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Bucokonosascni yuacnuku kongepenuii!

Maro senuxy uecmuv giokpusamu wopiuny MixCHapoOHy HayKo8o-npakmuyHy KoHghepenyiro,
npuceayeny @Ppanxoghonii, i saxka nposooumvcs 6 pamxax Ceama @Ppanxoghouii ma 3azanrom
0eKnapye noiKyIbmypHiCms Y MOOEPHOMY C8Imi.

Cumyayis, axKa cK1a0aemuvcs 8 Cy4aCHUX yMO8ax makd, Wo HAYIOHANbHI MOBU 6ce Oinbul
sumicHsaomocst aneniicokor. Cb0200Hi HABIMb (BpaHyy3bKa Mo8a i Kyibmypa — RiClis mMpbox
Ccmonims OOMIHY8AHHSA — 3MyUleHi bopomucs 3a uxcusanHs. Buwiykana ¢panyysvka mosa i 8ucoka
@panyyzvka Kyribmypa nocmynaromscs micyem 3pYyuHiil i KOPUCHIN AHRIUCLKIt MOGI [ MAcosill
amepuxancobkiu Kynromypi. Tieto uu iHwow miporw ys npobiema cmoimv nepeo 6cima Mosamu ma
KVIbMypamu, a 8 KiHyegomy paxyHKy — nepeo KyJabmyporo 63a2aii.

@panxoonis € yrikarbHum seuwem. Ha eiominy 6i0 bacamvox noaimuyHux, GillcbKOBUX i
EeKOHOMIYHUX 00 ’€0HaHb ma Coi0318, SKI ICHYIOMb y C8imi, 80HA CMALA OOHIEI0 3 NePuLux
MIDICHAPOOHUX Op2ani3ayill, 20J106HUM NPUHYUNOM GopmysanHs 1 OidlbHOoCmi AKOI eucmynac
@panyyszvra mosa i kyremypa. YV ecix ceoix amniya @pankohonis mae 3HauHi yCnixu i 00CseHeHHs.
Lo cmocyemuvcesa ¢panyyzvroi mosu, wo ckraoae cam gynoamenm Dpaunkodouii, 3a60aKu aKii
B0HA ICHYE SIK €COUHUL JITH2GICMUYHUL NPOCMID, MO i1 NONOINCEHHS 8 YLIOMY € YINKOM NPUUHAMHUM.
Bona s3anuwaemoca mo6ow MmidcHapoOHo20 npaea, nouyearuu cebe 8 yiti poni 00CMAmHbO
enesneno. Abcomomua KinbKicms pankogonie y ceimi 3pocmae, npuvomy 6 OCMAaHHi PpoKu yell
picm nocunoemvcs. 3azanibHa menoeHyis maxka, wo GpaHyy3vKa mMoea 6ce MeHule € MO8OH OOHIEL
minoku Dpanyii' i 6ce dinvue — Mmoo Ppankogonii.

Bomna 36epizac ceoto aypy mosu cnpasiicHvboi Kyibmypu, 0cooaueoi 6ioMinHOCMI, 8ucmynae
3HaKom Hanedxchocmi 0o enimu. B €gponi ¢ppanyysvka mosa uacmo cnputiMacmscs K c80EPIOHULL

«eeponacnopmy. B Jlamuncoxiti Amepuyi e6ona eucmynac SAK anibMepHAMUSHA MO8
MIDICHAPOOHO20 cninkysanus. B Agpuyi éona € 3acobom nayionanvnozo 06’ €OHaHHA, 3AC0O0M
CoYianbHO20 NPOCYBAHHA | 3HAKOM coyianvhoeo npecmudcy. Ha Brusbkomy Cxodi 6 miti bauamv
MOBY, 30amMHy NPOMUCMOAMU 2e2eMOHII AHeI0-AMEPUKAHCbKOI Mosu. B Anonii il pozensidaoms sk
cnocib yceioomenHs nebe3neKu 8ce3a2aibHoi aneno@onnoi yHighopmizayii.

Cb0200HTWHIL HAYKOBULL YOPYM AKPA3 | 30CePe0HCeHO HA NUMAHHAX PAHYY3bKOi MO8U, a
3a2a10M 11 NOJIOIHCEHHSL 3-NOMINC THULUX MOB.

lopasy nawa xonugepenyis 30upac b6azamo e4yeHux He minbkKu 3 Ykpainu, a i 3 iHuwux
Kkpain. Lle ceiouums npo axmyanvumicme Mux npoodneMm, AKUM Npuceauena KoHugepenyis. Tak,
Cb020OHI MU CHnOCmeEpieaeEMO CMAHOGIEHHS HOB0I cucmemu JIHEGICMUYHUX — OOCTIOJNHCEHD,
OpIEHMOBAHOI HA 6X00JCEeHHs 6 C8imosull Haykosuil npocmip. I Oyjce noxkazoeo, wo mu € He
CMOPOHHIMU CROCMeEpI2ayamu, a 1l AKMUBHUMU YUACHUKAMU Yb0O20 2100ATbHO20 Npoyecy.

Cnooisarocs, wjo yuacmo y Hawitl Kongepenyii — ye He auuie 4y008a Ha200a NPUEOHAMUCS
00 HAYKOBUX OUCKYCIll ma 0OMIHY 00C8I00M i3 NIH2GICMUYHUX NUMAHb, dJle | CBOEPIOHA niamagopma
0Jis1 HOBUX KOHMAKMIG i MAtlOYMHIX CRIIbHUX NPOEKMIB, OJisl NPEeOCMABIeHHs C80IX KOHYenyitl ma
002080peHHsI MOdCIUBOCMEU eqheKMUBHOI cnisnpayi 3 npoeioHuMu yHigeepcumemamu Ykpainu ma
3apyoidcocs.

Baoicaro 6cim yuacnuxam xonghepenyii snatimu ceped piznomaunimms mem i 0onogioeu me,
wo 6yde Yikaso i KOPUCHO, CHOOIBAIOCA, Wo podboma 6yoe CYNpo8oONCYBAMUCS NIIOHOI Md
KOHCMPYKMUBHOW ouckycieto. Yeniwnoi Bam pobomu na kongepenyii ma y wooeuHiu HaAyKosill
npayi!

Onvea Kocosuu,

00KmMopKa Qinono2ivHux Hayk, 0OKMopKa 2abilimosana 6 2aunysi

MOB03HABCMBA, NPoghecopka, 3a8idy8auxa Kagheopu pomMano-eepMancokoi Qinonoaii
Teproninecbk020 HAYIOHAILHO20 NEOALO2TUHO20

YVHigepcumemy imerni Bonooumupa ['namioxa



VII MI2DKHAPOZIHA HAYKOBO-ITPAKTUYHA KOHOEPEHIIIA

HAIIPAM 1.

el Do

CYYACHI IIPOBJIEMH
JIHI'BICTHYHHUX /IOC/I/I’KEHB

®PAHKO®OHIS TA Ii POJIb Y PO3BUTKY 'POMAISIHCHKOI'O
CYCIIIVIBCTBA

Ouabra KocoBuu

doxmop inonociunux Hayx, npogecop,

3a8i0y8ay Kagheopu poMarHo-2epmMancokoi ginonoeii,
TepnoninbcoKuli HAYiOHAILHUL Nedazo2iYHuLl YHieepcumem
imeni Bonooumupa I'namioka

[I{o Take rpoMaJiiHCbKE CYyCNUIbCTBO? SIKUM YHHOM BOHO BILIMBA€E HA B3aEMOJIIIO
M1 HAcCeJCHHSM 1 Jep>KaBHUMHU opraHamu? Slke 3Ha4YeHHS BOHO Ma€ JJisl Cy4acHOTO
CBITY, 1 SIKI HIOQHCH KPHUIOTHCA 3a MOTO MO3UTUBHUMU acniekTamu? Ha 111 nuTaHHs Bxke
ICHY€ YUMaJo HayKOBUX Mpallb, K1 NOTJIUOJIIOIOTh Hallle pO3yMIHHS L€l TeMu [3].

[{s HaykoBa poO3BIJKA Mae€ Ha METI PO3IMIAHYTH EBOJIIOLII TPOMAISHCHKOTO
CYCIUJIbCTBA Y (PpaHKOMOBHOMY CBITI U€pe3 MpU3My PO3BUTKY (hpaHkodoHii, 30kpema
Mixuapoanoi opranizaiii ppankodonii (MOD). MOD Bijirpae KIOUYOBY pPOJIb y
CydacHIi  cHCTeMI MDKHApOJHUX  BIJIHOCHH, CHOPHUSAIOYM  IHTErpamii Mk
bpaHKOMOBHUMHU KpaiHaMH, a TaKOX 13 JepKaBaMH, sKi, Xoua ¥ HE BUKOPUCTOBYIOTH
bpaHIy3pKy MOBY sIK OQiIliiiHy, MalOTh ICTOPUYHI, MAPTHEPCHKI YU JIPY>KHI 3B S3KHU 3
dbpankoponnuM cBitoM. Croromni MO®D o06’eqnye 80 KpaiH, COpPUSIIOYH PO3BUTKY
JI€MOKpaTii, BpPEryJIOBaHHIO KOH(QIIKTIB, MiaJory MiX KyJIbTypamMH Ta 3MIIHEHHIO
0araToCTOPOHHIX 3B’SI3KIB Y MOJITUYHIN, EKOHOMIYHIH 1 KyJIbTypHil chepax [5].

®paHKO(OHIs SIK TeONMONITUYHUNA PyX MPOMIIIAa JBA OCHOBHUX €TalH PO3BUTKY:
nepmmii oxormoe XVI-XIX cromitrs, a Apyruil mpumnajaae Ha Mepioj KOJIOHIaII3My
XIX — noyatky XX CTOJITTS.

Cam tepmin «ppankodonis» 3’siBuBcsa y 1880 pori 3aBasiku kHu31 OHe3uma
Pexmio «®paHiis, Amkup 1 KOJIOHID». ABTOp, 3axOIUICHUH 1Je€r0 (paHIly3bKOi
KOJIOHIQJIbHOI €KCMaHCii, HaroJoulyBaB Ha BaXKIMBOCTI MOBHOTO (hakTopa y IbOMY
nporeci [2]. Came O. Pexito 3ampoBaguB MOHATTS «(ppaHKO(OHISH IS MO3HAYEHHS
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KyJbTYPHO-MOBHHX CIUIBHOT, 0 AKUX Bxoauiau Opaniis Ta 11 konoHil [3].

Ha mexi XIX-XX cronite pyx ¢pankodoHii modyaB GpopMyBaTu CTPYKTypU is
pocyBaHHs CBOiX Iiei. BogHowyac y (ppaHKOMOBHOMY CBITI aKTUBHO PO3BHUBAJIOCS
TPOMAJISIHCbKE CYCIHIJIBCTBO, BUTOKH SIKOTO csraioTb DpaHIly3pK0i PEeBOIOLI].
[Tounnatoun 3 1883 poky, cTBOproBamucs (paHIy3bKi albsSHCH — Oprasizai,
ouomoBaHi gursiomaroM [lonem KamOoHoMm, ski mpomaryBaiu ¢paHIly3bKy MOBY Ta
KYJbTYpY B KOJIOHISIX 1 3a KOpAaoHOM. Jlo XX CTOMITTA Il ajdbsSHCH OXOIMJIA BCI
KOHTHHEHTH, Haiiuyrouu noHaza 1200 ocepeaxkis [2].

MixunapoaHa ¢eaepaliisi 3aXUCTy KyJbTypH Ta MOMIMPEHHS (paHIy3bKOi MOBHU
Oyna 3acHoBaHa y 1906 pormi, a B 1937 pomi BuHuKIa MiKHapoaHa acoriaris
(bpaHKOMOBHUX NHUCBMEHHUKIB. [IpoTe AISIILHOCTI IUX OpraHi3aliil MepemKopKaiIu
30BHIIIHI (DaKTOPH, 30KpeMa CBITOBI BiliHU [1].

VY npyriit nonoBuHi XX cTtomiTrs ¢pankodoHis HaOyaa HOBuX (opMm. Y 1954
porli kaHajachki ppankodonu 3acHyBamu Coro3 GpaHily3bKoi KyJabTypH, y 1955 pori —
ChinbHOTY AEp:KaBHUX PaJlIOCTaHIIN (paHIly3bKOI0 MOBOIO (3r0JIOM MEpPEMEHOBAHY
Ha MixkHapoJIHy paay panaio- Ta TejemMoBieHHs). Y 1961 poii ctBopeHo MixkHapoaHUI
IHCTUTYT 3aXHCTy IpaB (ppaHiy3bkoi MoBH, Y 1967 poui — MixkHapoaHy acaMOuero
(paHKOMOBHUX TapiaMeHTapiiB, a B 1969 poui — MixxHapoaHy (enepanio BUUTENIB
¢dpaHily3bKOi MOBH.

[{i HeypsamoBi opranizaiii 30Cepe/KyBaJIUCS Ha MIABUIICHHI PIBHS JKUTTA,
KyJbTYpH, OCBIYEHOCTI HACEJI€HHS Ta PO3BUTKY JIEMOKpPaTMYHUX I1HCTUTYTIB.
Hampuknazn, y 1961 pori B Moupeaii 6yj0 CTBOpeHO AcOIiallil0 YHIBEPCUTETIB, 1110
BUKOPHUCTOBYIOTh (paniry3bky MoBY (AUPELF), sika HuHI BiioMa SIK Y HIBEpCUTETCHKE
arentctBo (ppankodonii (AUF). [la opranizaiis miaTpuMye HAyKOBI MPOTPaMH,
COpsIMOBaHI Ha CHIBNpAaIl0 3 I1HIIMMH MOBAaMH, CTBOPEHHS IPaBOBOI JIepiKaBH,
PO3BUTOK OCBITHIX TEXHOJOT1H 1 alanTallito HaBYaHHs J10 TOTped kpaiH [4].

3a cnoBamu pextopa AUF b. CekiniHi, areHTCTBO € IHCTPYMEHTOM COJ1apHOCTI
Ta 0OMiHY, KM Yepe3 MATPUMKY OCBITH M 1HHOBaLI PopMye CyCIiJIbHE MUCTIEHHS Ta
BHU3HAYae crpaTerito ppaHkodoHii Ha MallOyTHE [2].

Crorogai MO® € HOTYKHMM y4aCHMKOM MiKHAPOJHUX BiHOCHH. i BILIMB
MOCTIIHO 3pOCTae, a KUIbKICTh KpaiH-WIEHIB 1 cepa iXHbOrO MOJITUYHOTO BILIUBY
posmmprotoThes. 3a XK. PozHo, MO® Hane)uTh 10 «aKTOPIiB M03a CyBepeHiTeToM» [7],
Kl BIUIMBAIOTb HAa CBITOBY TIOJITUKY 4Yepe3 «M’SIKy CHUIy», CIHPAIOYUCh Ha
e(eKTUBHICTh, PE3yJIbTATUBHICTH 1 MOPaAJIbHI IIIHHOCTI [5].

[I’stnecat  pokiB  Tomy (¢pankodoHis Oyla HEOPTraHi30BaHUM PYXOM,
30CEepe/UKeHUM JIMIIe Ha momyispu3auii ¢paniry3pkoi MoBU. HUHI )k BOHa MOENHY€E
YITKO CTPYKTypoBaHy noiiTuuny cuctemy (Kondepeniis rnas nepsxas, [locriiina pana,
[TapmamenTchka acamOmesi) 3 aBTOHOMHUMH HEYPSTOBUMHU OPTaHi3allisiMHi, TAKUMHU SK
MikHapoauui kaHan TVS, YuiBepcuter Cenropa un AUF. 11 iHCTUTYTH 3anMILIaI0ThCS
CUMBOJIAMH TPOMAJISTHCHKOTO CYyCHUIbCTBA Y (PPAaHKOMOBHOMY CBITI.

OTxe, TOXOAMMO BHUCHOBKY, 10 DpaHkodoHis BiAirpae yHIKaldbHy pOJib Yy
PO3BUTKY TPOMAJSIHCBKOTO CYCIUIbCTBA, TMOEJHYIOUYM TMOJITUYHUNA BIUIUB 13
KyJbTYpPHHMHU Ta OCBITHIMH 1HII[IaTUBaMU. Uepe3 HeypsI0Bl Oprasizauii Ta iHCTUTYTH,
TaKl sIK YHIBepcUTeTchKe areHTcTBO (pankodonii, MOD crnpuse nemokparii, Aiajuory
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KyIbTyp 1 CTAalOMy PO3BUTKY. i AisIbHICTH JEMOHCTpY€, K «M’SKA CHJIA» MOXKE
dbopMyBaTH Ccy4dacHUN TJIOOATBHHMIA CBIT, 30epiraroud IHHOCTI TPOMAJSIHCHKOTO
CYCITUIbCTBA.
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KOHIEIITYAJIBHA META®OPA: IIIIXO/U 10 AHAJII3Y

baneBnu MLIO.
acucmenm Kageopu aneniticokoi ginonoii

ma MemooOuKu Hag4aHHs aH2IilCbKOL MOGU
TepHoninbCcoKkuil HAYIOHALHUL NE)A202IYHUL YHIBepCUmem
imeni Bonooumupa I'namwoka

M. Tepnonins, Yrpaina

BCTVYIIL. V¥V cyyacHii JIHTBICTUII OJHIEI0 3 HaWBAXJIMBIIIUX TEHICHIN €
nepexi BiAg (OpMaIbHOIO aHalli3y MOBHU IO JOCHIKEHHS 1i KOTHITUBHOI MPUPOJIH.
OcobnuBy yBary mnpuBepTac meTadopa SK HE JIMIIE CTUIICTUYHUN a00 PUTOPUUHUI
3aci0, a K KIIOYOBMM MEXaHI3M II3HAaHHS CBITY, KM TJIMOOKO BKOpIHEHHUH Y
KOTHITUBHUX TpoIlecax JIIOAWHU. Teopis KOHIENTyalibHOI MeTadopu, sKa
copMyBaach y MeXax KOTHITUBHOI JIIHTBICTHKH, IPOIOHYE HOBE OAau€HHS MPUPOAU
MeTaOopuYHOro MHUCIECHHsS. BoHa 103Bojisie AoCaiKyBaTH MeTadopy He JHIIe SK
MOBHE SIBUIIE, a K MEHTAJIbHY CTPYKTYpY, 10 (GOopMy€e Hallle po3yMiHHS aOCTPAaKTHUX
MOHSATH HA OCHOBI TUJIECHOTO Ta YyTTEBOTO JIOCBITY.

Meta 1i€i poboTH — mpoaHadi3yBaTU TEOPETUYHI 3acaad KOHIENTYyaJbHOI
MeTtagopu, 30CEPEAMBIIMCH HAa 11  KOTHITUBHOMY  BHUMIpi, MIDKJIOMEHHUX
B1JIOOpaKEHHAX, HEHUPOICUXOJIOTIYHUX MiABAIMHAX Ta MYJIbTUMOJAIBHUX NPOSBAX y
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Cy4yaCHOMY AHMCKYypcCl. 3aBAaHHAM € TaKOXX BHSIBICHHA poiii MeTtadopu y (opMyBaHHI
CBITOTJISIIHUX CTPYKTyp, ii ydacTi B Mpollecax apryMeHTaiii, KOMyHiKamii Ta
IHTepIpeTalii pealbHOCTI B MEXKaX PI3HUX KYJIbTYPHUX KOHTEKCTIB.

OCHOBHMM 3MICT. [3 BUHMKHEHHSIM KOTHITHBHOI JIIHTBICTUKH BiIOYJIOCS
CYTTEBE TEPEOCMHCICHHS MPUPOIU MeTapopu. Y MexkaxX KOHLENTYaJTbHOTO MiIXOIy
Meradopa mnepectae CHpuUMAaTHUCS BHUKIIOYHO $SIK MOBHE SIBHINE, IO MpHUKpaIlae
MOBJICHHS a00 BHKOHy€ HOMIHAaTHUBHY GyHKI0. BoHa po3rismaerbcss  sK
yHIBEpCAJIbHUN KOTHITMBHUN MEXaHi3M, 3aBISKH SKOMY JIIOJMHA CTPYKTYpy€ CBIU
JOCBIJI, (hOpMYye€ YSIBJICHHS MPO CBIT Ta 31HCHIOE a0CTPAKTHE MUCIICHHS.

Jx. Jlakopd Tta M.JKOHCOH 3a3HayalOTh, IO KOHIENTyalbHa MeTadopa
MOJIITa€ B TEPEHECEHH! CTPYKTYp MIXK JBOMa KOHIIENTYaJbHUMH JOMEHAMU —
BUXIJIHUM 1 IIIbOBUM. BUXITHUIA JOMEH 3a3BUYail Ma€ KOHKPETHY, TIIECHO BIIUYyTHY
OpPUPOAY, TOMAl K IUIBOBHM € aOCTpPaKTHUM 1 CKJIaJHUM [JIsi Oe31m0CepeHbOTO
ni3HaHHsA. TakuM 4yuHOM, MeTaopa BHCTYINA€ SK MICT MK (PI3UMHHM JIOCBIIOM 1
MEHTaJbHUMH  KOHCTPYKTaMH, JO3BOJISIIOYM  OCMHCIWTH  CKJIQAHI  TOHATTA,
BUKOPUCTOBYIOUYM IpocTiui moneni [1, ¢.56].

Kpim TOro, xonuentyanbHi MeTadopu (QYyHKIIOHYIOTH y PI3HHX cdepax
JIIOJICHKO1 JISTTbHOCTI — TOJITHIN, TpaBl, OCBITI, MUCTELTBI, pelirii — 1 BIAIPalOTh
3HaYHy pOJb y (QOpMyBaHHI KOJEKTHBHOI CBioMocTi. Po3aingemo TBepikeHHs JI.
Kpagens mpo Te, 1o Metadopu He JUIlIe BiI0OpaKal0Th PEAbHICTh, a il POpMYIOTH 11
IHTEpIpEeTalliio, CTBOPIOIOYH MEBHI HApaTUBHU Ta JAUCKYPCUBHI MpakTHKU [3, ¢.16].

VY Mexax KOTHITMBHOI Teopii MeTadopa pO3TsgacThCsl HE SIK BUIIAKOBHM a00
JOBUIBHUM TIPOILIEC, a SIK CUCTeMAaTU4YHE B1OOpaKeHHs, sike 0a3yeTbcs Ha CTaOUIbHUX
MalryBaHHAX MIDK JIOMEHaMH. BUBUEHHsS TakuxX MaryBaHb JIO3BOJISIE HE JIUIIE
OMMKMCYBAaTH MOBHI SIBUIIA, a i TPOHUKATHU B TJIMOII MEXaHI3MU MUCJICHHS Ta MTi3HAHHS.

Mu noromxyemoch 3 aymkorw K.CaHrtibaHnbec mpo Te, IO HOBITHI MiJIXOAU
MIJKPECIIOI0Th BAXKIUBICTh MYJIbTUMOJATIBLHOTO XapakTepy MeTtadop, SKUUA OXOIUIIOE
HE JIMIIIE MOBHI 3ac00M, a il Bi3yallbHI, CITyXOBI, KIHECTETUYHI Ta HU(POBI €IEMEHTH |2,
c.296]. Hampukian, y MHOJITUYHUX MOBIJOMIICHHSX MeTadopH peali3yloThCs yepes
BHUpA3H, 110 MiJCUIIIOI0Th CMUCIIOBE HaBaHTa)keHHs. KorHiTuBHa MeTadopa TaKokK Mae
HEHPOIICUXOJIOTIYHY OCHOBY: YHCIEHHI JOCHIPKEHHS TMO0Ka3ylTh, M0 MPOLECH
MeTtadopu3allii 3aaydaroTh pi3HI AUITHKH MO3KY, IMOB’S3aH1 13 CEHCOPHUM, MOTOPHUM
Ta aCOIlIaTUBHUM JIOCBIZIOM. Lle cBiTUnThH PO rIHMOUHHY BKOPIHEHICTh METa(hOPUIHOTO
MHUCJICHHS B TIJIECHOCTI JIFOJIMHM Ta 11 €BOJIIOLINHIN TPUPOII.

BUCHOBKMU. Teopis KoHIeNTyanbHOI MeTadopu MNPONOHYE TMOTYKHUN
IHCTPYMEHT aHalli3y He JMIIe MOBHHX, aje ¥ KOTHITUBHUX, KYJbTYpHUX 1
KOMYHIKaTHBHUX MporieciB. MeTtadopa po3rismaeTbes K 3acid oprasizailii 3HaHb, 1110
3a0e3rnedye MOKJIUBICTh IMMi3HAHHS a0CTPAKTHUX MOHSTh 4Yepe3 KOHKPETHI JOMEHU
nocBiny. Takuil miaxia 1ae 3MOTy MOSCHUTH, SIK MOBa (DOPMYy€E MUCJICHHS 1 SIK, HaBMaKH,
MEHTAJIbHI CTPYKTYpH BIJIOOpakarOTbcsi B MOBJICHHI. Posrmsam  mertadopu sk
MDKIOMEHHOTO MamnyBaHHS BIAKPUBA€ HOBI MEPCHEKTHBHU JUISI MIKAUCIUILUTIHAPHUX
JOCIIIJIKEHb, 30KpeMa B HEHpOHayll, KyJbTypoJjorii, ¢uiocodii Ta MOIITOJOTI.
MyJIbTUMOIANBHICT KOHIENTYyAIbHUX MeTadop y CydaCHOMY AHMCKYpCi 3acBimdye
iXHIO JNWHAMIYHY W amanTUBHY MPHUPOAY, IO J03BoJise MeTadopaM e(peKTUBHO
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(GYHKIIIOHYBaTH B Pi3HUX CEPEIOBUIIIAX.

Otxe, KoHIenTyanbHa MeTadopa € HE NPOCTO MOBHHUM IHCTPYMEHTOM, a
IIJTICHOIO MOJICJUTIO CBITOOQYEHHS, IO BHW3HAYA€E CIIOCIO MHCIIEHHS, KOMYHIKaiii Ta
1HTepIpeTaiii JiHCHOCTI.
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LE CONCEPT DE DOMINANTES LINGUOCULTURELLES
DANS LE CONTEXTE DE LA THEORIE CONTEMPORAINE
DU DISCOURS MEDIATIQUE

Bbapanues 1. A.

acnipaum Kageopu pomaHo-eepmMancobKoi ginonoii
TepHoninbcokuil HAYIOHATLHUL NE0A202IYHULL YHIGepCUMem
imeni Bonooumupa I'namioka

HaykoBuii kepiBHUK:

Kocosuu O. B.

0okmop inonociunux Hayx, npogecop,

00KmMop 2aOiNiMmosanull 8 2any3i MOBO3HABCMEA,

3a8i0y8ay Kageopu poMaHo-2epMancokoi Ginono2ii
TepHoninbcoKuil HAYIOHAILHUL NE0A202IYHUL YHIBEpCUMEm
imeni Bonooumupa I'namioxa

Le discours médiatique contemporain apparait comme un outil de formation de
textes narratifs a visée culturelle, au sein duquel fonctionnent les concepts qui jouent un
role prépondérant dans I’encodage de 1’information culturelle et qui influencent, bien
qu’indirectement, la conscience publique. Dans ces circonstances, on pourrait juger
plus pertinent que jamais 1’é¢tude des caractéristiques de soi-disant dominantes
linguoculturelles en tant que symboles d’une culture particuliére exprimés par des
moyens linguistiques (ledit terme, toutefois, n’ayant pas encore son €quivalent stable
dans la tradition linguistique frangaise). Par conséquent, 1’objet de notre recherche est le
discours médiatique contemporain pris dans toute sa diversité typologique, tandis que
son sujet est li¢ aux caractéristiques des dominantes linguoculturelles dans le contexte
de la théorie du discours médiatique.

La réalisation de cet objectif implique la clarification des termes discours
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médiatique, concept linguoculturel et dominante linguoculturelle. Le discours
médiatique, €tant un domaine a part de I’analyse du discours critique, a été introduit a la
fin des années 1980 dans les études de T.A. van Dijk, notamment aprés la parution de
ses ouvrages fondamentaux News analysis: case studies of international and national
news in the press et News as discourse, dont la conception, selon I.V. Pyankovska, vise
a intégrer la théorie du discours au discours de I’information afin d’analyser ce dernier
en profondeur non seulement au niveau du texte, mais aussi au niveau de sa production
ainsi que de son interprétation [2, p. 184]. L’idée que les textes d’information codent
des valeurs et des idéologies qui influencent la société et reflétent son état a été
développée par C. Cotter, qui arrive a la conclusion que la plupart des linguistes
considerent les textes d’information soit dans le but d’analyser la structure du discours
et sa fonction linguistique, soit du point de vue de son influence idéologique [ibid.,
p. 185].

Selon O. Chernysh, la caractéristique fondamentale du discours médiatique, outre
la production de connaissances, de valorisation des objets et de leurs images résultant
de I’activité¢ de parole et de pensée, réside dans la compréhension des modes de
diffusion de ces informations. Le discours médiatique est le théatre de conversion de
I’information en sens (construction du savoir), de transition du savoir d’un niveau
(institutionnel) a un autre (quotidien), de fusion d’informations de tout type (politiques
et de divertissement, d’événements et publicitaires), etc. [4, p. 3]. Cependant, selon
N. Plotnikova, pour obtenir une image complete d’un concept, il ne suffit pas d’en
indiquer les principaux parametres. Une telle image peut étre obtenue lorsque 1’on
analyse son émergence et la dynamique de développement de toutes les projections de
I’espace sémantique. Le concept peut étre étudié en détail grace a la méthodologie de
I’analyse conceptuelle, qui a acquis une popularité considérable dans les recherches
contemporaines et constitue un outil fiable pour identifier ’origine de certains termes
importants de la culture moderne [1, p. 166].

Comme le note I.H. Sayevych, on distingue les dominantes linguoculturelles,
c’est-a-dire les concepts linguoculturels clés et fondamentaux, en se basant sur leur
signification culturelle et, dans la classification pragmatique, on les met en contraste
avec d’autres concepts culturels [3, p. 95]. La particularité du concept linguoculturel se
manifeste dans la présence d’une composante de valeur, qui se distingue dans sa
structure avec les composantes figuratives et conceptuelles [ibid.].

Dans ce contexte-la, il semble possible d’affirmer que les notions de concept
linguoculturel et de dominante linguoculturelle présentent de nombreux points
communs, mais il n’empéche que celles-ci se distinguent dans une certaine mesure, vu
que les dominantes reflétent les concepts les plus essentiels et les plus significatifs pour
une culture donnée. Elles jouent un role clé dans la formation de la vision du monde
ainsi que de I’identité culturelle, constituant également des marqueurs spécifiques qui
permettent de comprendre les valeurs fondamentales d’une culture donnée. A titre
d’exemple, dans le contexte des cultures ukrainienne et frangaise, on peut distinguer
une dominante commune poouna / famille.

Pour conclure, on peut dire que les dominantes linguoculturelles jouent un role
important dans la formation du discours médiatique contemporain, reflétant les valeurs,
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les idéaux et les priorités d’une culture particuliére et influencant la manic¢re dont le
public regoit et percoit I’information. Par ailleurs, I’examen des dominantes
linguoculturelles, dont la mise en ceuvre élargit les perspectives de notre recherche,
permet d’identifier les moyens linguistiques utilisés pour construire des images,
hiérarchiser la signification des événements et modéliser des textes narratifs au sein de
I’espace médiatique.
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USING SKETCH ENGINE IN LITERARY AND STYLISTIC ANALYSIS:
A CASE STUDY OF “MISS BRILL” BY KATHERINE MANSFIELD

I'apacum T. O.

Kauouoam ¢hinono2iyHux Hayx,

doyenm Kagedpu aunenitcvkoi ginonoii

ma MemoOuKy Ha84aHHs AHSIIUCLKOI MO8,
TepHoninbCcoKkuil HAYIOHALHUL NE0A202IYHUL YHIBepCUmem
imeni Bonooumupa I'namioxa

Hosoym O. 1.

Kanouoam ¢hiiono2iyHux Hayx,

doyenm Kagedpu auneniticbkoi ¢inonoii

ma MemoOuKU HA8YaHHsl AH2NIUCHLKOI MOGU,
TepnoninvcovKkuil HAYIOHATLHUL Neda2o2iuHULL YHieepcumem
imeni Bonooumupa I'namioxa

The integration of corpus linguistics into literary studies has opened new avenues
for stylistic and interpretive exploration. While initial plans involved a comparative
approach using various newspaper articles, the lexical repetitiveness and low density of
content words in those texts proved limiting. This limitation directed our attention
toward literary texts, where linguistic texture and thematic layering offer a more
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productive field for analysis.

“Miss Brill” by Katherine Mansfield is a modernist story noted for its
impressionistic style and emotional subtlety, provided an ideal subject. The narrative
follows the quiet rituals of an elderly woman and her poignant encounter with
loneliness. Our aim was to determine whether the emotional resonance and stylistic
nuance of this story could be meaningfully explored and supported through Sketch
Engine’s analytic capabilities.

Sketch Engine i1s a corpus analysis platform that facilitates detailed linguistic
inquiry through tools such as Wordlists, Word Sketches, and Concordance. For this
analysis, a custom corpus was created using the full text of “Miss Brill”. Frequency
counts, collocational patterns, and grammatical relations were examined to identify
lexical and stylistic features that contribute to the story’s narrative tone and thematic
depth.

1. Dominant Lexical Patterns and Their Thematic Implications

Initial Wordlist results revealed that the most frequent nouns were “Brill” (15)
and “miss” (14), reflecting the story’s close narrative focus on its protagonist.
Interestingly, “something” appeared nine times, suggesting a pattern of vague or
undefined observation within the protagonist’s world. This supports the impressionistic
quality of the text, where concrete meanings often give way to emotional suggestion.

The noun “Sunday” also occurred nine times, underlining the repetitive,
ritualistic aspect of Miss Brill’s weekly experience. Additional frequent nouns such as
“page,” “girl,” “band,” “eye,” and “hand’ suggest the story’s concern with fleeting
details and sensory fragments — moments that she attempts to weave into a broader
sense of belonging or narrative meaning.

Verb analysis reinforced this interpretation. Although high-frequency verbs like
“be” (84) are expected across most texts, the prevalence of “sit” (10) is especially
significant, as it captures the protagonist’s passive stance in the narrative. Verbs such as
“come” (13) and “go” (6) are mostly associated with the movements of others,
underscoring her role as an observer who remains detached from the actions and
interactions around her.

2. Descriptive Language and Emotional Atmosphere

Adjectival patterns provided valuable insight into the narrative’s emotional tone.
The adjective “little” (19) appears frequently, reflecting both Miss Brill’s physical
diminutiveness and the condescending tone with which she — and possibly others —
perceive her. “Old” (14) further emphasizes her marginality, while “same” (4) and
“young” (4) point to a stark contrast between repetitive isolation and the vitality of
youth.

The adjective “funny” (4), often used in contexts of subtle irony or amusement,
suggests an emotional defense mechanism — perhaps a way for the character to distance
herself from painful realizations. This detached humor may mask a deeper sadness,
aligning with the story’s central themes of invisibility and emotional isolation.

3. Word Sketch Analysis and Stylistic Significance

The Word Sketch tool provided further depth by identifying collocational patterns
that reflect Mansfield’s stylistic choices. For example, the noun “something” frequently
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occurs with modifiers like “low,” “gentle,” and “light” — soft descriptors that reinforce
the hazy, impressionistic quality of the protagonist’s perceptions. These modifiers,
coupled with verbs like “hear” and “feel,” suggest that Miss Brill’s interactions with the
world are filtered through vague emotional impressions rather than direct experience.

The analysis of “Sunday” revealed its strong collocational ties with “last” and
“almond,” the latter providing a sensory anchor that situates the reader in a specific
emotional and physical setting. Verbs such as “come” and “be” also co-occur with
“Sunday,” reinforcing the sense of routine and emotional anchoring in these weekly
events.

The findings of this study affirm the value of Sketch Engine as a tool for literary
and stylistic analysis. In the case of “Miss Brill”, corpus-based insights reveal how
Mansfield constructs a narrative of subtle emotion, passivity, and human isolation
through detailed lexical and grammatical choices. By grounding literary interpretation
in empirical data, we enhance our understanding of how language functions not just as
a medium for storytelling, but as a vehicle for expressing the inner lives of characters.

Thus, the application of Sketch Engine to the analysis of “Miss Brill” by
Katherine Mansfield allows for a close reading supported by quantifiable linguistic
evidence, offering insights that might remain implicit in traditional interpretive
approaches. Mansfield’s careful selection of lexis, syntax, and collocation becomes
more visible and meaningful when examined through the lens of corpus linguistics.
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1. Mansfield K. Miss Brill. In The Collected Stories of Kate Mansfield. Wordsworth
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CYYACHI TEHJAEHIIII B MOJHOMY JIJUCKYPCI ®PAHIY3bKO1
MOBH

leBuyk O. T

acucmenm Kagheopu pomarHo-2epMancovkoi Qinonoaii
TepHoninbcokuil HAUIOHATLHUL NE0A202IYHULL YHIGEepCUMEem
imeni Bonooumupa I'namiwoka

Mopna € BaXXJIMBOIO YAaCTUHOKO KYJIBTYPHOT'O IPOCTOPY, 110 AKTUBHO BILJIMBAE HA
COlLliajbHl, KYyJbTYypHI Ta iAeosoriudi 3miHU. CyuyacHuil (QpaHIy3bKHI MOIHUI
JUCKYpC, SK 1 OaraTo IHIIMX AacCMeKTIiB COILIAJbHOI KOMYHIKAIlli, TepeKnuBaEe
TpaHchopMmarlito B yYMOBax 3pOCTal04Y0i yBaru JO TEHIAEPHOI pIBHOCTI Ta
IHKJIIO3UBHOCTI. ['eHiepHO-HENTpalbHa MOBa, BXKWBAaHHS I1HKJIIO3UBHUX TEPMIHIB 1
3MiHa TPAAMIIHHUX CTEPEOTHUIIIB € BIAOOPAKEHHSIM OLIBII IIUPOKUX COLIIOKYJIBTYPHHUX
3MiH, 110 NPOSIBIISIOTHCS B JIGKCUYHIN Ta CTUIIICTUYHIHN cdepi.

®paHiry3bka MOJIa TPAAMIIIHHO TMOB’sI3aHA 3 YITKUM IOJIJIOM Ha YOJIOBIUY Ta
KIHOUY JIEKCUYHI KaTeropii. YoJaoBi4l TEPMIHM YacTO MalOTh BIATIHKY PalliOHAIbHOCTI
Ta (QYHKIIOHAJIBHOCTI, MIJKPECIIOI0YN MTPAKTUYHICTh 1 CTaTycHicTh. Hampuknan,
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TepMiHU THIy costume structuré (CTpyKTypoBaHWUW KOCTIOM) abo veste sobre
(cTpuMaHMii  JKaKeT) akKUEHTYITh Ha (YHKIIOHAIBHOCTI Ta CTPUMaHOCT. Y
IPOTUIICKHICTh I[OMY KIHOYl TEPMIHM 3a3BUYail acCOLIIOIOTHCS 3 EMOIINHICTIO Ta
ecTeTuKoro: robe ¢légante (emerantHa cykHs), sensuelle (uyTreBa), MmO BimoOpaxkae
COIMIJIbHI CTEPEOTHIH MO0 KiHOYO01 Tpe3eHTartii [ 1].

Y MOJIHOMY AMCKYPCI YITKO TPOCTEKYETHCS MOJUI HAa JKIHOYMM Ta YOJOBIUUN
oOpasm, 10 BIIOOpakarOTh He jauile (i3udHi, a W COIIOKYJIBTYpPHI KOHHOTAIIII.
Kinouwnit 06pa3 yacTo € CUMBOJIOM €JEraHTHOCTI Ta 4yTTeBOCTI: la féminité incarnée
(BTL7IE€HA XKIHOYHICTH), une silhouette céleste (HebecHuii crtyer). HaroMicTh 4onoBiuni
o0pa3 OUIBIIIOK MIPOI0 ACOIIIOETHCSA 3 CHUJIOI, PAIIOHAIBHICTIO Ta JUHAMI3MOM: Un
style audacieux (cminuBHiA cTHIIB), une silhouette affirmée (HanmopucTuit cuyer) [2].

OcTaHHIMH pOKaMH CIOCTEPIra€eThCsl 3HaYHA 3MiHA Y BUKOPUCTAHHI TEPMIHIB,
[0 CHOPUSIOTH TOAOJIAHHIO TEeHAEPHOi OIHApHOCTI. Y BIANOBIIb HAa BUMOTH
IHKJIFO3UBHOCTI, (ppaHIly3pKa MOJa IOoYalla aKTUBHO BIPOBAIKYBAaTH TI'E€HIEPHO-
HeUTpasibHI TepMiHu. Hampuknazn, Tepminu Tumy vétements pour tou.te.s (oxar s
BCcix) abo style sans genre (Oe3crareBuil CTWIIb) JEMOHCTPYIOTh BIJMOBY Bij
TpaJAMLIIMHUX YSBJICHb IPO KIHOYY Ta 4OJOBI4Y MOAY [3]. 3MiHM B JIEKCUKOHI TaKOX
BKJIIOYAIOTh BBEJICHHS HEOJIOT13MIB, TAKUX SIK créateur.rice (TBOpEIb/TBOPUMHS) abo iels
(3aminnuk A ils/elles).

MoBa Monu € HacuueHoro MeradopaMy Ta €miTeTaMH, 10 HAJaloTh TEKCTaM
BHUPA3HOCTI Ta €CTETUYHOI mNpuBabmuBocTi. Hampukian, y ¢paHIly3bKuX BUIAHHSIX
MO>KHa 3yCTpiTd (ppaszu Tuiry une robe qui embrasse le corps (CyKHs, 110 OXOIUTIOE T1I0)
a6o un regard captive (3aBOpOKYIOUHIA TIOTJISI), SIKI CTBOPIOIOTH 00pasH, 110 BUXOASTh
3a MEK1 ITPOCTOT0 OMUCY OAATY Ta BIPOBAKYIOTh €CTETUYHY MIHOUHY [4].

TexcTu MOJHUX KypHAJIIB HACHUEHI MMO3UTUBHO 3a0apBICHUMHU MPUKMETHUKAMH,
takumu sk raffiné (ButonHuenuit), audacieux (cmuiuBuit), sublime (4ymoBuii), 11O
CTBOPIOIOTh €MOULIMHUNA (DOH 1 MIACUIIOIOTh PEKJIAMHUN BIUTMB. L{I MPUKMETHHKU HE
JMIIE ONMKMCYIOTh 30BHIIIHIA BUIIISIA, a 1 GOPMYIOTh MEBHI COLIOKYJIBTYPHI ySIBICHHS
PO «1JICAJIbHUI CTHIIB [S].

Y cywyacHOMYy (paHIy3bKOMYy MOJHOMY IHCKYpCl 3pOCTa€ BUKOPHCTAHHSA
TeH/IEPHO-HEUTPaIbHUX TPaMAaTUYHUX KOHCTPYKIIM, Takux sk Mx. 3amictb Mr./Mme.
abo iels 3amicth ils/elles. Taki 3mMiHM BKa3zyloTh Ha TpaHcopMaIlll0 HE JIHIIE
JEKCUYHOTO CKJIaay, ajie W TrpaMaTHYHUX HOPM, IO BIAMOBIAAIOTE HOBUM
COIIIOKYJIBTYpPHUM peaiisim [6].

HoBa nekcuka, 110 aKTUBHO BIPOBAIKYETbCS Y (PpaHIly3bKi MOJHI TEKCTH, €
pe3ysbTaTOM TJI00aNbHUX 3MIH Yy PO3YMIHHI T€HAEpPY Ta 1IEHTUYHOCTI. BxkuBaHHS
tepmiHiB Ha kKmTant mode fluide (mmaBHmit ctunb) abo tailleur androgyne
(aHArOZIHHMI KOCTIOM) € CBIIYEHHSM TOTO, III0 MOBa MOJU BiJIOOpaXkae pyx [0
TeH/IEPHOT PIBHOCTI Ta 1HKJIFO3UBHOCTI [7].

MoBa (paniry3pkoi Moau BigoOpakae CKJIAIHI COIIOKYJbTYpPHI IMPOIIECH, IO
BKJIIOYAIOTh OOPOTHOY 3 T€HJAEPHUMH CTEPEOTUIAaMH Ta MPATHEHHS J0 1HKJIFO3UBHOCTI.
['ennepHO-HEWTpaIbHA JIEKCUKA, BUKOPUCTAHHS 1HKIIO3UBHUX TEPMIHIB 1 CTUIIICTHUHUX
npuiiomiB (POPMYIOTh HOBY MOBHY KapTHUHY CBITY, /1€ MOJIHI TEKCTH HE JIUILIE OIUCYIOTh
OJiAT, alie ¥ CHpusitoTh (HOPMYBAHHIO HOBUX COIIOKYJBTYpHUX HOpM. CydacHi MOAHI
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TEKCTH CTalOTh IHCTPYMEHTAaMH COIIAJTBHUX 3MIH, BIJOOpakaro4u HOBI TEHJICHINT B
CYCITUIBCTBI IIOA0 TE€HAEPHOT PIBHOCTI, IIECHTUYHOCTI Ta CAMOBUPAKCHHSI.
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TepHoninbcokuil HAYIOHATLHUL NE0A202IYHULL YHIBepCUmem
imeni Bonooumupa I'namioka

IHocTanoBka mpo6JeMu. MOBO3HABII PI3HUX €MOX JOBOJMIIU, III0 MOBA — SIBUIIC
3 OJTHOTO OOKY CTiiiKe, a 3 IHIIIOTO — JUHAMIYHE Y CBOiM mpupodi. Mu CTBEpIKYEMO, 110
OyIp-siKa cHUCTeMa MOBHU MIANOPSAIKOBYETHCS MEBHUM IPaBUJIaM, YCTAJIEHUM HOpMaM 1
3aKOHaM, MPOTE B TOM K€ Yac BOHA 3MIHIOETHCSA B 3aJIEKHOCTI BiJl MOTpeO Halli, sika
NnoCJIyroByeTbcs Heto. CydacHe MOBO3HABCTBO BEJIMKY YBary MNPUILISE JTOCHIIKEHHIO
KOMYHIKaTUBHOI MPUPOIM MOBU. BUBUEHHS MUTaHHS NPO TE, SIK JIOJMHA BUKOPUCTOBYE
MOBY [UIsl CHUIKYBaHHs, HaOyBae Bce OUIbIIOI akTyanbHOCTI. Halikpamie mpoiec
PO3BUTKY MOBHOi CUCTEMH 1 3MIHU Y HIW BiAoOpakae JIGKCUYHMM TUIACT, aJlKEe caMe BiH €

14



VII MI2DKHAPOZIHA HAYKOBO-ITPAKTUYHA KOHOEPEHIIIA

HANPyXJIUBILION, HANMPOHUKIUBIIIOW CPEPOI0 MOBH. 3MIHU B CYCHUJIbBHOMY PO3BUTKY,
eKOHOMIYHA CUTYyaIlisl B KpaiHi Ta MOMITHYHI MEPUIETIi CIPUIUHAIOTH 3MIHU y CIIOBHUKY.
3’ABISAIOTHCSI HOBOTBOPH, 3alI03MUEHHS, HOBa TepMiHojoris Tomo. [Ipomec rmobamnizarii
CIIPUYHMHMB TIPOIIEC 30UTBIICHHS KITLKOCTI IHIIIOMOBHUX CITiB, a CaM€ aHTJIIU3MIB B 1HIII
MOBH, 30KpEMA i YKPAiHCBKY.

AHaJIi3 OCTaHHIX JA0CJiKeHb | myOsikamii. [[lupoke 1 akTUBHE BUKOPHUCTaHHS
IHIIOMOBHMX CJIIB B YyKpaiHChKI MOBI TpHUBEPTAE YyBary OaraTbOX BITUYHM3HSHUX
MoBo3HaBIiB: b. Axwniok, 1. bex, M. Bakynenko, B. I'onuapenko, B. Konowmiens, O.
Jlucenko, Y. Mposiupka, O. Cepbencbka, I. ®apion Ta iHmi. B Hacmigok akTHBHOTO
PO3BUTKY HayKOBO-TEXHIYHOTO MPOrpecy Ta MIKHAPOAHUX BIJIHOCHUH TOTOBHIOETHCS
CIIOBHUKOBUM CKJIaJ] MOB I1HIIOMOBHMMH CJIOBAMM, 1[0 BHUMAara€ JeTajJbHIIINX
JTOCJIIIKEHD.

Mera cTaTTi — 3A1IICHUTH aHaNI3 IHTEpPIIPETAl[li aHIIIIIU3MIB BJACHE YKPATHCHKOIO
JIEKCHUKOI0, Ha MaTepiali caTy « CIIOBOTBIPY.

Buxnang ocHoBHOro marepiaiay. IIpoOGnema BUKOpPHCTaHHS Ta YHUKHEHHS
aHTIINU3MIB IMiKaBWja 0ararbOX BYEHUX 1 € aKTyaJdbHOIO CchoromHi. He Mokemo
BIIKUHYTH TyMKY, III0 aHTJIIACbKA MOBA € HaI3BUYAITHO MOMYJISIPHOIO CepeI PI3HUX KpaiH
1 HaIllOHAJIBLHOCTEH HE JUIIe K 3aci0 CHUIKyBaHHS, aje W Croci0 MOMOBHEHHS
CJIIOBHHKOBOTO ckiiany MoBu. HaykoBuiist E. boeBa 3a3Hauae, mo «ykpaiHCcbka MOBa Ha
MEX1 CTOJNITh CTa€ aKTUBHUM aKIIEITOPOM JICKCHYHUX OJIMHUIIb 3 aHTJIHACHKOI MOBH, a
IpoIieC 3aro3u4eHHs HaOyBae MacoBoro xapakrtepy [4, c. 13]. IHmoMoBHa Jekcuka
MIPOHUKAE B yCl KOMYHIKATHBHI c(pepr KUTTS, MOYMHAIOYH 13 3arajibHO1 TEPMIHOJIOTIT Yy
pi3HUX TpodeciiHuX Traly3siX, a TaKoX Yy TMOBCAKACHHE criuikyBaHHs. HaiiOunbine
CIIOCTEPIraeMo ii B CJCHTOBI, 110 3aKOHOMIPHO — HOBOBBEICHHS MEPIIMMH CIPHUIIMAE
MOJIOIb.

Taki nexcemu sk «malPxax», «UUTATA», TIKMD», «JIeIJalH», «HYOIK», «pLICY,
JTIHK» BXE€ HE € YMIMOCh HOBHM, @ aKTHBHO BUKOPUCTOBYIOTHCS MOJIOJIIITUM TTOKOJIIHHS B
noOyTi. JlochaiKyrouu BUKOPHCTaHHS HOBHUX CIIIB, MOCTA€ BAXJIMBE MUTAHHS: YU HE
3aMIHATh 3alO3MYEHHS] BJIACHE YKPAlHChKMX CIIB, [0 MOIJIM OM OyTH MNpSIMUMH
BIMOBIAHUKAMH JI0 IIMX JekceM? BiamoBigh BYEHMX HEOJHO3HA4YHA, aJpke OJIHI
BBaXKalOTh, 1110 1€ THMYACOBH MPOLIEC, a 1HII 0 I0Th Ha CIOJIOX.

o6 mocmimuTH TMUTAaHHS BUKOPUCTAHHS AHTIIIUM3MIB 1 MOMJIMBOCTI iX 3aMiHU
YKPAiHCHbKUMU BIAMOBIAHUKaMU OYJI0 TMPOAHANI30BaHO OMHUTYBAHHS 1 MPOIMO3HUINI 3
yKpaiHChbKoro caifTy «CioBoTBip». Moro 3aBIaHHs — 3aTyduTH JIOAEH 10 CTBOPEHHS UM
MOIIYKY BJIACHE YKPAiHCHKOi JIEKCMKH Ha 3aMiHy 3amo3uyeHHsM. [ JOoCTimKeHHS
obupanucs ofHi 13 HAUMOMYJSPHIMIMX CIIB, & TAKOXK iXHI BIAMOBIIHUKMA (JIMIIE Ti, 11O
orpumMainu Ounbiie 10 BmogoOaiok Bif YMTauiB; KUTBKICTh 3a3HA4Y€HA B JYXKKaxX MICIS
KOKHOTO CJIOBA).

Tak, wHampukian, Jekcema «aemnan». Cambridge Dictionary ngae Ttake
Bu3HaueHHs: «deadline — a time or day by which something must be done» [1]. Jlus
3aMIHM cJloBa OyJIO TMOJaHO Takl BaplaHTU: peueHeyb (446), xinyesuti mepmin (73),
kpaunax (60), wacopizu (51), kpaiivac (45), 3pix (28), kpaii-oama (25), kpatinsa medxca
(21), nescmueatixko (21), kpaiimesca (21), uacokpau (14), xkpatiniu mepmin (12), mednca
(11), mepmin (11), xpaeyv (11), xpaiidenv (10). Sk OGauuMo HaNOUIBII BAAUTUMHU
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BapiaHTaMM BUCTYIAIOTh peuereysb, Kinyeauti mepmin (110 € 0e3MocepeTHBO NePeKIaIoM
CJIOBA) 1 KpatiHAK, NEI0 3HEBAXKIMBOTO BIATIHKY. [HIIUM MOMYJISIPHUM CIIOBOM BBaXKaeMO
«KCEpOKC». 3a BUBHAYCHHSIM BHUIIE3ra/IaHOTO CIOBHUKA AeQiHiIis cioBa: «a brand name
for a copy of a document or other piece of paper with writing or printing on it, made by a
machine that uses a photographic process, or the machine or process itself» [1].
Bapiantamu 3aMiHM BUCTYMNAWOTh. Koniapxa (214), ckoauno (86), konip (54),
pos3mHodcysau (37), ckonux (34), noosoresau (29), ckoneys (19), muoscnux (10), xcepoxc
(10). LlikaBuMU € BapiaHTU CKOJIUIO 1 CKOleydb, O MOXKYTb OYTH JaBHIMH YKPaiHCbKUMH
BapiaHTaMH Ha3BH MPOIIECY KOMMIOBAHHSI.

P03BUTOK cOIMEpex i aKTUBHE «OHJIAWH» JKUTTS CIIPUSIE TOMY, IO 3’ SBHIIUCS TaKi
JEKCeMH SIK «OJIor», «XemTer» Ta «iakhdxak». 3a BusHaueHHsM Cambridge Dictionsry
«blog — a regular record of your thoughts, opinions, or experiences that you put on the
internet for other people to read» [1]. Horo ykpaiHCEKMMHU BiIOBiHIKaMH 06pann Taki
JekceMu: derHuk (61), donucnux (25), pozoymuuk (10). 3aMICTh «XEHITETY» YyKpaiHIIli
IPOIMOHYIOTh BUKOPUCTOBYBATHU Kpuwimimka (62), kpuwimka (38), mimka (27), croeoskas
(22), 3apyb(xa) (19), tpammimka (17), tpamka (11), cimxomimxa (10) tomo. Illono
Wadxaky» ooupaeMo Mix JekceMaMu xumpuk (75), naziexa (38), kopucuax (37), apmiz
(24), wmimaunka (23), 3apaoa (17), xumpicmo (16), owcummesa nopaoa (15),
acummexumpux (14), eueaoka (11), euxpymac (10). bepyun 10 yBaru ceMaHTHKY CJIOBa,
yC1 BapiaHTH TaK 4YM 1HAKIIE BiJ0OOpakatoTh OCHOBHY JyMKY OpHUTIHAIY.

OxHuM 13 HAMOUTBIIT AUCKYCIHHUX aHTIIIU3MIB OyIo «cendi». Lle oane 13 ciiB, 1o
MaroTh HAHOUIBIIY KUIBKICTh 3alPOTIOHOBAHUX 3aMIHHUKIB: camozHumka (143), camuux
(127), ocia, omisa (75), camocsimauk (49), camoxnay (45), cebewra (39), cebeiixa (31),
camyco (25), ceba (23), cebenvka (22), csitimux (20), asmonopmpem (18), cebeuieuka
(18), agpomxa (15), cedra (15), cebecux (14), camogpomxka (13), camonan (13), cebexnay
(13), camosnimok (13), asmocsimauna (10), cebemka (10). MoxxkeMO MOMITUTH, 1110 YACTO
BUKOPUCTOBYETHCSI KOPIHb —ce0e—, 110 BJIACHE € MEPEKIaJ0M aHriicbKoro ciona self, a
TaKOX BaplaHT omis, O MIIIOB B/l NOEJHAHHS CJIOBOCIOIYYEHHS «OT 1 s». BiI3Haunmo
MOEAHAHHSA Y CJIOBI sigoomka 3aliMEHHHMKAa Ta IMEHHHMKA (TaKOX PO3MOBHUN BapiaHT
nekcemu «hotorpadisy).

OTXe, HE3BAKAIOUM HAa aKTUBHE B)KUBAHHS AHTIILM3MIB Y PI3HHUX cdepax >KUTTS,
YKpaiHIll HaMararoThCs BUKOPUCTOBYBATH BJIACHE YKPATHCHKY JIGKCHKY, IO ICHYE, a00 XK
CTBOPIOBATH HOBY, IO 30aradye yKpaiHChKy MOBY B Ijiomy. IIpote 1eil mporec
BIIOYIETHCS 32 YMOBH 30€PEKEHHS KOMYHIKATUBHOCTHU 1 (DYHKIIIOHAbHO-CTHIIICTHUHUX
00MEXeHb, KOJIU 3all03UYEHHS CTA€ OJIHAM 13 OCHOBHHUX JIKEPEN MOMOBHEHHS CJIOBHUKA
YKpalHCBHKOI MOBY.
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EXPRESSIVE AND EMOTIONAL LEXIS AS A TOOL OF AUDIENCE
INFLUENCE (ON THE MATERIAL OF DONALD TRUMP’S 2024 ELECTION
CAMPAIGN)

®apaunosuu B.O.

macicmpanmia epynu MAM-14

Gaxynomemy iHO3eMHUX MO8

TepHoninbCcoKkuil HAYIOHALHUL NEOA202IYHULL YHIGepcumen iMeHi
Bonooumupa 'namioka

This article explores how expressive and emotional vocabulary functions as a
persuasive tool in political communication, with a particular focus on Donald Trump’s
2024 presidential election campaign. Drawing on rhetorical analysis and discourse
theory, it examines the emotional lexis used by Trump to mobiliseaudiences, frame
political opponents, and create a resonant ideological narrative. The analysis is supported
by theoretical insights from political linguistics and rhetorical studies.

The strategic use of expressive and emotional vocabulary in political
communication has long been a subject of scholarly interest. Politicians frequently deploy
emotionally charged language to stir feelings of fear, hope, anger, or pride among their
audiences. These linguistic tactics serve not only to attract media attention but also to
influence public perception and mobilize voters. As J. Charteris-Black argues, the
persuasive power of political rhetoric lies in its ability to emotionally engage audiences
and shape conceptual frameworks [1]. A salient example of this phenomenon is found in
the 2024 presidential campaign of Donald J. Trump, whose rhetorical style is emblematic
of emotionally driven populist discourse.

Trump’s 2024 campaign speeches are rich in expressive lexis designed to evoke
visceral reactions. His rhetorical strategies often emphasize urgency, crisis, and salvation
— common themes in populist narratives. Central to this is the use of emotionally charged
adjectives such as tremendous, disastrous, fake, and incredible. These adjectives serve to
polarize political discourse by creating binary oppositions between what is deemed
“great” (his policies, his administration) and “terrible” (his opponents, the current
government). For example, in a Florida speech, Trump declared: This administration is a
total disaster, they've turned our great nation into a complete and utter mess (Trump,
2024). This exaggerated dichotomy mirrors what Lakoff terms “moral framing”, wherein
language encodes ideological positions that align with specific value systems [2].

Such rhetorical moves activate what J. Mercieca refers to as “rhetorical
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demagoguery,” which relies on simplification, repetition, and emotional resonance to
persuade audiences [3]. Trump’s speeches feature emotionally salient dichotomies —
success vs. failure, us vs. them, truth vs. lies — that align with this strategy.

Hyperbole plays a pivotal role in intensifying the emotional impact of
Trump’smessages. Statements such as “the most corrupt administration in history” or
“the worst deal ever negotiated” are not merely exaggerations; they function to frame
opponents as existential threats to the nation. M. Demata in his analysis of Trump’s 2016
discourse notes that hyperbolic language often underscores nationalist themes and
amplifies perceived crises [5]. In his Ohio speech, Trump asserted: We re facing the most
corrupt and incompetent administration in American history, and we need to fix it now
(Trump, 2024). The emotive weight of such phrases cultivates a sense of urgency and
crisis, essential components of populist mobilization.

These assertions also reinforce Trump’s self-styled role as a corrective force — a
redeemer figure capable of restoring a perceived lost greatness. The phrase reclaimour
glorious destiny evokes patriotic nostalgia, drawing on deep-rooted cultural myths of
American exceptionalism and national revival.

Metaphors are another cornerstone of Trump’s expressive vocabulary. Conceptual
metaphors such as drain the swamp and fight the deep state are not only emotionally
provocative but also ideologically loaded. These metaphors frame politics as a battle
between good and evil, transparency and corruption. J. Charteris-Black explains that
metaphors in political rhetoric serve both persuasive and heuristic functions: they
simplify complex realities while guiding audience interpretation [1].

In a Pennsylvania speech, Trump proclaimed: Together, we will drain the swamp
and defeat the deep state once and for all (Trump, 2024). The imagery of drainage and
combat fosters a combative political ethos, situating Trump as a protagonist in a moral
struggle. These metaphors resonate particularly well with audiences who feel alienated
from governmental institutions and elites, reinforcing in-group solidarity.

Another distinctive feature of Trump’s expressive lexis is his use of colloquial,
unpolished language. This informality enhances his image as a political outsider and
man of the people. Terms such as a fotal mess, phony, or rigged appear frequently in his
campaign discourse, resonating with what J. Savoy describes as Trump’s rejection of
conventional political oratory in favor of a more direct, conversational style [4]. This
rhetorical strategy enhances perceived authenticity — a critical element in contemporary
populist appeal.

Moreover, such colloquial expressions are easily memorizable and reproducible in
media coverage and online discourse, facilitating viral dissemination and broader
audience engagement. This links to G. Lakoff’s (2014) argument that repetition and
accessibility are crucial for effective political framing [2].

The cumulative effect of these lexical strategies is significant. Trump’s expressive
vocabulary not only reinforces his political narrative but also shapes public discourse and
media representation. His emotionally charged language often dominates news cycles and
frames political debates, forcing both allies and critics to adopt his rhetorical terms,
thereby extending the reach of his messaging. J. Merciecahighlights how Trump’s ability
to generate emotional responses translates into political capital, especially in a media-
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saturated environment where attention is a scarce commodity [3].

Donald Trump’s 2024 presidential campaign offers a vivid illustration of how
expressive and emotional lexis can be weaponized in political communication. Through
hyperbole, metaphor, emotive adjectives, and colloquial expressions, Trump constructs a
persuasive, emotionally resonant narrative that polarizes, mobilizes, and frames public
discourse. These strategies, far from being incidental, are central to his rhetorical success
and reflect broader patterns in populist political communication. As this case study
demonstrates, the affective power of language remains a potent force in shaping political
realities and influencing democratic processes.
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Cnoran — 1e KOpOTKE Tacio, SKe BUKOPHCTOBYETHCS KOMIIAHIIMU MJIs
dbopmyBaHHS BITI3HABAHOTO OpeHmy [2, c. 78]. BiH € BaXJIMBOIO YaCTUHOIO PEKIAMHOI
CTpaterii Ta BUKOHYE pOJIb JIAKOHIYHOTO TEKCTY, IO TEepPeaac TOJOBHY iaer0 abo
nepeBary MpoayKTy ud mociyrd. He3Bakaroun Ha CBOIO CTHUCHICTh, CJIIOTaH BHKOHYE
yuciaeHHl QyHKIIT: 1HOpMYE, 3aKIIMKaEe, CTBOPIOE EMOIIMHUN HACTpiH, popmye IMIIK
kommadii [4, c. 32].

VY cyyacHOoMy Oi13HEC-CEpEIOBHIII, JI€ CIIOKMBAY IIOAHS CTUKAETHCS 3 OE31UYI0
iH(QOpMaIITHUX MOBIJOMIICHb, HAA3BUYANHO BaXKJIMBO, a0 KOMIIaHis 3MOTJIa MUTTEBO
nepesaTd CBOIO IIHHICTh. J[JI JOTICTUYHMX KOMITaHiM, 110 HaJalOTh CXOXI1 MOCITYTH,
CJIOTaH CTa€ IHCTpyMEHTOM audepenitiamii Ta GopMyBaHHS A0BIpH. ToMy ToCiHKEHHS
CJIOraHy $IK MOBHOIIHHOTO TEKCTY € aKTyaJbHUM Y KOHTEKCTI Cy4acHOrO OpEeHIAMHTY
[5].

CnoBo «cioran» Mae LiKaBe i JaBHE NOXOIKEHHs. BOHO mpUIIIIO B YKpAaiHCBKY
(K 1 B OLIBUIICTH €BPOINEWCHKUX MOB) YE€PE3 AHIMIMCbKY MOBY 3 IIOTJIAHACHKOI
renbebkoi: sluagh-ghairm (sluagh — «Biiickko, HaToOBI»; gairm — «KpPUK, BUTYK,
3aknuk») [1]. Bimomo, mo cnoyatky ne OyB OOHOBHI KJIMY KJIaHy a00 apMii, sIKUN
JonomaraB 17eHTU(]IKyBaTH CBOIX y OO0, MiJHIMaTh OOWOBHI ayX. 3roJoM CTaB
acoIlIOBATUCS 13 3aKIIUKOM, SIKUM (OpMy€e €IHICTH 1 MOOUII3Y€E CHiAbHI 3ycHUIs. Y
BrpoioBk XVII-XIX cromiTTsax ciaoBo TpaHchopMyBaiocs B aHImchke slogan, yxe
31 3HAYEHHSM, SKUM IOCIYTOBYIOTHCS CBOTOJIHI: KOPOTKE Tracio abo JeBi3, SKUU
BUPAXKAE 171€10, MO3UIIII0 YU METY.

Y cydacHOMy JAUIOBOMY BXHUTKY CJIOraH O3HAa4a€ KOPOTKE peKiiaMHe abo
MOJIITUYHE Tracio, @pa3y, IO JErkKo 3amaMm STOBYEThCS Ta MICTUTh TOJIOBHE
MOBIIOMJICHHST OpeHay, Kammadii Tomo [6]. IloromkyemMocs 3 TIyMadyeHHSIM
JI. 1. ITanamapuyk, MO cjlOraH — 1€ 3aKIHYEHU MIKPOTEKCT, L0 MaE CMHCIIOBE
HaBaHTAXXEHHSI, eMOIlliiiHe 3a0apBJICHHS Ta CTPYKTYpHY 3aBepiieHicTh [4]. BiH udacto
CKJIaJIa€ThCsl 3 OJHOTO peueHHs abo0 HaBiTh KIIbKOX CJiB. ['0J0BHA HOro mera —
3QJTUIITUTUCS B TIaM SITI CITO’KHBAYA.

Crnoranu noAISIOTHCS Ha:

- IndpopmatusHi: «IlIBuaka qocTaBkay

- Emomiiiai: «3 1r000B 10 10 KOXKHOI ITOCHIKID)

- MotuBaiiiigi (imnepatuHi): «O0upait skicts!» [5].

XapakTepHUMH PUCAMHU CJIOTaHY €:

- JlakoHiuHICTB

- Bupasnictb

- Put™m 1 MU03By4HICTb

- HiTke cMucIIOBE HaBaHTa)KeHHS [6].

CnpoOyeMo npoaHaiizyBaTu, A0 NPUKIIAIY, CJIOraH yKpaiHcbkoi komnanii «HoBa
[Tomray — «3pyuno. IBuako. Hamifino» [3]. Ilocunarounch Ha TBEPIKCHHS
B. B. KanpanoBa, cimoran noOyaoBaHUW 3a MNPHUHIUIIOM TPbhOX KOPOTKUX CIIIB, IO
B1JI00pa)karoTh TOJIOBHI SKOCTI cepBicy. CUHTaKCUYHO — 11€ TPU OJAHOTHUIIHI €JIEMEHTH,
o0'eTHaHI B pUTMIYHY CTPYKTYpy. CEMaHTHYHO — KOKHE CJIOBO BHUKIIMKAE TTO3UTHUBHY
acorriamiro: KoMmpopT, onepaTuBHICTb, AoBipa [2]. Takuii cioran He jumie 1HGOPMYE
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po mepeBary, a i GopMye eMOIIIHII KOHTAKT 3 KJI1EHTOM.

Crnoran — 1€ BaXJIMBUM eleMeHT OpeHnay, SKUil, MONpHU CBOIO CTHUCIICTb,
BUKOHY€E MOBHOIIHHY (QYHKIIIO TeKCTy. [ morictThyHux KommnaHii, Takux sk «Hosa
[Tomrtay, BiH cTae kimoueM a0 GOpMyBaHHS JOBIpH, 1JEHTHUYHOCTI Ta E€MOLIHHOI
IPUXUITBHOCTI.
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META®OPHUYHI HA3BH KPATH Y HIMEIILKOMOBHI ITPECI

busax H.5.

Kauouoam ¢hinono2iyHux Hayx,

ooyenm Kagedpu HimeyvKoi ghinonoaii

ma MemooOuKy Hag4aHHs HiMeybKoi MO8U,

TepHoninbCcoKkuil HAYIOHALHUL NE0A202IYHUL YHIBepCUmem
imeni Bonooumupa I'namioxa

[IparuenHs aBTOpiB MPUBEPHYTH yBary unTadya caMme JI0 CBO€i myOmikaiii y rmpeci
O0OyMOBJIIO€ BUKOPUCTAHHSI BCE HOBHMX 3acO0IB JIJIi CTBOPEHHS SICKPABOT'O KOHTEHTY.
MertadopruuHi Ha3BH KpaiH JOMOMArarTh 3pOOUTH MyONIIUCTUYHUNA TEKCT IIKABUM 1
oOpa3zHuM. 1[0 TeHACHIIII0 CIOCTEPIraEMO HABITh y TaKMX aBTOPUTETHUX BUIAAHHSX SIK
,Frankfurter Allgemeine Zeitung®, ,,Handelsblatt”, , Siiddeutsche Zeitung* , ,,Neue
Ziircher Zeitung*.

Bukopuctanus HeoQiUIMHUX HaliMEHyBaHb y Mpecl Ma€e Ha METI HE TUIbKH
CIPAaBUTH BpPaXEHHS Ha 4MTaya, aje il CTBOPUTHU NMEBHUHN eMoliiiHui (oH. [CHYIOTH
TpaJuIliifHI 3arajJlbHOBIJIOM1 HA3BU TAaKOTO THMY, 30Kpema KwuTtail BiioMHiIl CBOE€IO
icropuuHoro camoHasBoro “IlimHebecHa* - das Reich der Mitte, a SMOHII HA3UBAIOTh
cBoro kpainy "Kpaina conus, mo cxoauts" - das Land der aufgehenden Sonne. O6uagi
Ha3BU JOCUTh MOMYJSIPHI y BHJIAHHSX YCIX HIMELLKOMOBHUX KpaiH: Das Reich der
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Mitte riistet auf: Chinas Militdrausgaben steigen weiter (Neue Zircher Zeitung); Das
Land der aufgehenden Sonne im Wandel: Japans Wirtschaft kdmpft mit neuen
Herausforderungen (Handelsblatt).

[Hmi  TpaauumiliHi  Ha3BM KpaiHM OTPUMaNM Yepe3 TMEeBHI OCOOIHMBOCTI,
3nebiapinoro reorpadiuni. Tak, OIHASHAIIO HEPIAKO Ha3uBaOTh moetudHo das Land
der tausend Seen (kpaiHa THCsY1 03ep) yepe3 0coOJMBOCTI JaHAmadTy, a cenudiyHa
OeperoBa JiHIS cTajla HAWMEHYBaHHSM 1HIIOI CKaHJAMHABCHhKO1 Kpainu Hopgerii - das
Land der Fjorde (xpaina ¢giopai). Ille ogny momysipHy Ha3By 4epe3 CBOIO (opmy
Mmae Iramis - der Stiefel (wo0itok). A Benuky bpuranito HazuBawoTs die Insel (ocTpiB)
He JuIe yepes ii reorpadiyHe MoI0KeHHS, ajie i yepe3 0COOIUBHH 130JIA1110H13M, KN
npuTaMaHHui KpaiHi. JXXypHamicTu 3am00Ku BUKOPHCTOBYIOTH Ili HA3BH HE JIAIIE Y
TeKCTax, aje U y 3arojoBkax: Die Insel ringt. (Siuiddeutsche Zeitung, Die Zeit); Der
Stiefel stohnt (Der Spiegel); Das Land der Fjorde setzt auf erneuerbare Energien:
Norwegens Vorreiterrolle beim griinen Wandel (Siiddeutsche Zeitung);

IcTopuuHi, KyabTypHI abo0 K pemiriiHi  OCOOJMBOCTI TaKOX 3HAWIILIN
B1JI00paXkeHHs Yy Heo(DilIiiHUX Ha3Bax KpaiH. [3pains Hepiako Ha3UBalOTh 010JEHCHKIM
HaliMenyBaHHAM Das gelobte Land (3emnst o6iToBana): Das gelobte Land unter Druck:
Eskalation der Gewalt im Nahen Osten (Frankfurter Rundschau). I'peuist orpumana
Ha3By Die Wiege der Demokratie (konucka nemokparii), ajxe came B Adinax ymepiie
Oyna ctBopeHa aemokpatuuHa (opma npaiinHg: Die Wiege der Demokratie in der
Krise? Griechenland zwischen Reformen und Protesten (Siiddeutsche Zeitung). YV
nepioa dpaHiry3pkoi peBosroiii Ta HamoaeoHiBChbkX BOEH BUHUK ICTOPUYHHUM TEPMIiH
la grande nation (Benmuka HaIis) 1 3 TOTO Yacy CTaB YacCTHHOKO HalllOHAJIBHOTO
camocpuiiHITTsT @Dpannii. ChOrofHi BIH BXXUBAETHCS MEPEBAKHO 3 1POHIYHUM
nigrekctom: Die Grande Nation wdhlt: Richtungsweisende Parlamentswahl in
Frankreich (Die Zeit).

[IBeitapito TpaaMILIMHO Ha3MBalOTh MOETHUYHOIO Ha3Bow Helvetien (kpaina
reJIbBETIB) Yepe3 KeIbTChKUM HApOoJl, IKUH KOJUCh JaBHO HacessiB kpainy. OKpiM TOro
BOHA Mae I JeKIbKa XapakTepHux HaiiMeHyBaHb — Das Land der Banken (Kpaina
0aHKIB) Yepe3 BEJIMKY KUIbKICTh IIUX (DiHycTaHOB y KpaiHi; Die neutrale Nation (Hawis
HEUTpaIITETy) Yepe3 MOJITUYHY MO3ULII0, SIKy KpaiHa oOpana me y 1815 poui; Die
Alpenrepublik (anmpmificbka pecmyOiika) yepe3 cBoe reorpadiyHe mosioxkeHHs. Das
Land der Banken unter Druck: Neue Regeln fiir den Finanzplatz Schweiz (Neue
Zircher Zeitung); Die neutrale Nation und ihre Rolle im Ukraine-Krieg: Balanceakt fiir
die Schweiz (Der Standard); Die Alpenrepublik im Klimawandel: Herausforderungen
fiir Tourismus und Umwelt (Die Presse); Helvetien diskutiert iiber die Zukunft der
direkten Demokratie (Tages-Anzeiger).

VYkpaina Takoxx Mae cBoi HeoimiitHi HaltmenyBaHHs. [lopsia 13 TpanumiitauM Die
Kornkammer Europas (kutHuiuss €Bpomnu) 10 MIAKPECTIOE BaXIUBICTh YKpaiHU SK
BUPOOHMKA CUIBCHKOTOCTOAAPCHhKOT MPOAYKIi, 30KkpeMa 3epHOBUX. Die Kornkammer
Europas in Gefahr: "Viele Landwirte kimpfen ums Uberleben"” (Handelsblatt). Kpainy
HEpIJKO TaKkoX Ha3uBaroTh moeTuyHo Das Land am Dnepr: (kpaina Ha [uinpi). Das
Land am Dnepr wird jetzt ein groffes Problem beim Obst- und Gemiiseanbau
bekommen (Handelsblatt). OgHak 1151 onmrcoBa Ha3Ba MOXKE CTOCYBATHCS M 1HIIKUX KpaiH,
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yepe3 sIKi MPOTIKae pika.

CYYACHI JIHI'BICTUYHI OIIXOAU 0 KJACUPIKALI
®PA3EOJIOI'T3MIB

Xoma C. C.

Cmyodenmra 1 Kypcy mazicmpamypu

Gaxynrbmem iHO3EMHUX MO8

TepHoninbcokuil HAYIOHALHUL NE0A202IYHULL YHIGepCUmem
imeni Bonooumupa I'namioxa

Haykoeuii kepignuk: 3aropoans JI. 3.

Kanouoam ¢hinono2iuHux Hayk,

doyenm Kagedpu meopii i NpaKkmuxu nepexkiaoy
TepHoninbcokuil HAYIOHALHU NE0A202IYHUL YHIBepCUmem
imeni Bonooumupa I'namioxa

IMocranoBka mnpodiaemMu. Opa3eosiorisMu SK CTIHKI CIOBOCIOIYYEHHS, 10 €
HOCISIMU KYJIBTYPHOI, ICTOPHUYHOI Ta MEHTalbHOI 1H(oOpMAIlii, MPUBEPTAIOTh yBary
JOCIIJIHUKIB YK€ He OflHe JECATUIITTS. IXHs cremudika Hoisrae B TOMY, IO BOHHU
(GYHKIIOHYIOTh Y MOBI1 SIK ITUTICHI OJMHMII, SKI MAlOTh BJacHE 3HAUEHHS, YacTO HE
BHBIJTHE 13 3HAUYCHb OKPEMHUX KOMITOHEHTIB.

MeTtow nocaigxkeHHsl € y3arajJbHEHHs, CUCTeMAaTH3alllsl Ta KPUTUYHUN aHai3
NIAXO0AIB 10 Kiacudikamii (pa3eosoriaMiB 3a CEMaHTUYHOK HAMOBHEHICTIO Ta
CTPYKTYPHOIO OpraHi3ali€l0 Ha OCHOBI CyYaCHHMX JIIHIBICTUYHHMX Ipallb Ta IHTEPHET-
TOKepe.

3riiHO 3 momUpeHoro kiacudikailiero, Gpa3eosoriyHi OAUHUIN TOAUISIIOTHCS Ha
TPHU OCHOBHI TUIH: (PPa3€oJIOTIUHI 3pOLIEHHS, (Pa3€oIOTiuHI €JHOCTI Ta Ppa3eoIoTiuH1
cioimyueHHst [2, c¢. 158]. 3pomenus, Hanpuknan kick the bucket (nomeptu), €
HEMOAUILHUMHU 3a 3HAYE€HHSIM 1 HE MalOTh >KOJHOI CEMAHTHYHOI MOTHBAlli, TOOTO
3HAYCHHS BCI€1 OJIMHUII HE BUBOJUTHLCS 31 3HAYCHD 11 CKIIQIHHUKIB. €IHOCTI, AK-OT spill
the beans (BUIABaTH CEKPET), MalOTh OOpa3Hy CEMaHTHKY, OJIHAK KOMIIOHEHTHU
YaCTKOBO MOTHBYIOTH 3arajbHE 3HAUCHHS, aJKe ICHy€ MeTaQOpUYHUHN 3B 30K MIK
IpSIMUM 1 TIEpeHOCHUM 3HaueHHsIM. CrionydyeHHs, Taki sk make a decision (yXBaJquTu
pileHHs1), € CcTaOUTbHUMU CJIOBOCIIOIYYEHHSIMA 3 TIEBHUM OOMEXKEHHSIM y BHUOOpI
JEKCUYHUX KOMIIOHCHTIB, JI¢ Xoua O OJWH €JIEMEHT € CEMaHTHYHO (DIKCOBaHUM abo
OOMEKEHUM y BaplaTUBHOCTI.

VY CcTpyKTypHOMY acmekTi (pa3eoiori3Mu KIacH(IKyIOTbCS BIJIMOBIIHO 0
rpamMaTu4yHO1 (OpMH, 1110 € 3aCaTHUYOI0 Y CTPYKTYPHIM TUMOJIOTII. 3a Ki1acudikaliero,
aky nonae O. IBaHoBa, (ppazeosorismMu po3pi3HAIOTH HA: IMEHHUKOBI (a storm in a
teacup — Oypsi B CKJISIHIIl BOJM), Nie€chiBH1 (burn the midnight oil — mpairoBaTu 10
Ni3HBOI HOY1), MPUKMETHUKOBI (as cool as a cucumber — CHOKIMHUN fK yHaB),
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MPUCITIBHUKOBI (in a nutshell — KOpOTKO), MPUHMEHHUKOBO-BIIMIHKOBI (af the drop of a
hat — Heraiino, 0e3 Baranb) Ta ¢paseonoriudi peueHus (The early bird catches the
worm — XT0 paHo BcTae, ToMy bor nae) [2, c. 88].

CTpyKTypHO-CHHTAaKCUYHUN TiAXin A0 kimacudikariii (GpazeosoriyHuX OAUHHUITH
OyB TpyHTOBHO po3poOsieHmii y mpamsx JI. BymaxoBcekoro, skuii 3a3Hadae HasBHICTH
peryJsipHUX rpaMaTUYHUX MOJEINIEH, y MexXaxX SKUX pealizytoThes dpaseonorizmu [1, c.
235]. Jlo mpuknamy, MOJEIb «IIPUKMETHUK + IMEHHUK» IPEACTABJIICHA BHUpa3aMU Ha
KIITAIT cold comfort (cyMHIBHA BTiXa), rough justice (CyBOpe MPaBOCY/Is); MOJEIb
«IMEHHHUK + JieciioBo» — hell breaks loose (po3nounHaeThes Xaoc), blood boils (KATIUTH
KpPOB); MOJICNIb «IIPUCITIBHUK + JT1€CTOBO» — deeply regret (rmubOOKO MIKOyBaTH), badly
need (myxe morpedyBaTtn). Jlesxi 3 HuUX € abCOMOTHO (PiIKCOBaHMMH, TOOTO HE
JOMYCKAIOTh 3MIH Y JISKCUYHOMY a00 rpamaTuyHoMmy TuiaHl. Hanpuknan, let the cat out
of the bag (BupaTu TaeMHHUIIIO), bite the dust (3a3HaTU TOpa3Ku abO MOMEPTH) — IIe
OJIMHUIIl 3 BHUCOKUM pIBHEM 1JIIOMATHYHOCTI, JI¢ 3MiHAa Oyab-SKOTO KOMIIOHEHTA
NPU3BOJUTH 10 BTpAaTH 3Ha4YeHHs. [HII Qpa3eosorisMu 1eMOHCTPYIOTh BaplaTUBHICTb,
K, CKaxiMo, to be like a cat on a hot tin roof / to sit/stand like a cat on hot bricks
(HepByBaTH, XBUJIFOBAaTHUCS ), 110 BKA3y€ HA iXHIO (PYHKIIOHAIBHY THYYKICTb 1 34aTHICTh
aJlanTyBaTHCS 10 MOBJIEHHEBOI'O KOHTEKCTY 0€3 BTpaTH CEMaHTHYHOI LUTICHOCTI [3, C.
129].

BucnoBku. Kiacudikamis @pas3eosorismMiB € HaJA3BUYAHO  BaXKIMBOIO
mpoOJIeMOI0 Cy4YacHOi JIHTBICTUKH, OCKIJIBKM BOHA JIO3BOJISIE CHCTEMaTHU3yBaTh
dbpa3eonoriyHuil CKJIaJ MOBHU, BUSIBUTH 3aKOHOMIPHOCTI (DYHKIIIOHYBaHHS Ta 3’ SICyBaTH
CEMaHTUYHY, CTPYKTYPHY 1 parMaTU4Hy IPUPOAY (Ppa3eosoriyHUX OUHUIIb.
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EKOAKTHBI3M 5IK YUHHUK ®OPMYBAHHSI HOBOI JIEKCUKHU B
AHI'JIIUCBKIN MOBI

Yinak B. B.

cmyoeumxa epynu COYMA-42

Gaxynememy pinonoeii i scypHanicmuxu

TepHoninbCcoK020 HAYIOHANLHO20 NEOA202IYHO20 VHIBEpCUmMeny
imeni Bonooumupa I'namioxa

M. Tepuonins, Yrpaina
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HaykoBuii KepiBHUK:

Kanouoam neoa2ociuHux HayK,

BUKIIAOAY KA eOpU POMAHO-2ePMAHCLKOL inonoaii
TepHoninbcvK020 HAYIOHATLHO20 NEOA2OIYHO20 YHIBEPCUMEmY
imeni Bonooumupa I 'namioxa

KonoBaabuyk C. A.

OcTaHHE JAECATWIITTS XapaKTePU3YEThCS HEAOWSAKOI yBarow N0 MUTaHb
HABKOJIMITHBOTO CEPEIOBUINA, aJ[KE HACTIIKK CYy4aCHUX MPOOJIeM TOBKULISA MOTPEOYIOTh
HeraHoro ¥ rio0GambHOro BHpimieHHS. HuHINIHI KaTakiai3Mu, 10 € pe3yJbTaTaMu
KaTacTpopi4yHOTO JIIOJCHKOTO BIUIUBY, NEPEIIKOKAIOTh TApMOHIMHOMY ICHYBaHHIO ¢
pO3BUTKY Ha miaHeTi. OJHUM 13 MOTHUBATOPIB MPUPOIOOXOPOHHOT MISIIBHOCTI B LIbOMY
pyciai € hbopMyBaHHS BUCOKOTO PIBHSI €KOCBIOMOCTI Cepell HaCEJICHHS, 30KpeMa i uepes
BBEJICHHSI HOBOi JICKCHKHM Ha IO3HAYCHHS IPOIIECIB, SKI MOIMYJSIPU3YIOTh EKOJIOTIUHY
CB1JIOMICTh Ta IIPONArylOTh 3IO0POBUHN CIIOCIO KUTTH.

ExoakTHBI3M BapTO TPaKTyBaTHU K (OpPMYy ydacTl B COLIAJbHUX YW MOJITUYHUX
KaMIaHIsgX 3 METOIO 3aImo0ITaHHs IIIKOIM HABKOJHMIITHBOMY TIPHPOJTHOMY cepenoBuity | 1].
ExoakTHBICTOM MOKHa Ha3BaTU OyAb-sKy JIOJUHY, SIKa pOOHUTH IIOCH JTOAATKOBE IS
30epexXeHHsl MPUPOJM BiJl PYWHIBHOTO BIUIUBY JIIOJICBKOI MAISUIBHOCTI Ta A0ae mpo
0013HAHICTh 1HIIUX 3 [ILOTO MUTAHHS.

MoBa akTUBHO pearye Ha BHUKIMKH TJ00aJbHOTO MacmTady, MNpOaYKYHOUH
JIEKCUKY, sIKa BiAMOBiAasia O 3akiMKaM cychnuibcTBa. EkoakTuBizM, sK (opma
rpOMaJICbKOI MOO1LJTi3alli1, € TOTYKHUM (PAKTOPOM 1HHOBAIIHHUX MPOIIECIB B aHTJIIHCHKIM
MOBI, /K€ CTaJll BUpa3H, HEOJIOT13MH, eMOIIIHO-3a0apBJIeHI HOBOTBOPH, 1110 BUHUKAIOThH
y KOHTEKCTI €KOJIOTTYHOTO AUCKYpCY, HE Juiie (HIKCYyIOTh HOBI ABHIIA, aie i GOpMyIOTh
HOBI CMMHCJIM, ILIHHOCTI, €TW4HI HacTaHOBU. CyyacHi CIIOBHMKU aHTJIIHCBKOT MOBHU
HABOJATH MPUKIIAIN TaAKUX JIEKCEM, 10 YTBOPHIIMCH BHACIIIOK CTPIMKOTO IOITUPECHHS B
coliyMi (peHOMEHY €KOAKTUBI3MY:

o Climate breakdown — «very serious and harmful changes in the
world's weather, in particular the fact that it is believed to be getting warmer as a
result of human activity increasing the level of carbon dioxide in the atmosphere:
Can the world save itself from climate breakdown?y» [2]. lleii Tepmin omnucye
KapuHAIBHY 3MIHY CTaOUIBHOTO KJIiMaTy Ta CHOPUYUHEHE IIMM MOJAJIbIIe
MOTIPIICHHS TPUPOJHUX YMOB, IO TPHU3BEAC 10 CEPUO3HUX HACTIIKIB IS
MJIaHETH;

o Climate fiction — «a genre of fiction, encompassing both speculative
and realist works, in which climate change and other environmental concerns are
major themes: After the story, Matt and Maddie discuss the promises and pitfalls of
climate fiction — and why we want to feel empathy, but never too much» [4].
Jlexcema mo3Hadae HOBUHM jiTeparypHuil xaHp («cli-fiy), mo mocmimxye Ttemu
3MIHU KJIIMaTy: KOJIMBAHHS TEMIEpaTyp, MiBUIIECHHS PIBHS MOpS W HEOOXiTHICTh
3aro0IraHHs LIUM SIBUILIAM;

o Climavore — «is someone who chooses their diet based on the impact
of food production on the climate: As a climavore, she eats a diet of food which is
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resilient to climate change, like seaweed» [5]. ExoakTuBicTH MarmTh Ha MeETI
MOKa3aTH, sIK MOYKHA BPATYBAaTH TOM UM 1HIIMKA PET1OH, MPOCTO 3MIHUBIIA MEHIO 1
CMOXKMBAIOYM TPOAYKTH BIAMOBIAHO JO TIp POKYy, a0M TaKuM UYHHOM HE
BHCHA)XYBATH IPYHT PI3HOMaHITHUMH HACA[KECHHSIMU;

o Eco-anxiety — «a state of distress caused by concern about damage to
the environment» [3]: With the increasing frequency of natural disasters, eco-
anxiety is becoming more common among young people;

o Eco-minimalism — suggests living with as few things as possible to
reduce waste and pollution. It focuses on protecting the planet through simple
lifestyle choices: He reduced his possessions and is living an eco-minimalist
lifestyle. [5];

o Forever chemicals — «artificial chemicals that are used to make
many different products, that stay in the environment for a long time and are
harmful to the health of people and animals: The island’s drinking water supplies
had been polluted by use of firefighting foams containing "forever chemicals™ [2].
VY Ttakuii cnocid HAC HaMararThCS 3aCTEPErTH BiJl BUKOPUCTAHHS XIMIYHHX
PEYOBHH, K1 Jy>K€ MOBUIHHO PO3KIIAAAIOTHCA, 3AJIMIIAIOYUCH Yy CEPEOBUII COTHI
POKIB;

o Freegan — «a person who chooses to eat food that is not bought from
a shop, especially food that other people, shops, or organizations throw away, so
that food is not wasted» [2]. He is a freegan, meaning he eats food and uses things
that would otherwise go to waste.

o Global boiling — 11e cHHOHIM 10 TEPMiIHY «TJI00AIbHE MOTETUTIHHS,
OJIHAK 13 OUIBII €MOIIHHOI0 KOHOTAIIIEI0, MO MiJKPECTIOE 3arpo3y Tri00aibHOTO
MOTEIUIIHHA aX JO HeOe3MeYyHOro pIBHSA TeMmeparyp. Y CIOBHHUKY 3HAXOIUMO
nediniiio: «a nonscientific term used to emphasize the trend toward and severity
of extreme heat events, especially in regard to public health: Owing to the number
of heat-related deaths, the agency has referred to this month — the hottest July on
record—as further evidence that we've entered an era of global boiling» [4].

o Plastic footprint — «a measurement of the amount of plastic that
someone uses and then throws away, considered in relation to the damage this
causes to the environment: There are a number of small changes you can make to
reduce your plastic footprint» [2]. 1le 3aknuK 10 parioHaAILHOTO ¥ OIIAITUBOIO
BUKOPHUCTAHHS IJIACTUKY UISIXOM BUMIPIOBAHHS HOTO KUTBKOCTI B TIOBCSKJICHHOMY
KUTTI, aJPKe BiH 3aBJa€ HEAOUAKOTO 30MTKY HABKOJHUIIITHHOMY CEPEIOBHUIIY Y pasi
HETpaBUJILHOT yTHITI3allii;

o Slow fashion — «a movement among clothing producers and
consumers that emphasizes eco-friendly, well-made clothing, maintenance and
repair of garments to extend their lifespan, and a general reduction of one's
consumption of new clothing items. Sandra Thomson, the lecturer who ran the
project, said the course focused on sustainable or "slow' fashion» [4]. Cepen
Kpain €Bponu cpopmyBaBcs Tak 3BaHUM «slow fashion» pyx, sikuit Mae Ha MeTi
MPOTUCTOATH IIBUJKOIUIMHHOCTI MOJAM Ta MpPOIArye sKICTh Ta €KOJIOT1YHICTh Y
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BUPOOHUNTBI o7sTy. TepMiH 3aKinKae oOupaTH pedl, Kl MPOCIyX aTh JTOBTO, 1 HE

OyayTh 3a0pyIHIOBATH JTOBKIILJIS.

MosxeMo 3ayBaXHTH, II0 HaBeJCHA JEKCHUKAa XapaKTEpU3YEThCS EMOIIIHOI0
3a0apBJICHICTIO, MOPAJIBHOIO OIIIHKOIO MPOOJIEM HABKOJHWIMTHLOTO CEPENOBUINA Ta iX
MOJAJBIINX HACJIJKIB, HAsSBHICTIO COIUAJLHOI BIAMNOBITAJILHOCTI 3a BUMHEHE. Y
parMaTuyHOMY IUJIaHI HOBOTBOPU BUKOHYIOTH SIK 1H(OpPMATHUBHY, TaK 1 MEPCya3HBHY
byHKLIi — a/pke He JIMIIEe NMEepelaroTh KOHKPETHI BUCIOBIIOBAHHS, a W 3aKIMKAIOTH 1
MOTHUBYIOTb JI0 IIBUJKHUX ¥ IEPEKOHIUBUX M.

OTXe, eKOAKTUBI3M y Cy4aCHOMY CYCHUIbCTBI BHUCTYIA€ HE JIUIIE COLIAIBHUM 1
KYJIbTYPHUM SIBUIIIEM, a i MOTY>KHUM CTUMYJIOM MOBHMX 3MiH. [1i1 BIUIMBOM rio0aibHUX
CKOJIOTIYHMX BHUKJIMKIB B aHIUIMCHKIH MOB1 aKTUBHO (OPMYIOTHCS HOBI JIEKCHYHI
OJIMHUII, IO CIYTyIOTh HE JIMIIE 1HCTPYMEHTOM HOMiHaIlli, a ¥ 3aco00M eMOIIiHOTO
BIUIMBY, COLIAJBHOTO 3aKJIMKYy Ta aKTHUBI3alll yBaru A0 MpodiieM AOBKUUIL. Takum
YUHOM, €KOAKTHBI3M BIJIrpa€e KIIOYOBY posib y (POpMyBaHHI JMHAMIYHOTO JIEKCUYHOTO
IPOIIAPKY, SIKAH € HEB1Jl'EMHOIO YACTHHOIO Cy4aCHOTO aHTJIOMOBHOTO JHCKYPCY.
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MOBHA KAPTUHA CBITY Y ®EHTE3I-CEPII «<A COURT OF THORNS
AND ROSES» CAPU JI’K. MAAC

Hlinna X.

mazicmpaumka epynu MAM-14.

Gaxynememy iHO3eMHUX MO8

TepHoninbCcokuil HAYIOHAILHUL NEOA202IYHULL

yHigepcumem imeni Bonooumupa ' namioka
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VYsiBHUI CBIT (heHTe31 — 11e 3Bk AU OlIblle, HXK MPOCTO YapiBHI ICTOTH Ta BUTajaHi
jokarii. Ile BcecBiT, sIKMii >KMBE 3a CBOIMH 3aKOHaMH, JWXA€ BIACHUM PHUTMOM 1
TOBOpHUTH Ha cBOiMt MOBI [1, ¢.102-117]. Came MoBa — ii cTpyKTypa, 3By4aHHs, CHMBOJIIKa
— (opmye BiAUYTTS CIPaBKHOCTI BUTAaJaHOTO CBITY, WOTO TIIMOWHU Ta LUTICHOCTI. Y
IIEHTPI TAKOTO MOBHOTO TBOPCHHS OIMHSETHCS 4YWTA4, SKUH, MEPEXOIsIdu Uepes
CTOpIHKM, HIOM BHUBYA€ HOBY KYJIbTYpPHY KapTy, 3HaOMUTbCA 3 TPaIULISIMHU,
CYCHUIbHUMHU YKJIaJlaMU ¥ OCOOJIMBOCTSIMU MUCJICHHS T€pOIB.

Cepis pomaniB “A Court of Thorns and Roses” (ckopoueno — ACOTAR)
amepukaHncbkoi nucbMeHHUI Capu [x. Maac — sickpaBuil nmpukiajg Toro, sik cy4acHe
deHTe3l MOXKe BUXOJUTU 33 PAaMKH IPOCTOI pO3Baru i MepeTBOPIOBATHCS HAa CKJIAJHUN
XynoxH1i poekT [1, ¢.110]. Csit [IpuTiany, ae x«uByTh ¢eiipi, MaHyIOTh MaridyHi IBOpU
Ta JiIOTh JaBHI 3BW4Yai, MOOYJOBaHUN Tak, IO HOro pPEaJbHICTh 3HAYHOI MIPOIO
CTBOPIOETHCSI caM€ uepe3 MOBY. Maac He OOMEXYEThCS HAMMCAaHHSAM POMAHTHUYHOI 4Yd
IPUTOAHUIBKOI 1CTOPIi — BOHA CTBOPIOE MOBHOLIHHMA MOBHUUA MPOCTIP: BBOAUTH HOBI
CJIOBa, HA3BH, CTUJIICTUYHI MPUMOMH, a TaKOX HaJa€ OCOOJMUBOTO 3HAYECHHS KOKHOMY
nianory. «Xoua IIi MOBH MOAIOHI O MPUPOJHUX 1 4acTO (PYHKLIOHYIOTH TaK CaMo, SIK
IPUPOAHI MOBH, BOHM 3000B'sI3aHI CBOIM ICHYBaHHSIM caMe€ XYAOXHIM TBOpPaM, y SKHX
Oynu ctBopeHL.» [1]. ¥V upomy 1 mossirae ocoOauBicTh ii mucbma: MoBa B “A Court of
Thorns and Roses” — He IPOCTO eleMEHT O0(OPMIICHHS, a KIIF0UOBA YaCTHHA MMOOYI0BU
CBITY, SIKa TPUMAE MOro B pIBHOBA31, HAU€ 3aKJISATTS.

1. MoBa sik 0CHOBA CBITY (peHTe3i.

Capa JIx. Maac MalicTepHO BUKOPUCTOBYE MOBY $IK IHCTPYMEHT JUIsl CTBOPEHHS
riboKoro Ta nepekonnauBoro cBiTy [lpudii. Bona He mpocTo posmoBimae ictopito, a
(opMye MOBHOIIIHHE MOBHE CEpPEIOBHUIIIE, /1€ KOYKHA HA3Ba YU TEPMIH Ma€ CBO€ 3HAYCHHS
1 ¢pynkuiro. Y pomanax cepii “A Court of Thorns and Roses” moBa ciiyrye He nwiie
3acO00M CMUIKYBaHHSI, a ¥ BIJIJI3EPKAIOE CKJIaH1 COIlajibHI Ta MariyHi CTPYKTYpPH, 110
KepyloTh cBiToM [2 c. 67]. Hampukmnan, taki tepminu, sk «BepxoBHuit Jlopa» abo
«Hiunmii JIBip», HE MPOCTO OKPECHIOIOTH MOCAaauM YW TeorpadiyHi Ha3BU  BOHH
NEepealoTh CYTHICTh MEPCOHAXIB, OCOOJIMBOCTI KyJIbTYpHM Ta HaBITh THUIN Marii,
XapaKTEPHOI JUIsl MEBHOTO MicUd. 3aBASKH LIbOMY MOBAa CTa€ BAXJIIUBUM €JIEMEHTOM Y
noOy10B1 aTMOoc(epu Ta MOCHITIOE BIAYYTTS 3aHYPEHHS Y BUTAJJaHUM CBIT.

2. Imena i Ha3BHM: MariyHa CHJIa CJIOBA.

Imena nepconaxiB y cepii ACOTAR BHUKOHYIOTH KUJIbKA (DYHKIIiH: BOHH HE TUIbKH
BiZIOOpaKAIOTh PUCH XapaKTepy, ajde il MOXyTh MAaTH CHMBOJiUHE HaBaHTakKeHHs. «IX
OCHOBHa (DYHKIIISl - JOoMOMaraTd CTBOPIOBATH BUTAJaHWM CBIT. 3 OJHOTO OOKY, BOHH
(GYHKIIOHYIOTh SIK 1HCTPYMEHTH, IO JIONOMAararTh CTBOPIOBATH BUTaJaHUM CBIT,
HEBI1JI'€eMHOIO YACTHHOIO SIKOTO BOHHU €. 3 IHIIOTO OOKY, BOHU (DYHKIIIOHYIOTh BCEPEIHHI
BOTO YSIBHOTO CBITY, (DOPMYIOYM COLIOJIHTBICTUYHHI KOHTEKCT, B SIKOMY MOXYTb
CTBOPIOBATHCS TPYIOBI Ta 1HAMBIAYalIbHI 11EHTUYHOCTI».[1]. Bigomo, 1m0 maris y cBiTi
dbeHTe31 HEepiKo TOB'sA3aHa 3 IM'SM TEpPCOHaXka, 1 YacTO 3HAHHSA ICTUHHOTO 1MEH1 €
KJIFOUEeM 710 KOHTPOJIIO Ha/l Mariero. Y pomaHax Maac 11e SBUIIE IPOSIBISETHCS HE JIUIIIE Y
BUIAJIKaX 31 3HAHOMHMH MEPCOHAXKAMHU, a i1 Yyepe3 CUMBOJIKY caMmoro imeHi. Hanmpuknazn,
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iM's Pizann (Rhysand), oqHOTO 3 TOJOBHUX T'epOiB, aCOIIIOETHCS 3 HIYYIO Ta TEMPSBOIO,
10 BiATIOBiAa€ foro Biamaprorodiit posi Hag Higaum J[Bopom. OpHak 11e iM's Ma€e Takox
€JIEMEHTH €JIETaHTHOCTI Ta CHJIU, 1[0 BUSBISIOTHCSA Y MOTO 30BHIIIHOCTI Ta OCOOUCTOCTI.
Take moenHaHHS B IMEHaX J0JIa€ Mari4Hoil rIIHMOWHU, pOOUTH MEPCOHAXKIB OaraTiiuMu Ta
3HauymuMu. Ha3Bu wmicip, sk «Benwka Ctinay un «JIBip Houi», MatoTh 3Ha4YCHHS, SIKE
BUXOJUTH 32 PaMKH iX reorpadidyHoi poiil, 1 CHMBOJII3YIOTh BaXKJIMB1 aCMEKTH 1CTOPii Ta
MOpPaJILHOTO BUOOPY, III0 MalOTh 3HAYEHHS B MeXXaxX CIokeTy [2, ¢. 88]. Ha3Bu He mpocTo
CTBOPIOIOTH MPOCTIP JJISI TOJIIM, a M OPraHi3oBYIOTh 1IEW MPOCTIp, HAJal0Ul HOMY TEeBHI
EMOIIIHHI Ta MOPaJIbHI BIATIHKH.

3. MoBa nepcoHa:xiB: BiioOpaxkeHHsI PO3BUTKY Ta COiaJIbHUX BiTHOCUH.

OpHi€ro 3 XapakTepHUX PUC MOBHOTO CTUIO Maac € BMIHHS aJanTyBaTH MOBY
NEPCOHAXKIB B 3aJIE)KHOCTI B IXHBOIO PO3BUTKY Ta COLIaJIbHOro ctarycy. Lle mokHa
CIIOCTEpIraTd Ha NPHUKIaAl TOJOBHOI repoiHi, delipu, yue MOBJIEHHS 3a3HAE 3MIH
yOpoJoBxX yciei cepii. Ha moyarky BoHa BUKOPUCTOBYE MPOCTIlI, IpyOilll BUpa3u, IO
HIJKPECTIOITh i1 COLlajdbHy HAJEXHICTh 10 3BHYaHUX Jtoaei. [Ipore 3 po3BUTKOM
CIOKETYy 11 MOBa CTa€ OUIBII BUTOHYEHOIO, OOpPa3HOI0, III0 CUMBOJI3Y€E i1 0COOUCTICHE
3pOCTaHHs Ta TepexiJy A0 BUIIUX coliadbHux MmapiB. lle mo3Boisie uyuTaveni
BIJICTIIZIKOBYBaTH €BOJIIOIIIIO T€POIHI HE JIMINE Yepe3 MOojii, aje i depe3 ii MOBJICHHEBY
npakTuky. OKpiM 1IbOTO, Pi3HI MEPCOHAXI BOJOJIIOTH PI3HUMH MOBHUMH CTHJISIMH, IO
BiJI0Opakae 1XHIM COLlaIbHUM CTaTyC, BUXOBAHHS Ta MOPaJIbHI Opi€eHTUPH. TamIiliH, OJuH
13 TOJIOBHUX MEPCOHAXIB, TOBOPUTH OLIBII CTpUMaHO Ta odiuiitHo, To/i sk Kaccian mae
OUTBIII PO3KYTy Ta TYMOPHCTHYHY MaHepy MoBJIeHHs. lle mo03Bossie cTBOproBaTu
OararorpanHi oOpasu, M0 B3aEMOJIIIOTh HE JIUIIE Yepe3 J1alor, a W yepe3 1HTOHAIlll Ta
MOBHI CTpaTerii.

4. MoBa sik Marisi: KJISATBH i 3aKJIATTH

OcoOmuBictio cBiTy ACOTAR € Te, 1mo ciloBO Mae peanbHy MariyHy CHITY.
KinatBu, npucsaru, HaBiTh MPOCTI BUCIOBIIOBAHHS MOKYTh 3MIHUTH JIOJK0 NEPCOHAXIB
ab0 HaKJIaCTU Ha HUX MEBHI 0OMexxeHHs. Hanpuknan, ykiaaeHHs: MariyHuX JOTOBOPIB Un
BUMOBJISIHHS IMEH ICTUHHOI CYTHOCTI — yC€ i€ Ma€ BUPIIIAJbHUN BIUIMB HA MO/ y CBITI
[Tpudii. MoBa TyT € He TUIbKM IHCTPYMEHTOM, a i aKTOM BOJIi, 1[0 MOXKE€ 3MIHUTH CTaH
peueii. CJI0BO MOKE HAKJIACTH O0OB'SI30K, BIIKPUTH IIUISIX JO BEJIUKOI CHUJIM YU, HaBIIAKH,
CTaTu NpUUYUHOIO Tparedii. «MoBa HaykoBoi (aHTacTMKM Ta (PEHTE31 CTHUKAEThCA 3
CEpHO3HMUM BUKIIMKOM: CTBOPEHHS 1HIIMX CBITIB, CYyCIUJIBCTB 1 HEPCOHAXKIB, K1 € UY>KUMHU
JUIsT HAC y pPI3HOMAHITHUM 1 (yHIaMEHTaIbHUU CMOCiO, ale BCE K 3aIMIIAIOTHCS
3aXOIUIMBUMHU Ta TI3HABAaHUMU.»[2]. 3aBAsSKM i MariuyHid TPUPOMl CJIOBa, JIAJIOTH
HaOyBalOTh OUIBINIOT Barw, aJyke KOXXEH BHUCIIB YW 3allUTaHHS MOXE CTaTH THM CaMHUM
MOMEHTOM, SIKUW 3MIHUTH CBIT. KIIATBH, yKIIaJieH1 epcoHakaMH, CTal0Th MOBHOLIHHUMHU
MariYHUMH aKTaMu, 10 YTPUMYIOTh CBIT Y PIBHOBa31, 1 HABITh MOKYTh HAaKJIaJJaTH HA HUX
IPOKJISITTS YA MaridyHi OOMeKEHHS.
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5. JlekcuyHi piBHI: apxai3MH, HEOJIOTI3MH TAa Cy4YaCHICTh

Capa /x. Maac BmpaBHO MO€AHye apxaiuHi MOBHI (OpMHU Ta Cy4dyacHY MOBY,
CTBOPIOIOYM TAaKUM YHMHOM THMYacOBY HEBH3HAYEHICTh, 110 A03Bojisie cBity [lpudii
3aJIMIIIATUCS. BOJHOYAC 1 IaBHBOIO, 1 CydacHOI0. BykuBaHHS apxai3miB, Takux sk «thou,
shall, thus», mae BiguyTTS CTapOAAaBHBOTO CBITY, SIKUW MYyJbCYE CBOIMH TPAIAMIIISIMH 1
3akoHamMH. PazoM 3 TuM Heosoriamu, ctBopeHi Maac, sk «lllyrian», «Mating bond»,
JOJIal0Th BIAYYTTS, MO CBIT BCE WIE YXUBE, PO3BUBAETHCS Ta 30aradyyeTbCsi HOBUMH
inesmu. Lle moegHaHHS apxai3MiB Ta HEOJIOT13MIB CTBOPIOE YHIKAJIbHY MOBHY atMocdepy,
10 pOOUTH CBIT OUIBIII ABTEHTUYHUM 1 HE3a0yTHIM. «...IK MOBa BUKOPHUCTOBYETHCS IS
MaJIOBaHHS aJIbTEPHATUBHUX CBITIB, MPEACTABICHHS JAJIeKOT0 MaOYTHHOIO 1 JaJIEKOrO
MUHYJIOTO Ta CTBOPEHHS MICUXOJIOTTYHO MPaBAONOI0HUX MEPCOHAKIB»[2].

Otxe, moBa y cepii “A Court of Thorns and Roses” 11e He suile 1HCTPYMEHT
nepeaayl CIokKeTy, a i CKIaJ0Ba cama 1Mo coOl, 110 CTBOPIOE IUIMA MaridyHUil BCECBIT |3,
c. 154]. Yepe3 nekcuuHi BUOOpPH, CTBOPEHHS HOBHUX TEPMIHIB Ta YHIKaJbHUX IMEH
MEePCOHAXKIB, a TAKOX Yepe3 0COOJMBY Mariu"y npupopay ciona, Capa J[x. Maac Oyaye
rOoKui, OaraTomapoBuil CBIT, B SKOMY MOBA 1 ClipaB/i Bojojie cuioto [3, c. 155]. e
HE MPOCTO CBIT (elipl, a CBIT, AKUN KUBE 1 IMXA€ YEPE3 MOBY, J€ KOXKEH J1aJIOT 1 KOKHE
CJIOBO MalOTh 3HAYEHHS, a BCI 1[I €JIEMEHTH Pa30M CTBOPIOIOTh BPAKEHHSI CIIPABKHOCTI 1
rimbOunu. «KoXkeH JitepaTypHU TBIp, CTBOPEHUM aBTOPOM, BiIOMBAa€ MOTO BHYTPINIHIH
CBIT, 1710JICKT, CBITOBIIUYTTS, MOBHY CB1JIOMICTh. I[IMCBMEHHHMK € JOCIITHUKOM, SKUU
Mi3Ha€ HABKOJIMIIHIN CBIT, a Pe3yJIbTaTU I[LOTO Mi3HAHHS B1JIOMBAIOTHCS B TEKCTI MOTO
TBOpY 3a jomomMororo mMoBu.» [3] MoBa B ACOTAR — 1e Toif MariuHui KJrod, 1o
BIJIKpUBAE JIBEP1 y 1I€i YapiBHUM CBIT, JaI0YX MOXKJIMBICTh YMTauYaM 3aHYPUTHUCS B HHOTO
MOBHICTIO.
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®PA3EOJIOI'I3MHU 3 KOMIIOHEHTOM “I7KA” B AHIJIIMCHKIN
MOBI

Mapko C. L.

CTyJIeHTKa (akyIbTeTy (P1I0OrIi 1 KYPHATICTUKA
TepHONUTECHKOTO HAIIIOHATILHOTO TIEJarOriYHOTO YHIBEPCUTETY
iMeH1 Bononumupa I'Hatroka

AHTIIIIChKa MOBa B HAaIll 4Yac € OJHI€0 3 HahmommpeHimux MoB. [Ipo 1e
cBim4aTh Jekiibka (aktopiB. [lo-mepie, KyiabTypHO-1HGOPMAIINHUN, amKe y CBIT
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BUXOJSTh 0araTo aMeprKaHCHKUX (PUIbMIB Ta MeJla, siki Ha0yBalOTh MOMYJISIPHOCTI Ta
MalOTh BEJIMKY ayIduTOpil0 NpuxuiabHUKIB. [lo-gpyre, aHrmiiicbka BBaXKa€ThCs
MPOCTIIIOD MOBOIO TIOPIBHSHO 3 KHTAWCHKOIO, CKJIAAHICTh BHUBYCHHS SKOI BXKE
MOYMHAETHCS 3 andaBiTy-3HaKiB. [lo-TpeTe, 3 MOSIBOIO TEXHOJIOTIN MOYaia PO3BUBATHCS
MDKHApOJHAa TOPTiBIsg Ta Oi3Hec. BiamoBigHO 40 1BOrO, AHIJIINCHKY MOYAIH
BUKOPHUCTOBYBATH, SIK 3aci0 CIUJIKYBaHHS MDK JIFOABMHU 3 PI3HUX KpaiH Ta KYJIbTYD.
Bona cnpoctmiacs Ha GOHETHYHOMY, TPAaMaTHYHOMY PIBHSX, OJHAK ii JIHTBICTUYHI
HOPMH PO3MIMPUIUCH. Pa30oM 3 1IuM Ha cydacHOMY eTarll pO3BUTKY aHTJIIHChKa MOBA €
OJIHHMM 13 aKTyaJbHUX MUTaHb JIHTBICTUKH [1, c. 97].

BaxnmBe miciie B Iii MOBI 3aiiMaroTh (paszeosiorizmu. dpazeosorizmu (abo
dbpaszeosioriuda OAWHUIIA) - 1€ CTIAKE TMIO€THAHHS CJiB, SKE 3a 3HAYCHHSIM
COpUMMAEThCS SIK €IuHE Iije. BOHO € JIeKCMYHO HENmoAUIBHMM, Mae OOpa3Hui,
eKCIIPeCHBHHII XapakTep, IEBHE eMOIiifHe Ta CTWIicTMYHe 3abapBieHHS. Moro
3HAQYEHHS YacTO MOBHICTIO a00 YaCTKOBO BIJPI3HAETHCS BiJl 3HAYEHb OKPEMUX CIIIB, IO
Horo yTBOPIOIOTE: apple of another tree - 306cim iHwa cnpasa; cry over spilt milk -
eoprogamu, CyMyeamu, JHCypumucs 3a HenonpasHum, fish for an invitation -
Hanpouwysamucs Ha 3anpowenns [2, c. 6].

KoxeH 3 Hac Mo)Xe BHUKOPHUCTOBYBaTH (Ppa3eoiiori3Mu Yy BCIX cdepax >KUTTA,
HAIPUKJIAJ: Y TOBCAKICHHOMY MOBJICHHI, JiTeparypi Ta B 3MI. Haitnomupenimmmu 3
yCIxX € Ti (ppazeosnoriamu, siKi MarOTh KOMITIOHEHT “ka”. HacmpaBsi, BOHM yHIKaJIbHI HE
JIUIIIE CBOIM 3HAYEHHSM, a ¥ MOKJIMBICTIO BIUIMBATH HA HAIllle eMOIliiHe 3a0apBIEeHHS
Ta CMaKOBI1 PELIETITOPH.

MeTo10 3ampornoHOBaHOl CTATTI € JOCHIKEHHS (Pa3eoiori3MiB 3 KOMIIOHEHTOM
“Ixa” B “AHrIO-yKpaiHChKOMY (ppazeosioriunomy ciioBHUKY Koctsntuna bapaniieBa.

3aBgaHHs TMOJSATaE B TOMY, MO0 3poOouTH Kiacudikamiro (paszeonoriamiB mpo
XapyoBl MPOAYKTH 3a iXHIM IMOXOJKEHHSIM Ta BU3HAYUTU OCOOJMBOCTI BKHUBAHHS B
KOHTEKCTax.

VY upoMy JociiKeHH1 0yJl0 BUOKpeMIIeHO 15 ¢pa3eosioriaMiB 3 KOMIOHEHTOM
«ixa». Ha cporojHi, HayKoBLI 11I€ HE 3poOUTH Kiacu(ikaliio Takux igiomM. Tomy ix
YMOBHO OYJI0 TMOIJICHO HA CEMAaHTUYHY TPYITy 3 KOMIIOHEHTOM, III0 MTO3HAYA€E OKPEMHUIA
MPOIYKT.

CnocrepeskeHHs Ha  marepiani  “AHIJI0-yKpaiHCBKOTO  (Ppa3eosoriyHOTO
CJIOBHHMKA TIOKA3aJI0, 1[0 € TaKi TaKl IPYyNu XapyoBUX MPOAYKTIB, sk [2, ¢. 13]:

IIpooykmu Amnzniiicoka mosa

OpyKTH apple, bananas, orange, lemon, peach, grape

OBoui potato, carrot, beans, peas, cabbage, salad, beet,
cucumber

MonouHi milk, butter, cheese, cream

M’scHi meat, beef, steak, bacon, lamb

Puba Ta fish, oyster, sardines
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| MOPEIPOIYKTH ’ \

ono ¢pa3eornorizMiB 3 KOMIIOHEHTAMH, 1110 MO3HAYAIOTh OKpeMi MPOAYKTHU, TO
HaWOUIbIIe BUAUIMIOTH Ti 1I0MH, SKI BMIIIYIOTh y COOl KOHIENTH “@pykmu” Ta
“060ui”. Haii0inpI BXXMBAaHUMU JICKCEMaMHU, 1110 TIO3HAYAIOTh )pYKmMu € TaKi: apple -
sa6ayko, bananas - bananu, orange - anenvcut, lemon - 1uMoH, peach - nepcux, grapes -
8UHOCPAO.

Po3enanemo oekinvoka npukiaoie:

- “Apple of discord - s61myko po36party, uBap [etum. Mid.]” [3, c. 33].

“The apple of discord had, indeed, been dropped into the house of Millbornes

(Th. Hardy)” [3, c. 33].

- “Grape-vine (abo grapevine) telegraph - 3acid CHUIKyBaHHS
yB’SI3HEHUX 3 PI3HUX KaMmep, “TIopeMHHi Tenerpad (depes nepectykyBanHss) ’[3, c.
436].

“The news was spread far and wide by the “Grapevine Telegraph”

(E. Seton-Thompson) ’[3, c. 436].

- “Hand (one) a lemon - o0xyput, oOManyTu {korocn)”’[3, c. 446].

[llono osouis, TO epeBaXkarOTh Taki JICKCEMH, SIK: potato - Kapmonis, carrot -
MOKp8a, beans - keacons, peas - copox, cabbage - kanycma, salad - caram.

Ilpuknaou:

- “Clean potato - monuHa 3 YUCTOIO pernyTaliero ’[3, ¢. 215].

“The worst of it was that now Crum had spoken the word, he realised that he had
long known subconsciously that his father was not “the clean potato”

(J. Galsworthy)’[3, c. 215].

- “As alike as peas in a pod - cxoxi, sik 181 kparuii Boau’’[3, c. 37].

“Your father was as like you are now as two peas in a pod. The same grand way
with him, and as touchy as gunpowder (A. Cronin)” 3, c. 37].

- “Live on beans - »WTW HAATOJOIb, CSK-TaK BUKpyuyBaTucs [3, C.
617].

“There I was, making twenty-five hundred at school and living on beans
practically. No clothes for the family (M. Wilson)’[3, c. 617].

YacTto BUKOPUCTOBYIOTHCS (Dpa3eoJioTi3MH, IO MICTIATh Y CBOEMY CKJIaJl
KOMIIOHCHTH “Mo10unux npodykmis”, Taxi K. milk - monoxo, cheese - cup, butter -
macno, cream - 6ePUIKU.

Ilpuknaou:

- “Milk of human kindness - cmiBuyTTss Ta H00pOTa, CEPACUYHICTH
(mexcmipiBchkuil BUpa3)”[3, c. 672].

“lda Hopkins was such an optimist, such a progressive, such a frequenter of
committees, so wet with the milk of human kindness, that he felt bored, ashamed, and
stung to ironic revolt (J. Lindsay) ”[3, c. 672].

- “Butter fingers - po3siBa; JIIOAWHA, y SKOi Bce 3 pyk mamae” [3, c.
176].

I am a person who very often butter fingers.

- “Chalk from cheese - nyxe HU3bKa a00 Maja IiHa 3a rapHy piua’[3, c.
207].
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My mom and I love to shop chalk from cheese.

JlocuTh momyasipHUMU € (Ppa3eosori3Mu 3 KOMIOHEHTOM “M’acHi npodykmu”, a
came: meat - m’sco, beef - anosuuuna, steak - cmetix, bacon - bexon, lamb - seus.

Ilpuknaou:

- “Cry roast meat - po3Ka3aTd BCIM MPO CBOE Be3iHHS, mactsa’ [3, c.
247].

“They may imagine that to trumpet forth the praises of such a person

would be crying roast meat, and calling in partakers of what they intend to apply
solely to their own use (H. Freiding)”’[3, c. 247].

- “Save one’s bacon (abo hide, carcase, carcass, skin) - BpATyBatucs,
CIIaCTH CBOIO, IKYpYy [3, c. 834].

“But here I say the Turks were much mistaken, Who hating hogs, yet wish’d to
save their bacon(G. Byron)” [3, c. 834].

- “Have a beef about something - cepautucs (depe3 moch)’[3, c. 454].

“I admit you have a beef coming about that lousy drill (M. Wilson) |3, c. 454].

Cepen  dpazeonoriaM 3  KOMIIOHEHTOM  “puba ma mopenpodykmu’
BUKOPHUCTOBYIOTh TaKl JJEKCEMU SIK: fish - puba, oyster - ycmpuys, sardines - capOuHu.

Ilpuknaou:

- “Be food for fishes - motonyTtn” [3, c. 84].

If you can’t swim, there’s a high chance that you be food for fishes.

- “(As) close as an oyster (abo as wax) - HIMHH, K puba; 1O yMi€
MOBYaTH, TPUMATH S3UK 3a 3ybamu’’[3, c. 218].

My friend is a person who close as an oyster.

- “Packed like sardines - ax ocenemil B 6ouili, xyxe Maio micrs ’[3, c.
744].

There was so little space on the bus that we were packed like sardines.

OTo3, BUBUYEHHS (Ppa3€OJIOTI3MIB € YK€ BAXKIMBHM, OJHAK BOJHOUYAC BAKKHUM.
AIKe iX € BeJlMKa KUIbKICTh 1 HE 3aBXIU JIGKCEMH MalOoThb TOYHUN TepeKsia.
HocnimkeHHss Ha Marepiam “AHIIO-ykpaiHChbKoro ¢paseosoriunoro cioBauka” K.T.
bapaHuieBa JOMOMOTNI0O HaM PO3TJSHYTH HE3HAUHY KUIBKICTHh (DPa3eosori3MiB, sIKI MU
MPOKJIACU(IKYBaJIM 32 KOMIIOHEHTOM «i’a) Ta BU3HAYaJIM HaWOUIbII BXKHUBaHI: apple,
lemon, potato, beans, milk, cheese, meat, bacon, fish, sardines.
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CATEGORY OF VALUE IN MODERN LINGUISTICS

Nazarii Khomitskyi

Postgraduate Student at the Department

of Ukrainian Language and Slavic Studies

Ternopil Volodymyr Hnatiuk National Pedagogical University

The concept of “value” i1s pivotal in interdisciplinary research, encompassing
philosophy, cultural studies, ethics, sociology, and psychology. In contemporary
linguistics, values are explored to understand how language reflects and shapes
speakers’ worldviews. They are integral to cognitive linguistics and linguistic-cultural
studies, serving as fundamental elements of the linguistic worldview.

Language and thought, as core linguistic categories, are deeply interconnected,
mutually predicated. Consequently, value as a thinking operation and its semantic
manifestation — evaluation become the object of scientific interest of linguists. The
category of evaluation is a key focus of axiological linguistics, or linguo-axiology. This
study builds on the work of  Ukrainian  scholars such  as
O. Areshenkov, S. Yermolenko, A. Zahnitko, M. Koneva, T. Kosmeda, T. Kots, Zh.
Krasnobaeva-Chorna, O. Ostrovska, G. Prykhodko, O. Selivanova, O. Styshov, O.
Khaliman, and others.

In the process of functioning and development, the Ukrainian language has
developed multi-level expressive means with a distinct evaluative potential. At the
same time, it is natural that even a neutral linguistic unit in a certain context can
perform an evaluative function.

T. Kots emphasizes that evaluation, in particular in the language of the media,
“reveals a connection with emotionality, expressiveness, but is not identified with the
aforementioned concepts™ [1, p. 18].

Originating in philosophy, the term “value” denotes the significance of
phenomena for individuals or societies. In linguistics, values are concepts that express
positive or negative attitudes toward reality, guiding both individual and collective
worldviews.

Values are not universal, varying across cultural, historical, and ideological
contexts. This variability makes them a subject of linguistic inquiry since language acts
as a tool for their representation, interpretation, and transmission. Values are viewed as
part of the conceptual system that structures human experience. Concepts such as
freedom, love, labor, and dignity carry axiological properties, with their linguistic
expressions reflecting cultural identities.

T. Kots defines “evaluation as a linguistic term encompasses different-level
language units with evaluative semantics and conveys the speaker’s positive or negative
attitude to the named object, phenomenon, concept. A positive or negative semantic
scale of evaluation is formed in accordance with the social, national-cultural, and moral
values defined in society. Logical (rational) and emotional (irrational) evaluation in the
text often interact. Logical evaluation is motivated by objective thoughts, and emotional
evaluation is motivated by the subject's feelings towards the object (person, object,
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phenomenon, event, etc.)” [1, p. 18].

Axiological linguistics views language as a repository of cultural meanings, with
values marking cultural identity. Through linguistic units such as words,
phraseologisms, aphorisms, and proverbs, central cultural values are expressed and
preserved. For instance, cultural units like bread and salt, native land, or honor reflect
Ukrainian collectivist, humanist, and existential values. Comparative analysis reveals
cultural differences: the value of success in English-speaking contexts emphasizes
individualism, while in Ukrainian discourse it may bear connotations of skepticism or
social distrust.

The concept of “value” is a complex, multifaceted phenomenon in linguistics,
sustaining ongoing scholarly interest. Its research within modern linguistic paradigms
allows us to identify the mechanisms of formation and transmission of sociocultural
meanings through language. Contemporary linguistic research shows that language
does not merely reflect values but plays an active role in their modeling, normalization,
and institutionalization in society.

LITERATURE
1. Koup T. OrmiHHICTH SIK JIHTBICTUYHA KaTeropis: BepOalbHAa peamizailis 1
cTiwiicTuuHa audepeniianis.Bichuk Kuiecbkoeo HayioHAnvbHO20 YHieepcumemy iM.

Tapaca [lleguenxa. Cepist: Jliteparypo3HaBcTBO. MoB03HaBCTBO. DOJIBKIOPUCTHKA.
2021. Bun. 1 (29). C. 18-20.

THE «SPACE-TIME» CATEGORY IN SOCIAL MEDIA
COMMUNICATION

Olga Petryshyna

Department of Ukrainian Language and Methods of Its Teaching
Faculty of Philology and Journalism

Ternopil Volodymyr Hnatiuk National Pedagogical University

At the current stage of social development, rapid digitalization has rendered
social networks a familiar and integral part of everyday human life. Virtual space
imperceptibly extends real life, supplementing it with new options, expressions, and
services. The possibilities of virtual communication appear practically limitless,
provided there is an Internet connection.

Time and space are fundamental categories in the humanities, serving as
identifiers and dimensions for understanding the world, organizing experience, and
linguistically representing reality. The digital environment, particularly social networks,
has transformed the concept of communicative interaction, leading to a re-interpretation
of time and space categories.

The term "space-time," having expanded its semantic scope, has transitioned
from applied sciences into the humanities and is now widely used. In linguistics, this
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category denotes the relationship between spatial and temporal features that structure
the linguistic worldview.

In social networks, space-time becomes not only a background condition or
extratextual factor but also an essential structural component of network discourse.

In traditional, face-to-face communication, space is physically defined:
interlocutors are simultaneously present in a specific location (institution, environment,
or space). In contrast, social networks render space virtual, conditional, and mentally
constructed. Geographic distance becomes irrelevant, and communicators seem united
by a shared virtual location. Only through communication—immersion, involvement
via specific words, remarks, attention, etc.—can this phenomenon be created: a
common virtual space among communicators in social networks.

Researchers across various fields analyze and interpret the category of time in
social networks, generally noting its loss of definiteness, linearity, and synchronicity,
acquiring instead polysemy. Several extralinguistic reasons contribute to this:
communicators may be in different time zones, temporarily disengage from devices,
resume communication within messages, posts, or stories, determining temporal
relevance, dynamics, synchrony, or diachrony. In virtual communication, temporal
sequence, structure, and logic lose their absolute significance.

Social networks operate a "mechanism of immediate coverage," akin to
information media, where rapid information delivery and timeliness attract recipients'
attention. Simultaneously, social networks allow revisiting discussions or artificially
rendering messages ‘'"relevant" through commenting, reposting, updating in
redistributions, repeated viewing, etc.

Text creation, choice of communication strategies and tactics, and language units
during social network communication are largely determined by space-time
peculiarities. Linguistic-pragmatic factors aim to create the effect of real-time
communication ("already" and "now"), psychological interaction, and comfort among
participants, positively influencing potential communicators to engage in
communication (expanding subscriber numbers). Notably, linguistic features of
network communication include usage dominance, a tendency to economize and
minimize language resources, use of atypical, occasional syntactic constructions,
decreased normativity, including social jargon, slang, emotional-evaluative units,
abbreviations, pictograms, graphic means, and their combinations.

Immersion of communicators in virtual space-time suggests certain
contradictions. On one hand, the flexible, dynamic, information-rich space-time of
social media provides users with free access to vast information arrays, expanding
opportunities for creative search, learning, self-development, interesting acquaintances,
and establishing interpersonal contacts. On the other hand, patterns and experiences of
direct "person-to-person" interaction are gradually eroding, with increasing anonymous,
formal communication, lacking absolute certainty in a person's specific identity
(gender, age, nationality, education, physical and moral qualities, other social and
personal characteristics). In virtual space-time, there's no absolute certainty that an
account of interest isn't fake, and that a real person, rather than a scammer or fictional
entity, is behind it. Consequently, not only are full-fledged communication skills lost,
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requiring individual effort, attention, mental exertion, tolerance, understanding, etc., but
also concerns arise about the communicator's virtual safety, who, while communicating,
may inadvertently share important personal information, becoming a victim of
harassment or fraud. Thus, the spatiotemporal aspect in virtual communication gives
rise to several pertinent linguistic and extralinguistic issues, warranting timely
clarification and study.

In conclusion, the category of space-time in social network communication
undergoes significant transformations compared to the traditional linguistic worldview.
Virtual, conditional, multilayered space, and unfixed, blurred, also conditional time,
define the specificity of communication in social networks, necessitating special
communicative strategies in virtual reality.
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CYYACHI ITPOBJIEMHA JIIHI' BICTUYHHUX JOCIIIKEHb
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Tepnoninbcok020 HAYIOHATLHOO

neodazo2iuHo20 yHigepcumemy imeHi

Bonooumupa I'namroka

M. Tepuonins, Yrpaina

HaykoBuii kepiBHuk : KonoBaabuyk C.A.
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AHoTamiss. Y CTaTTi pO3rsJaloThCs OCHOBHI MPOOJIEMH Cy4acHOT JIIHTBICTHKH,
30KpeMa, BIUIMB HUGPOBUX TEXHOJOTINA Ta riolai3aliifHuX MpoIeciB Ha MOBO3HABYI
JTOCITIKEHHSI. ABTOpP 30Cepe/Kye yBary Ha CKJIQHOIIAX, SIKi BUHUKAIOTh y 3B'S3KY 3
MONyJISIpU3allicl0  HOBUX (OopM KOMYHIKAIli, IHTETpali€l0 MDKIACHUILTIHAPHUX
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miaxoaiB 1 30€epeKeHHAM MOBHOI pi3HOMaHITHOCTI. (OOroBOPIOIOTHCS MUTAHHS
METOMOJIOTIYHOT HEBU3HAYEHOCTI Ta CKJIATHOIII B TEPMIHOJOTII, a TaKOX pOJb
JIHTBICTUKH Yy (OpMyBaHHI MOBHOI TOJITHKA B OaraTOMOBHHX CEpHIOBUIIAX. Y
BHCHOBKaX TMOKAa3y€ThCS BAXJIHMBICTh QANTyBaHHS JO HOBUX BHUKJIHKIB Ta 1HTETparlii
HOBHUX TEXHOJIOTI y JIHTBICTUYHI JOCTIKEHHS sl 3a0e3MeyYeHHS PO3BUTKY ITi€l
HaAYKHU.

Kiarw4oBi cioBa: nmiHreictuka, nudporizailis, riodamizailisi, MOBHA IOJITHKA,
MDKJIUCIUIUTIHAPHICTh, METOI0JIOT1sI, MOBHA P13HOMAaHITHICTh, KOMYHIKaIIisl.

Y XXI cromiTTi MOBa SIK HayKa MEpeKMBA€ BEIWKI 3MIHHU, SKI BUKIHUKaHI 1
BHYTPIIIHIMH, 1 30BHIIIHIMU (pakTOpamMu. 3 OJTHOTO OOKY, 3pOCTaE IHTEPEC /10 HABYAHHS
PI3HUX MOB $IK CKJIQJJHUX CHUCTEM 3HaKiB IO BiJ0Opa)kalOTh MHCICHHS , KyJbTypa Ta
coliayibHl peyi. 3 1HImoro OOKy, Iri100aibHI MPOLECH, MBUIKUM PO3BUTOK HUGPOBUX
TE€XHOJIOT1M, TOCWJICHHS MDKKYJBTYPHOI KOMYHIKAIli Ta MYJbTUKYJIbTYPHICTb
CYCIIUJIBCTB BUKJIMKAIOTh HOB1 BUKJIMKM 1 pobseMu. Ha nibomy oHi BuHMKae notpeda
B IUIOMY [E€PEOCMHUCICHHIO TEOPETUYHHUX OCHOB JIHIBICTHKH, METOJOJIOTTYHOTO
amapary, TepMIHOJITYHOI 0a3u Ta cep BUKOPUCTAHHS 3HaHb Npo MoBy. Came TOMy
JOCIIIJIPKEHHSI CYyYaCHUX MUTAHb JIHTBICTUKY € TyXK€E aKTyalbHUM.

Mertoro 1i€i CTaTTi € BHUCBITJICHHS OCHOBHUX MPOOJEM, 3 SIKUMH CTHUKAETHCS
CydacHa JIIHTBICTHMKA, a TaKOX OKPECJICHHS MOXJIMBUX CIOCOOIB X IMOJ0JaHHS.
3aBIaHHSAMU JOCIIKEHHS €: MPOaHalli3yBaTH BIUTUB HU(pOBi3allii Ta riiodam3aiiiHux
IpolleciB  HAa  MOBO3HABYl  JIOCHIDKCHHS; BHU3HAUUTA TPYAHOUII B  ramysi
MDKIUCIUIUTIHAPHOTO — MIAXOJYy;  OXapaKTepu3yBaTH  MPOOJEMU  TEPMIHOJOTII,
METO/I0JIOTIT Ta MPAKTUYHOTO 3aCTOCYBAHHS JIIHTBICTUYHUX 3HAHb Y CY4YaCHOMY CBITI.

Opniero 3 KIIOYOBUX MPOOJIEM CydacHOi JIHTBICTUKH € IudpoBizallis
koMyHikarii. [losBa enekTpoHHUX 3ac00iB CIUJIKYBaHHS, 30KpeMa COIaJIbHI MEpexi,
MECEH/Kepl, TIaTPopMU Jid BIJEO3B’A3KY, 3MIHWIU TPAAUIiiHI (POPMH MOBHOI
B3aemojii. HaOyna nommpeHHs HOBa MOBa IHTEPHET-KOMYHIKaIli, IO BKIIOYAE
€JIEMEHTH CJIEHTY, aHTJIILIKU3MIB, CKOPOUYEHb, €EMOJIXKI Ta 1HIIMX HEBEpOAIbHUX 3aCO0iB.
[le mpu3Beso 10 MOSIBU TaK 3BaHOTO (DeHOMEHY "T10pHIHOT MOBHU", B SIKIM MOEAHYIOTHCS
O3HAaKM SIK YCHOI, TaK 1 MUCeMHOi (OpM, 11O CTaBUTh NEpe] JIHIBICTAMHU 3aBAAHHS
CTBOPEHHS HOBHX MiAXOAIB JI0 1 onmucy Ta a”amisy [1, c. 72].

['moGamnizariisi 3ymMOBWJIa 3HAYHY TMOIMYJISIPU3AIIO0 AHTIINACHKOI MOBH SIK MOBH
MDKHApOJIHOTO CITUIKYBaHHS, Haykd, Oi3Hecy Ta iHQopMaiiiHux TtexHoyorii. Ile
SIBUIIIE Ma€ MO3WTHUBHHUM Ta HETaTUBHUU BIUTMB. 3 OJHOTO OOKY, CIIbHA MOBa CIIPHUSE
OOMiHY 3HAHHSIMHU Ta KYJbTYPHOIO B3a€MOJII€I0, @ 3 IHIIIOTO — 3arpoKy€ 3HUKHCHHSIM
MajguxX 1 PIOKICHUX MOB, TIOCHJIIOE MOBHY aCHMUIAIIID Ta BTpPAaTy MOBHOI
pi3HOMaHITHOCTI. JIIHTBICTH 3MYIIIEH1 MTyKaTH NUISIXU 30€peKEHHS MOBHOI CHaAIIMHA
yepe3 nu@poBi apXiBH, €ICKTPOHHI CIOBHUKH, KOPITYCKYJISIpHI 0a3u TaHUX TOMIO [2, C.
156].

[Ile ogHa akTyanbHa mpodiieMa — 1€ MUKAMCLHMIUIIHAPHUN XapakTep CydacHOl
JIHTBICTUKHA. MOBa pO3MISAAEThCA HE JIMIIE K CUCTeMa, a SIK (peHOMEH, KU TICHO
MOB’s3aHUM 13  TICHUXOJIOTi€0,  comiojiorieto,  dinocodieto, KyJIbTYpPOJOTIELO,
1H(hopMaTHKOI0. 3 OJHOTO OOKY, 1I€ CIpHUSE MOSBI HOBUX JOCIITHUUBKUX HAMPSMIB,
TaKuX K KOTHITMBHA JIIHTBICTHUKA, TICUXOJIHTBICTUKA, COIIOIIHTBICTHKA, KOMIT FOTEpHA

38



VII MI2DKHAPOZIHA HAYKOBO-ITPAKTUYHA KOHOEPEHIIIA

JiHTBicTHKA. 3 1HIIOrO OOKYy, BHMHUKAIOTh TPyAHOLI B YyHi(iKamii TepMIHOJIOrII,
y3ToJPKEHHI METO0JIOTIH 1 3a0e3MedeHH] MUTICHOCTI JOCTIKEHb [3, c. 45].

CyTTeBOIO MPOOJIEMOIO € TAaKOXK METOJOJIOTIYHAa HEBU3HAYCHICTh. Y CydacHid
JIHTBICTHUIIl CHIBICHYE BEJWKA KUIBKICTh MApPATUTM: CTPYKTypami3Mm, (yHKIIOHATI3M,
nparMaTH3M, KOTHITHBI3M, KOHCTPYKTHBI3M ToI10. Bubip ofHi€l 3 HUX Mae BIUIMB HE
JUIIe Ha MiAXiA A0 aHaji3y MOBHOTO maTepialdy, a i Ha IHTepIpeTaliio pe3yabTaTiB
JTOCTKeHHsI.  BiacyTHICT  €IMHOTO  METOOJIOTIYHOTO  MIAXOAY  YCKIIQJIHIOE
MOPIBHSHHS JOCIIIKEHb CIIOBUILHIOE PO3BUTOK 3arajabHo1 Teopii MoBH [4, c. 89].

Oco0nuBy yBary ciiijJi 3Be€pHyTH Ha IpOOJIEeMYy MOBHOI MOJITUKA Ta MOBHUX TIPaB
y 0araTOMOBHMX CYCHUJIbCTBaX. 3OUIbIICHHS MITpaliiHUX MPOIECIB, MOSBA MOBHHX
MEHIIIMH, HaMaraHHs 3a0€3MeUnuTH PIBHICTh MOB y MyOJIIYHOMY MPOCTOPi1 CTBOPIOIOTH
KOH(QUIIKTHI cuTyarii. JIIHrBicTH, siki 6epyTh ydacTh y (OpMyBaHHI MOBHOI IOJITHKH,
MalTh 3HAWTH OaJlaHC MDK 3a0e3Me4YeHHSM JOMIHYBaHHS OQiliifHOI MOBH Ta
HIATPUMKOI0 MOBHOTO P13HOMAHITTA |35, c. 32].

OxpiM TOro, 3MIHHA B CUCTEMI OCBITH 1 HAYKOBOI KOMYHIKallli TAKOX BIJIUBAIOTh
Ha JIIHTBICTUKY. MOBa HayKOBHX IyOJIIKaIii Aenail OulbllIe CTaHJapTU3YEThCH, 110, 3
OJIHOTO OOKy, crpuse yHidikalii, a 3 IHIIOT0O — 3HM)XXYE MOBHY BapiaTUBHICTH 1
KpEaTuBHICTb. TakoX MocTae mpodsiema JOCTYIy A0 aKaJIeMIYHHUX PECypCiB 1HIIMMHU
MOBaMH, BIJIMIHHUMH BIiJI aHTJIMCHKOI, IO YCKIAIHIOE PO3BUTOK HAaIllOHAJIBHUX
HAyKOBUX IIK1I [6, ¢. 67].

CyyacHa JIHTBICTHKA IepedyBae Ha PO3IOPLKKI  HAYKOBHUX, COIIAJbHUX 1
TEXHOJIOTTYHUX BUKIUKIB. [[pobiieMu, M0 MOCTaOTh Mepe]; MOBO3HABLISIMH, CB1IYaTh
HE JIMIIE MPO JWHAMI3M Ili€l Taiy3i, a ¥ mpo ii TICHUN 3B’S30K 3 1HIIMMHU chepamu
moackkoi  nisibHOCTI. Cepenl TOJMOBHUX MpoOJieM — ajanTailis 10 HOBUX (GopM
KOMYHIKaIlii, 30€peKeHHS MOBHOTO PI3HOMAHITTS, IHTETpaIlisl MUKIUCIHUILUTIHAPHUX
NIIXO0/IB, METOAOJOriYHa OaraTOBEKTOPHICTh Ta ydacTb y (OpPMyBaHHI MOBHOI
nonitukd. [lomomanHs 1WxXx mpoOIeM MOXIMBE JHIIE 332 JOTPUMAHHS aKTUBHOTO
3aJTy4YEHHS JIIHTBICTUYHOI CIIUIBHOTH A0 MIKJIUCUUILTIHAPHOTO A1aJIOTy, BIPOBAKEHHS
HOBUX TEXHOJOTIM y JOCHIDKEHHS, a TaKOX MIJBUILECHHS CYCIUIbHOI I[IHHOCTI
MOBO3HABCTBa. ¥ MalOyTHbOMY JIIHIBICTUKA MAa€ MOTEHIiaJl CTaTH HE JIMILIE HAYKOIO
PO MOBH, a i OyTH KIIIOYEM J0 PO3YyMIHHS TJI0OATIBHUX MPOLIECIB Y CYCHUIbCTBI.
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OCOBJIMBOCTI AHTPOITIOHIMIB B POMAHI 7K. P.P. TOJIKIEHA
«BOJIOJAP ITIEPCHIB»

MapuinkoBcbka 1.B.

Cmyoenmxa 1V kypcy ¢paxyromemy

Dinonoeii ma HcypHaricmuxku

TepHoninbcokuil HAYIOHATLHUL NEe0A202IYHULL YHIGepCUmem
imeni Bonooumupa I'namioka

Kymuk C.A.

Haykoesuii kepieHuUK:

KaHouoam Hayx 3

COYIAbHUX KOMYHIKAYIU, BUKIA0AY

Kagheopu pomano-2epmMancokoi Qinono2ii

TepHoninbcokuil HAYIOHAILHUL NE0A202TYHULL YHIBepCUmMem
imeni Bonooumupa I'namioxa

JlitepatrypHa OHOMACTHKa BIATBOPIOE 3aKOJOBAHICTh aBTOPCHKOTO 3ayMy 3MICTY
TBOPY, 3a JIOIIOMOTOI XYIOXKHIX 3aco0lB Ta NPUHOMIB pOOUTH OHIMH OLIBII
YHIKaQJIbHUMHU, 1ICHTHIHUMU [1, ¢. 263]. Bynyun HEBiJ’€éMHUM €JIEMEHTOM XYJI0KHBOTO
TEKCTY, OHIMH (QOPMYIOTH MOT0 CTWIICTUYHY CHUCTEMY, CIPHUAIOTH CTBOPEHHIO
0o0pa3HOCTI, 0OCOONMMBUX acomianiid Ta koHoTamid. Came B Takui CIoci0 BOHHU
PEeNpe3eHTyIOTh 1HJIMBINYalbHO-XY0XKHIO CEMAaHTHKY, BIATBOPIOIOTH ICTOPUYHE Ta
KYJIbTYpHE MOJII€BE TJIO.

Choroani JiTepaTypHO-XYA0XKHI OHIMHU CTaJId MPEAMETOM JOCHIKEHHSI 0araThoX
HayKkoBUIB. [Ipobnemy mepekiagy OHIMIB Yy XYJOXKHIX TBOpaxX JOCIHIKYBaIH
. €pmoniy, C. Mapmapiny; cepen ykpaincbkux pociaianukis — FO. Kapnenko, €. Otin
Tta 1H. Y nopooky K. Hopn BHUCBITIEHO (YHKIIOHYBAaHHS BIIACHMX IMEH Yy AMTSYIM
JiTeparypi.

AHTpomoHIMH B cepii pomaHiB «Boiiogap mepcHIB» CTaHOBJIATh HAWOUIBIITY
YacTUHY. 3a3Ha4a€eMO, 110 Hal4acTilIe y TeKCTI BUKOPUCTOBYIOThCS IMEHa, sIK1 € 3aC000M
HOMIHaIi, imeHTudikamii (audepenmiarii). 3a3HayaemMo, IO Cepel 1HIWBIAyaTbHUX
0COOJIMBOCTEM HOMIHAIlI aBTOpa € MOBTOPCHHS YOJOBIYOTO IMEHI cepel HaIlajKiB.
Takum yuHOM, I TOro, MO0 AUGEpPEHINIOBaTH PI3HUX TNEPCOHAXKIB, MHCHhbMEHHUK
BUKOPHUCTOBY€E MOPSAIKOBUI YUCITIBHUK SIK IPYTHil KOMIIOHEHT B iMeHi. Ha Hamy mymky,
TaKUM YHHOM TMHCHbMEHHUK TMparHe BKa3aTh Ha Te, M0 BaXJIMBI PUCH XapakTepy,
JISJTBHOCT1, CTAHOBMINA Y CYCIUJIBCTBI MEpeAaroThCsl HalaakaMm ciaBHUX poAiB. Cepen
TaKUX aHTPOINOHIMIB BUALISIEMO: Apacopn I — Apazopu II, Apamopn I — Apamopn I,
Apaxao I — Apaxao II, benexmop I — benexmop 11, /lenemop I — /lenemop II, Apsenoe I —
Apeenoe I, Apeened6 I — Apeeneb Il, Amanap I — Amanap I, bapo I — bapo II
[IpoananizyBaBum imMmeHa Apamopna I — Apamopua II, poOUMO BHUCHOBOK PO TE, IO
o0uJIBa MEPCOHAXKI Oy KOPOJISIMHU, IKUM OYJIM MpPUTAMaHHI SICKpaBl PUCH XapakTepy.
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Ha namy nymky, 11e po3KpUBAETHCS 4epe3 iXHE 1M s, sIKe MEPeKIaTaEThCs K «KOPOJb-
opem». Y NaHOMY BWIIQJKy, CEMAaHTHKAa aHTPOIOHIMAa PO3KPUBAE CTaTyC MEpPCOHaXa y
CYCIIUIBCTBI, HOTO TUTYJ, a TaKOXX BKa3ye Ha TaKl PUCH XapakTepy SK IiAHECEHICTb,
CMUIHMBICTB, CUJTY AyXY, IparHeHHs CBOOOIM, CHUMBOJIOM SIKHX € Opell.

Cepen crninbauX puc Apxeneba [ ma Apxeneba Il BapTO BUAUIATH TE, IO BOHU
OyJIi KOpOJISIMH TakoX. IM’s mepekiamaeTbesl sIK «CpiOHHH KOPOJIb» 1, KPIM THUTYIY,
BKa3y€ Ha PUCH XapakTepy nepcoHaxiB. CpiGiao B repalIbauIll TPAJAUIIIHHO € CHMBOJIOM
HEBUHHOCTI, MYyJIpOCTi, 6€3TypOOTHOI pajocTi 0J1aropojacTBa, YMCTOTH JTyMOK Ta AYIIII,
BiIBepTOCTI, Hamii, mpaBauBocTi [3]. KpiM 1mporo, y cepeaHbOBIUHIM acTpoHOMIi
CHUMBOJIOM cpibsia 6yB Micsip, SKuii Mae BaroMe 3Ha4YeHHs Jjis nepcoHaxiB J[xk. P. P.
TounkiHa.

Bapto 3a3HauuTtH, 110 TEKCTH y kKaHpi HEeHTe31 nependayaroTh HasBHICTh 3HAYHOL
KUIBKOCT1 Ha3B BUraJaHuX ICTOT, npeaMerTiB, Miclb. /[x. P. P. Tonkien Buragye Benuky
KUIBKICTh HE3BHYAMHMX IMEH Il NepcoHaxiB «Boiomaps mnepcHiB», camMe TOMy Yy
O0araThbOX BHUIIAJIKAX AHTPONMOHIMH MalTh MEBHY KOHOTaliio. Hanpuxnan, aBTop
BUKOPUCTOBY€E AHTPONOHIMH, SIKI BKa3ylOTh Ha MEBHI PUCU XapaKTEpPy, B1IOOPaKalOTh
XapaKTEPUCTUKY TOTO YH 1HIIOTO Teposi Ta KOro MOBENIHKY, BKa3yOTh Ha piJl 3aiHATOCTI
Ta npodecito, 3aHATTA, COLiabHUA cTaH Towmo. Cij 3a3HAYUTH, 0 MEPECIYHOMY
YUTa4eBl BAXKKO BU3HAYUTU CEMAHTHKY IMEHI Ta CTHJIICTUYHE HABAaHTAKECHHS YU
TIyMau€HHS aHTJIIHChKUX Ha3B.

Cepen nepcoHaxiB — MPEICTABHUKIB JIIOJIEH BapTO BUAUIUTU Apazopua (Aragorn),
bopomupa (Boromir ), Eomepa (Eomer), Icunvoypa (Isildur), Teooena (Theoden),
Dapamupa (Faramir), Teoopeoa (Theodred) Tomo. Bapto 3a3Hauutn, 110
iHpopMamiiHUi MOTEHIlal IUX IMEH, TOOTO iX 3/aTHICTh BUKJIWKATH y YHTAYiB Pi3HI
MOBHI Ta HEBEpOaJIbHI acolliailii B pi3HUX KOHTEKCTaX, MOCTYIOBO PO3KPUBAE BC1 ACTIEKTH
BHYTPIIIHBOI (POPMU 1MEH.

AHTpONOHIM Apaeopn (Aragorn), 3a TpaKTyBaHHAM aBTOpPA, MOXOJIUTH 3
CUHIApUHCHKOI MOBHM 1 Ma€ 3HAYEHHS «uwiaHoganuii Kopoavy. Ha Hamy IymKy,
AHTPOIOHIM IMOCTIHHO BKa3yBaB Ha Te, AKa JOJISl YEKA€ MEePCOHaXKa MICHS KUTTS Y poJil
BIMICBKOBOT0. 3a TEKCTOM TBOpPY, MICJIs BAAJIOro moxoay Ha Mopaop AparopH craB
koposieM O6’€eaHaHOTO KopoiiBcTBa ApHopy i onyopy. Moro imM’s Bkasye Ha 3aiiMaHy
HUM IIOJIITUYHY IOCaay, a NPUKMETHHUK «UAHOBAHUL» XapaKTEpU3ye IEpCcOoHaxa SK
JIOMHY, SKIA TNpUTaMaHHI XOpOIl JIFOJACHKI  SKOCTI. 3po3yMmMulo, IO Taka
XapaKTEepPUCTHKAa BKa3zye Ha Te, IO YOJOBIKOBI MpPUTaMaHHI CMUIMBICThH, I00pOTAa,
CIIpaBEIMBICTh Ta 1HIII YECHOTH: «H — Apacopn, cun Apaxopmua, i aKuo CnpomMoICHUL
sac epsamysamu, Xou Ou U 3a 6eauxy yiny, a ye spooaro!y» [6, c. 251]. CemaHTHKY ITHOTO
IMEHI Ba)KKO 3pO3yMITH MEPECIYHOMY YMTAYEBl, aJKE CHHJIAPUHCHhKA MOBa TMPHIyMaHa
camuM JIx. P. P. TonkieHOM 1 BUKOPHCTOBYEThLCS y pOMaHaX B MOBJICHHI elb(DiB.

Hpyrum imeHem nepcoHaxa € Eneccap (Elessar), sxe Oyno naHe, KOJu HOMY
nogapyBayi elb(IMCHKUI JOPOTrOIIHHUN KaMiHb. TakuM YHHOM, CEMaHTHKA I[bOTO
AHTPOTIOHIMA PO3YMIETHCS K T€, IO YOJIOBIK € HAI3BHYAWHO BAKIMBOIO OCOOOIO NSt
(aHTaCTUYHOTO CBITY, aJpKe MOro MOPIBHIOIOTH 3 TOJOBHOK KOIITOBHICTIO €lb(iB:
«Haworo cmapooasnvoro moseow mene 38ymv Eneccap — Ckapd Envgis, i we
Enosinmap, Obnosnuky [5, ¢. 152]. Sk 6aunmo, caMm MepCoOHaXX Kaxke Mpo Te, M0 HOoro
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Ha3MBaIOTH 11e i EHoBiHTap Ta O6HOBHUK. BapTo 3a3HaunTy, 110 11l aHTPOTIOHIMHU MalOTh
Ty’Ke CX0KY CEMaHTHKY, aJ’Ke BOHM BKa3ylOTh Ha TeE, IO MEPCOHAX BCTAHOBUTH HOBHU
MOPSIJIOK, JOKOPIHHO 3MIHUTH OCOOJIMBOCTI KHUTTSI.

Y AUTUHCTBI 4OJIOBIKOBI manu iM’ s Ecmens (Estel), sike Mae CEMaHTHUKY «HATIsD».
TakuMm YMHOM, MHCHPMEHHUK BKa3ye Ha Te€, M0 AparopH BiJlirpac BaXXJHMBY pPOJb B
noaanbIrii goai CepenseM’s 1 CTaHE TUM, XTO 3MIHUTh (PaHTaCTUYHHM CBIT.

[Tpunyckaemo, mo Jlx. P. P. Tonkien o0paB Taki He3BUYaiHI 1IMEHa A
nepcoHa)xka MO0 MIJKPECIUTH, IO Tepod BIJIrpae BaXKJIWBY pOJb Yy IHKJIl POMaHIB
«Bonomap mepcHiB». KpiM 11bOro, KOK€H aHTPOIIOHIM HECE MEBHY XapaKTEPUCTUUHY
pOJIb 1 BKa3y€ Ha PUCH XapaKTepy, MICIIE€ B CYCIUIbCTBI, MOMITHYHY IOCay TOIIIO.

J1o roIOBHUX MEPCOHAXKIB BITHOCUTHCS 1 hopomup (Boromir). BapTo Bkazatu, 1110
Horo iM’s TakoX MOXOAUTh 3 eNb(PiCbKOT MOBH, MPHUIAYMaHOI aBTOPOM POMaHIB 1
YTBOPEHE BIJl IBOX CIIB — «0OpoH» (boron), sike Ma€e 3HAUECHHS «CTIMKUW», «BIDHUI» Ta
«mipe» (mire), sIKe TEPEKIANAEThCA K «IOPOTOLIHHMM KaMiHb» Yepe3 CeMaHTHKY
aHTPOIMOHIMA 3pO3yMIJI0, III0 aBTOP 3aKOJyBaB B IMEHI MEPCOHa)KAa BAXKIIMBI pUCH HOTO
XapaKkTepy, cepell SKUX CTIMKICTb, XOpOOpPICTh, BIEBHEHICTh Ta camomnoxeprna. Kpim
[OI'0, KOMIIOHEHT «Mipe» (mire) MAKPECTIOE Te, 0 bopoMup € BaXXJIMBOIO MEPCOHOIO
icropii. Ha Hamy ayMKy, KOHOTalis IMEHI 4YOJOBIKa 3pO3yMijia, aJke cepea
CJIOB’SIHCHKUX IMEH TaKOXK MpEeJCTaBlieHa I BiacHa Ha3Ba. CemaHTuKa iMeH1 bopomup
MPaKmyemoscs 5K «ocoba, AKka 3axuwac, OopoHums Mupy. 3BUYANHO, TaKy
XapaKTEePUCTUKY MOXEMO BUKOPHUCTATH 1 JIJISl XapaKTEpPUCTUKHU TepcoHaxa «Bonomaps
NEPCHIBY», SIKUW B1JIJITaHO BIJIBOMOBYBaB CBO1 IHTEPECH Ta BIJICTOIOBaB CBOOO Y. Y OUTBI 3a
Ocrimiar Ta ITiieH 4oJoBIK OyB CMEPTENBHO IMOPAHEHWI KIMHKOM, a CIl€HAa CMEpTI
MEepPCOHaXKa MOKa3ye Te, 10 BiH 3aJIUIABCS XOPOOPUM BOIHOM 110 KiHI: «Ha wupokiti
eansasuni, decv 3a munio 0o Ilpuuanvrnoi Byxmu, Apacopn s3uaiiuos bopomupa... Bin yce
e cmucKkag ceitl Mey, aie KIUHOK Oy8 neperamanuti, a po3oumuii HAGNiN pie 6nae Ha
semno» [4, c. 2]. O6pa3 bopoMupa sckpaBuii 1 BOJIbOBUH, a Horo 1M s 11e migkpecitoe. Ha
Hally IyMKY, aBTOp TaKOK OOMpae JJi1 HbOro HE3BUYAMHE 1M’s, KOTPE MIJKPECITIOE HOTr0o
MOXO/PKEHHSI Ta JI0JII0. 32 TEKCTOM TBOPY, bopoMupy fanu iM’st Ha 4ecTh Oro BiIOMOTO
npenaka, KOTpUi mepemMir MOpAOPChKUX YPYKIB Ta 3yMiB BiiBoroBatH ITimieH.

OJIHHEM 3 HepcoHaxiB ictopii € Icunvoyp (Isildur). Woro iM’s — ue aHrmificbkmii
BapiaHT enbdilicbkoro iMeHi 3acHoBHUKA ['oHmopy. Ha Hamry gymky, 1st ocoboBa Ha3Ba
MICTHTh JIBa €JIEMEHTH — sil, SKuil mepeknamaeTbCs K «micsayv» Ta dur, SKHH Mae
3Ha4YeHHS «cnyea». Ha Haimry qymKy, Take iM’si BKa3dye Ha Te, 10 MEePCOHAX MPOTATOM
KUTTSI CIY>KMB BHUIIN Il Ta OoxecTBy, amke Micsanp OyB OCTaHHBOI KBITKOIO
cpibHoro Heba, a s enbGiB HEOECHI CBITHUIA OYJIHM OCHOBOKO >KHUTTS. TakuM 4YWHOM,
[cunbyp TANOPSAIKOBYBABCS SAKIWCH BUIIMIM METI, IO JOMOMOTIO HOMY IMEPEeMOTTH
CaypoHa.

3HadeHHs iMeH1 Dapamupa (Faramir) HE 30BCIM 3p0O3yMUJI€ IIIJIKOM JJIsI YUTaya,
a/pKe TaKOX TMOXOIUTh 3 enb(ilicbkoi MOBU. TUM HE MEHII, 1M’ MEePCOHAXKa MOKEMO
NEepPeKJacTH TaK: mir Mae 3HA4YeHHS «odiamaumy abo «ckapdy, far — «docmammuiily.
BBakaemo, 1110 Take iM’s1 BijoOpakae CTOCYHKH y HOTO CIM’i Ta CTaBJIEHHS /10 HbOTO. 3a
TekctoM TBOpy ®dapamup € Opatom bopomupa. Sk Bigomo, GaThbKO JIHOOUB JIpYyroro
OibIIe, TOMY M 1M’ Y HBOTO MEPEKIATAETHCS K «0OPOYIHHUL eb@iticbKUli Kaminby. Y
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cBOIO yepry, @apaMup € JIuIIe «docmamHim diamanmomy, o BKa3zye Ha Te, 110 CUH OyB
U1t 6aThKa CKapOoM, ajie He TAKUM BaXKJIMBUM, SIK 1HIIIWNA CHH.

Antpornionim  mipaButenst [ounopy [enemop Il (Denethor II) Bkazye Ha
0COOJIMBOCTI 30BHIIIHOCTI MEpCOHaXka. 3 enb(iiichkoi MOBU IM’Sl TIEpEKIAAaeTbCs TakK:
dene — «momnkuiiy, thor — «sucoxutiy. llelt aHTPOMOHIM MPAMO PO3KPUBAE OCOOIMBOCTI
POCTI Ta CTaTypH MEPCOHAXKA, TOMY € XapaKTePUCTUYHHUM.

IM’st Enenoin (Elendill) y nepexknaai 3 enb(piiChbKOi MOBH TEPEKIAKAETHCS SK
«Jpyr 21b]iB», 10 TOYHO XapaKTEPU3yE€ MOr0 CTOCYHKH 31 CBITOM elb(diB: «Pazom 3
Enenninom, apyrom enb@iB, BiH MIIIOB BiiHOIO Ha..» [6, c. 258]. Cepen HymMeHOpIIIB
Oyno momyssipHe iHIIE oro iM’st — Himpysip (Nimruzir), sike epeKiIaaeTbes sIK «TOMH,
XTO CBITUTHCS». BapTo 3a3HaunTH, 10 TaKy XapaKTEPUCTUKY BUKOPHUCTOBYIOTH IPH
3rajui enbpiB Hapoay €npaapa. TakuM YMHOM, IepcOHaXKa POOJISATH 1€ OUTbII OJIU3bKUM
JT0 LIUX 1CTOT.

[lepconax Amanodin (Amandil) mae 3Ha4YeHHS «Ipyr AMaHa» Ha NMpPUIyMaHid MOBI
Hx. P. P. Tonkiena. 3a TekcToM pomMaHy, AMaH — 1€ KOpPOJIBCTBO Ha 3axojl.
BignoBigHo, AManiun 6arato 3po0OuB JIJIsi CBOIO Hapoay Ta 3eMJil. Takuil aHTPOIOHIM €
XapaKTEPUCTUYHUM 1 [MOKA3Y€ TISTBHICTh IEPCOHAKA.

OTxe, IMEHa MEpPCOHAXIB y LUKII poMmaHiB «Boiogap Kulelp» € HaHOUIbII
BUPA3HUM Ta 1H(POPMATUBHUM 3aCO00M BHU3HAYECHHS BEJIMKOI KUIBKOCTI MPUXOBAHOI
iH(popmarlii. Bubip KOHKpETHOTO IMEH1 IS JIITEPATypHOTO MEPCOHaXKA 3aJUIIAEThCS 3
aBTOPOM, a Cy0’€eKTUBHUHN (paKTOp Mpu bOMY Ay>ke Bequkui. [IlucbMeHHUK BuOUpae abo
CTBOPIOE HE TIJIBKU BJIACHI IMEHA, a M yCi CKJIaJ0B1 OHOMAaCTUYHOTO TIpocTopy. [HO1 1M 5
MO>K€ CKa3aTH OuIbllle, HK 3aAyMyBaB aBTOp. buibliicTs iMeH, siki BUKopuctoBye J[xk. P.
P. TonkieH y cBOiX KHHUTaxX, MEPeNalOTh PUCU XapaKTepy, MISUIbHICTH TomIo. Jlo Takux
aHTPOTIOHIMIB HanexaTh: Amanoin (Amandil), Enenoin (Elendill), Himpy3ip (Nimruzir),
Dapamup (Faramir), bopomupa (Boromir ), Eomepa (Eomer), Icunvoypa (Isildur),
Teooena (Theoden), ®apamupa (Faramir), Teoopeoa (Theodred). [esxi mepcoHaxi
MalTh JEKUIbKa IMEH, Kl XapaKTepu3ylTb 0co0y 3 Ppi3HUX cTOpiH. Jleski OoHIMHU
pO3MOBIAAIOTh MPO TpHU3HAYEHHs TepcoHaxa. Jlo mpuknany, Apacopuna (Aragorn) —
«wanosanuil Kopoivy. Takuii aHTPONOHIM WIE€ HAa MOYATKy ICTOpii JaBaB 4MUTayeBl
PO3YMIHHS TOTO, IO y MallOyTHROMY MEPCOHAX CTaHE CIPABEAJIUBUM KOPOJIEM, SKOTO
Oyne moBakaTu HapoJl. BapTo 3a3HauuTH, 110 NaHUN TICEBIOHIM 3T0JIOM MEPEXOJIUTh Y
MPI3BUCHKO.
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THE CULTURAL DIMENSION OF CHINESE LEARNING

Zhang Licong

PhD student of Education and Educational Science,

Ternopil Volodymyr Hnatiuk National Pedagogical University
Ternopil, Ukraine

The cultural dimension of Chinese learning is a very important research field,
which involves the profound connection between language and culture. Chinese is not
only a tool for communication, but also a carrier and way of dissemination of Chinese
culture. Language and culture are interdependent, influence each other, and develop
together. [3, p.7]

We try to explore it from the following three aspects:

1. The relationship between language and culture

1.1 Language 1s the carrier of culture: Chinese carries the way of thinking, social
psychology, and values of the Chinese nation. For example, idioms, proverbs, poems, etc.
are rich in cultural connotations.

1.2 Language is the way of dissemination of culture: Through Chinese, Chinese
culture is inherited and disseminated. For example, ancient documents and modern media
all convey cultural information through Chinese.

1.3 Language and culture restrict each other: With the development of society,
Chinese is also changing. The emergence of new words and the elimination of old words
reflect the changes in culture. For example, the emergence of Internet terms reflects the
fast pace and diversity of modern society.[4, p.2]

2. The cultural dimension of Chinese learning

2.1 Language structure culture: The grammatical structure of Chinese reflects the
way of thinking of Chinese people. For example, Chinese focuses on "meaning",
emphasizing the meaning relationship within the language rather than formal signs.[2,
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p.3]

2.2 Semantic culture: Chinese vocabulary contains many culturally specific
concepts and values. For example, words such as "filial piety" and "harmony" reflect the
core values of traditional Chinese culture.

2.3 Pragmatic culture: Chinese communication rules and cultural conventions are
also important learning content. For example, addressing, greeting, thanking, etc. have
specific cultural backgrounds and usage scenarios.[1, p.2]

3. Cultural factors in teaching Chinese as a foreign language

In teaching Chinese as a foreign language, cultural teaching is an indispensable
part. The teaching content should reflect the three principles of language, communication,
and external:

3.1 Language principle: content that is closely related to language learning and use
and reflects the characteristics of Chinese culture.

3.2 Communication principle: cultural knowledge necessary for cultivating cross-
cultural language communication skills.

3.3 External principle: cultural content for the actual needs of foreign learners.

Conclusion. Learning Chinese is not just learning a language, but also
understanding and experiencing a national culture. By deeply understanding the cultural
dimensions of Chinese, learners can better master Chinese and be more handy in cross-
cultural communication.
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IMocranoBka mnpodaemu. IcrotHoro mnpukMeroro XXI cromitrs € sBUIIE
riobanizaiii, IO 3yMOBIIOE MOTIUOICHHS MIKKYJIBTYpPHOI KOMYHIKAIT MK HapoJaMH,
TOMY TIpo0JieMa MOITYKy Hale(EeKTUBHINMINX METOIB OMMAaHYBaHHS 1HO3EMHHMH MOBaMH
B pealisix CbOTOJCHHS PO3IIIAJAETHCS HE TUIBKU SIK MPOrPaMOBE 3aCBOEHHS OCHOBHHX
iXHIX (DOHETUYHUX, TPAMATHUYHUX Ta JEKCUYHUX HOPM, a ¥ (opmye yCBIIOMIICHHS
3HAYYIIOCTI MOBHU SIK JDKEpesa BIJIOMOCTEH MpO KYJIbTYpy, TPaaMIlii, 1CTOpiiO, CIocid
MUCJICHHSI, CHCTEMY 3arajbHOJIIOJICBKUX JYyXOBHUX IIIHHOCTEH KOXHOi Hamii. «Yce
OlMbIIE PO3MIUPEHHS Ta BCTAHOBJICHHS HOBUX MDKHAPOJIHUX KOHTAaKTIB 1 3B’SI3KIB B
€KOHOMIII, KyJbTYpl ¥ IHIIUX cdepax 3yMOBIIIOE MOCTITOBHY CIPSIMOBAHICTh Cy4acHO1
METOJMKM HaBYaHHS 1HO3€MHHMX MOB Ha peajbHI yMOBHU KOMYHikamii» [4, c. 60].
HaBuaHHs aHTIiMCHKOI MOBHU 13 3aCTOCYBaHHSIM JIHIBOKPAiHO3HABUOTO KOMIIOHEHTY
IpUBEPTAE yBary 0ararbOX Cy4aCHUX JOCIIJIHUKIB caM€ Yyepe3 MOXIIMBICTh peaji3yBaTH
Horo y BCix cnenu(IyHuX crocodax MOBHOI IIsJIBHOCTI: YUTaHHI, ay /1IF0BaHHI, TOBOPIHHI
Ta Ha MUCHMI.

MeTo10 crTarTi € aHaji3 MOXJIMBOCTEW 3aCTOCYBAaHHS JIIHTBOKPAiHO3HABYOTO
MIIX0Ay SIK MOTEHILINHOTO 3aco0y MiJBUIIEHHSA €()EKTUBHOCTI 3aCBOEHHS AHTIINACHKOT
MOBH Ta (OpPMYyBaHHsS  IHIIOMOBHOI  KommerTeHuii. IluTaHHsS  BUKOpUCTaHHS
JIHTBOKpPAiHO3HABYOIO €JIEMEHTY B HaBYaHHI 1HO3EMHUX MOB BHUCBITJIIOBAJIM Y CBOIX
mpaisx ykpaiHceki gocnigauku H.buukoBa, H.bopucko, FHO.Bexnuy, O.I'punuunmivs,
FO.I'ymuit, H. Hanumok, C.3aBosoka, I'.Konun, JI.Muposnens, B.CniBak Ta iamm. OgHak
0araToruIaHOBICTh MPUPOJAM IIHOTO SIBUINA Ta PI3HOACHEKTHICTH Horo aediHilii me He
CTaJId NPEAMETOM YHUCEJIBHUX aHAJTITUUYHUX PO3BIIOK, L0 3YMOBIIOE AKTYAJbHICTh
AOCJIiIZKeHHS.

MoBa KOXHOTO HapoAy akyMyJIO€ OTpPUMaHy HHMM IpPOTATOM OaraToOBIKOBOTO
PO3BUTKY 1HQOpMALIIO, CTBOPIOIOYM Yy CBIJOMOCTI HOCIIB TI€BHY KapTHHY CBITY,
30epiratouM y CJOBI pe3yJIbTaTU Mi3HAHHS NPEIMETIB, SBHIL, IPOLECIB, peali3yrdu
OJIHY 3 OCHOBHMX (PYHKIIIi1 MOBH — KyMYJISITUBHY, «sKa € 3aCO00M 30MpaHHsI, 0OpOOKHU Ta
yTpUMaHHs 1H(OpMalii, BUSIBOM BIUIMBY CYCHUIBHMX 3MIH Ha CTPYKTYpY MOBH, ii
BIJIMOBIJIHICTD COL[IAJIbHUM BUMOTaM Ha TOMY UM TOMY €Taml pO3BUTKY CyCHLIbCTBa» |1,
c. 1]. BaxnuBicTh AOCTIIPKEHHS aCMEKTIB BIIOOPAKEHHSI Y MOBI caMOOYTHBOI KYJIbTYpH
Hapoay Oylia mpeaMeTroM HE HAATO AaKTUBHOTO 3alliKaBJICHHS HAYKOBIIB depes
aKIIEHTYyaIlll0 yBaru Ha BIUIMBOBIM KOMYyHIKaTMBHIN (YHKIIi, Ta OOITpYHTOBAaHOIO Ha
CBOTOJIHI € JyMKa BYEHUX IPO Te, IO IHTErpailis KpaiHO3HABYMX TEKCTIB 13 BJIACHE
MOBHUMH €JI€MEHTaMHU JOCTaTHhO e¢QeKTHBHAa Yy (OpMyBaHHI KOMYHIKAaTUBHOI
KOMITETEHIIII 0coO0M, KOTpa BHBYA€E I1HO3eMHY MOBY. JlopeuHoro 3ayBaroio Oyje
HAroJIOCUTH Ha TOMY, IO HE 3aBXKIU COLIOKYJbTYpHUI KOMIIOHEHT aBTEHTUYHO
BIIOOpakeHUH B YBEJIEHHUX Yy MIAPYYHHUKH TEKCTax KpaiHO3HABYOTO 3MICTY, MEpeaycim
yepes Te, IO CKJIQJICH] Il TEKCTH HE HOCISIMH MOBH. SIK HACIIJIOK, MAEMO HEPO3YMIHHS
CTpyKkTyp THmy «to get a fine», ge «fine» — me mTpad, a HEe 3BUKIUN MPUKMETHUK
«rapHuit». Binlip TeKCTiB, CTBOPEHUX HOCIIMA MOBH, CTHUMYJIIOBaTUME CaMOCTIIHY
po0OOTy K BUMTENS, TaK 1 YYHIB YATAHHSAM KHUI B OpUTIHANI, NEPEriasaoM (iibMiB,
HAyKOBO-MI3HABAJIbHUX MpOrpaMm, MOLYKOM iH(GopmMarllii B IHTEPHET- Ta COLIAIbHUX
MepeKax.
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Jlo mieBHX METOAIB CaMOCTIMHOI pOOOTH 3 BHBUYEHHS 1HO3EMHOI MOBU HAJICKHUTh
TaKO>X OIpPAIfOBaHHS CIOBHUKIB. 30KpeMa, «JIIHIBOKPAiHO3HABY1 CIIOBHUKH JIal0Th 3MOTY
HE JIMIIE 3pO3yMITH OCHOBHI 3HA4Y€HHS JIEKCEM, ... a ¥ HaJaloTh YCIO MOBHOTY
CEMaHTHYHOI CTPYKTYpPH MOBHOi OJMHHIII, MOTUBYIOUYH ii BIIOMOCTSMH 3 KYJbTYpH Ta
ictopii Hapoay. BoHM MICTATh KOMIUIEKC iH(opmamii mnpo rpamMatuddi GopMmu,
CIIOJTyYyBaHICTh, 00pa3Hi MepeHeceHHs, Ppa3eooriyHi OJUHUIN — YBECh HaIllOHAJIBHO-
KyJbTYpHUH (POH, O€3 SKOr0 HEMOKIIMBE TTIMOOKE ONaHYBaHHs 1HO3EMHUMH MOBaMu» |3,
c. 72].

[IpuKMETHOIO OCOONMBICTIO JIIHFBOKPAaiHO3HABYHOTO TIJAXOJy B HaBYaHHI
1HO3€MHOI MOBU € Horo KommapaTuBHICTb. [lo mpuknany, «Y BHIIMX HaBYAJIbHUX
3aKiaJax Kypc 3 JIHrBOKpaiHo3HaBcTBa Benukoi bpurtanii ta CIIA BuB4aeTbcs
CTYJEHTaMH SIK TOpIBHSHHS MOBH, KYJbTYpH, TPaAMII{, 3BHYAiB JIBOX OCHOBHUX
aHTJIOMOBHUX KpaiH — BenukoOpuranii Ta Cnonyuenux IrtatiB» [2, c. 120]. 3BicHo,
HIKUJIBHIA [porpami 4epe3 CTUCIICTh YaCOBUX pPAMOK JOUUIBHIIIE BCTAHOBJIIOBATH
BIIMIHHOCTI MDK KyJbTypaMd aBTEHTUYHOIO Ta HApOdy, MOBa SKOTO € MPEAMETOM
BUBUYCHHS, 3a0e3neuyroun (OpMyBaHHS LUIICHOI CUCTEMHU CIPUUHATTA CamMOOyTHOCTI
KOXHOI Hallli, BUXOBaHHS TOJIEPAHTHOCTI JO COLIyMy, SKUHA HANOBHEHUH CBOIMHU
0araToBiKOBUMHU AYXOBHUMHU HaaOaHHsMU. CIiJi HAroJOCUTH TAaKOX Ha HEOOX1THOCTI
3aCBO€HHSI MOBHOTO €TUKETY — CHUCTEMI CTaHIAPTHHUX CIiB-(OpPMYJI BITaHHSA, IPOXaHHS,
HOJISIKH, IIPOLIaHHS TOIIO, SIKI CTAIOTh BUSBOM IOBAr /10 NPEACTaBHUKIB IHIINX KYJIbTYD,
J€MOHCTPYBAaHHSAM LIAHOOJIMBOTO CTaBJIEHHS JI0 iXHIX MOPaIbHO-ETUYHUX HOPM.

Cepen HallOHaNbHO MAapKOBAaHUX OJMHMIL OCOOJIMBO CKJIQJAHOIO 10 PO3YMIHHS €
Tak 3BaHa ()OHOBA JIEKCHKA — ii HEMOXJIMBO MEPEKJIACTU Ha PiJIHY MOBY: CJOBa, L0 HE
MalTh €KBIBaJ€HTa, 3JeOUIBIIOrO TUIBKM TPAHCIITEPYIOThCSA, a IXHE 3HAYCHHS
BCTAHOBIIIOETHCS 3 BUKOPHUCTAHHSM TJIYMayHOro CJIOBHMKA. Tak, MOBHOLIHHA
KOMYHIKaIlisl HEMOXJIMBa 0€3 MOMOBHEHHSI BIACHOTO JIEKCUYHOTO (POHY 1HIIOMOBHHUMH
(bpa3eonoriYHUMHU OJUHULSIMH, 11IOMaMU, MPUCITIB’AMH Ta puka3kamu. [loTpakTyBaHHs
iXHBOTO 3MICTY HE MEpeNa€eThCsi AOCIIBHUM IMEpeKIagoM. Tak, aHINMChbKE «Cry over
spilled milk» B ykpaiHCbKOMY mepekial JOCIIBHO O3HAYA€ «IIAKATH 4YEpe3 PO3JIUTE
MOJIOKO» 1 HE JIa€ PO3yMIHHS CIPaBXHbOI CEMAHTUKHU 3BOPOTY: IIKOAYBATU 33 THUM, IO
HEMO>KJIUBO BUIPABUTH». OKpPIM el1eMEHTIB (POJBKIIOPY, B TEKCTH JIIHTBOKPATHO3HABYOTO
XapakTepy CIiJ TaKoXX BBOIUTH BIAOMOCTI 3 reorpadii, icTopii, OCBITH, KYyJbTYpH,
CYCHUTHHO-TIOJITUHYHUX, COLIAIbHUX €KOHOMIYHMX, TICUXOJIOTIYHUX MHUTAHb — YCi BOHU
dbopMyBaTUMYTh HUTICHY KapTUHY KpaiHW, MOBY SIKOi BUBYAE JIIOJUHA.

Otxe, MIHTBOKpAiHO3HABYMI AaCIIEKT ITiJ 9ac HaBYAHHS aHTIIMCHKOI MOBH, SK 1
KOXXHOT 1HO3E€MHOI, CIpHS€ KpaIlioMy pPO3YMIHHIO aBTEHTHYHOI KYJIbTYypH, PO3BUBAE
HAaBUYKM KOMIAPAaTUBHOTO aHai3y KyJbTYPHUX 1 MOBHHUX SIBUII, BUXOBY€E 3/IaTHICTh /0
caMooprasizailii, BUSBJISIE MOBHY Ta €TUYHY TaKTOBHICTb, CTAlOUM JIHCHO BaKIMBUM
KOMITOHEHTOM 17151 (hOpMYBaHHSI KOMYHIKaTUBHOI KOMITETEHIII1 JIFOJAUHH.
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I'YMOP Y MIZKKYJIBTYPHOMY CIIIVIKYBAHHI: HOMY ®PAHLY3U
TA BPUTAHII CMIIOTBCA 11O-PI3BHOMY?

Spociaasa Bacuibuyk

cmyoenmKa (axyivmeny iHO3eMHUX MO8,

TepHoninbcoKkuil HAYIOHAILHUL NE0A202IYHUL YHIBepCUmem
imeni Bonooumupa I'namioka

Y cydacHoMy T7100ai30BaHOMY CBITI MDKKYJBTYPHE CIUIKYBaHHS —CTa€
HEB1JI’€EMHOIO CKJIAJIOBOIO MIDKOCOOMCTICHMX 1 mpodeciiiHux koHTakTiB. OmHHM 13
BOXJIMBUX, alie BOJHOYAC CKIIQJHUX EJIEMEHTIB IIbOTO MpOIeCy € Tymop. BiH Bimirpae
3HaYHY pPOJIb Yy HaJaro/pKeHH1 JOBIpW, 3HIKEHHI HAIMPYTd Ta CTBOPEHHI MO3UTHBHOL
atMocepu miJ yac cnuikyBaHHA. [Ipore, rymop TiCHO NOB’SI3aHUN 13 KyJIbTYpHUM
KOHTEKCTOM, LI0 MOXE CIHPUYMHITH HEPO3yMIHHS ab0 HaBiTh KOMYHIKATUBHI Oap’epu
MK TPEACTaBHUKAMH PI3HUX KYJIBTYp, OCKUIBKHM «TYMOPHUCTHYHA KyJIbTypa €
crnenudiuHo0 i1 KOXKHOI OKpeMOi KpaiHu, 00 OyayeThCs Ha MOpPaJIbHHMX I[IHHOCTSIX
OKpemMux HapoaiB» [4, c. 112].

3rilHO 3 AOCHIAHUKAMH, Ha (OPMYBAHHS HALIOHAIBHOTO TYMOPY BIUIMBAIOTH:
CTPYKTypa MOBH (HaIlpUKJIaJl, MOKJIUBOCTI JIJIi TPU CJIIB), ICTOPUYHI MOJ1i (pEeBOJIIOIII,
KOJIOH1aJI13M, BIMHHM, COIlIaJIbHI 3MIHH), COIllaJibHI IIIHHOCTI ¥ Taby (10 103BOJICHO
oOroBoproBaTH, a MO0 — Hi), PiBEHb CBOOOJM CIJIOBA Ta IIEH3YpH, OCBITHIA pPIBEHb
cycrninbeTBa. i pakTopu BU3HAUAIOTH HE JIMIIIE 3MICT KapTiB, a ¥ Te, B sIKii (JOpMi BOHH
MO/TAFOThCS, SIKI TEMH BBAXKAIOTHCS IOTCMTHUMHU, a SIKI — HEMPUITYCTUMUMH | 1].

Tox CHpUWHATTSA *KapTiB, 1IpOHII Ta capKa3My ICTOTHO PISHUTBHCS 3aJIEKHO BiJ
KyJIbTYPHUX KOHTEKCTIB. SICKpaBMM MPUKIAIOM TaKHX BIAMIHHOCTEH € TYMOPHUCTHYHI
Tpaauiii ®panuii Ta Benukoi bpuranii — 1BOX €BpONEHCHKUX KpaiH 13 JaBHIMHU
KyJTbTYPHUMH 3B’SI3KaMH, aje CYTTEBO PI3HUMH CTWIAMH KomyHikamii. «Tak, y
(bpaHIy3bKiil KyJIbTypl TyMOpPY BaXJIMBY POJIb BIJIIFPA€ MUCTEUTBO KasiamoOypy (dhpaHil.
calembour — rpa ciiB) — 3aCHOBaHOr0 Ha 0araTo3HayHOCTI CTHJIICTUYHOTO MpHUiloMy, 3a
KO0 TI'pa CJIIB BHUTBOPIOE TMOJIBITHY CEMAHTHKY, 3yMOBIIOE MOSABY (Hpa3eosiori3Mis,

HEOJIOT13MIBY [2].
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Sx  BimoMoO, (QpaHIy3bKHii TYMOpP BHUPI3HAETHCS IHTENEKTYaJIbHICTIO Ta
BUTOHUEHICTIO. BiH YacTo crupaerbcs Ha CIOBECHY Tpy, (Pinocodcbke OCMHUCICHHS
pealbHOCTI, TOCTPY COIUaNbHy KpUTUKY. DpaHIly3u HE YHHUKAIOTh XapTiB Ha TEMHU
MOJIITUKYU YW PEJIiTii, a HABMMAKH — BOHU BBAXKAIOTh iX aKTyaIbHUMH W 3HAUYIIMMH Ta HE
IypaloThCs IHUX TeM. Takok MOUIMPEHUM € TyMOp abcyplly Ta TPOTECKY, XapaKTepHUI
JUISL CIOppealliCTUYHMX TPAJIUIif Y MUCTEIITBI Ta JiTepatypi [2] (Hanpukiaa, KiHoKoMe il
3 JIyi ne ®@ronecom, iaemu 3 I1’epom Pimmapom).

[Touyttss rymopy (a sense of humor) € XxapakTEepHOI pPHCOI aHIIIHCHKOI
HaIllOHAJIBHOI 1JICHTUYHOCTI, Ky OpUTAHII BBa)XAlOTh OJHUM 13 HAWIIHHIIIMX IMPOSBIB
cBo€i KynbTypH. «But has he a sense of humour? — oyiHe 3 HaifyacTiKMX 3aMUTaHb. AHTI.
humor nopsii 3 OCHOBHUM «T'YMOp» Ma€ 3HAUCHHS «XapaKTep», «HACTPIN» 1 BXOAUTH JI0
CKJIaJly TaKuxX BHUpasiB, K to be in good / out of humour (6yTu B rapHoMy / moranomy
Hactpoi / nyci), good- / ill-humoured (moOpomyuinuii / cBapauBwuii). OcoOJUBICTH
aHTJIIACHKOr0 HALIIOHAILHOTO TYMOpPY — IMpOBIJHA pOJb Yy HBOMY 1poHii (irony) Ta
noTenHocTi (wit). I{e 1HTeneKkTyanbHu TyMOp, SKUi HE TaK MPOCTO 3PO3YMITH, TOMY 1110
YacTO BiH CHHUPAETHCA HA TPy CIIB, KOJIM CMHCI MOTPIOHO IIYKATH B MIATEKCTI. <...>
OcoOnuBYy KaTeropiro aHMIHChKOrO T'yMOpY CTaHOBUTh aOCYpAHUN T'yMOp, HOHCEHC,
yTinenui y nimepukax (limericks) ta nutsiunx pumax (nursery rhymes)» [3, c. 92].

VY OpuTaHCchKOMY TYMOPi OCOOJIUBY POJIb BIAIrpaE CaMOIpOHIfA, SKa JEMOHCTPYE
3IaTHICTh aHTJIHNIIB CMISTUCS 3 BJACHUX HEMOMIKIB. Takuii ryMOp He 3aBXKIU OUCBUIHUN
JUISL THO3EMIIIB, aJKe MTOJAETHCS CIIOKIMHO, HABITh CEPHO3HO, O6€3 ACKpPaBUX EMOITIH.

[Tonpu nesiki criyibHI pucH (IpoHis, caTupa, J000B 0 TPU CEHCIB), GHpaHIy3bKUA
Ta OPUTAHCHKUI T'yMOp MarOTh CYTT€BI BIIIMIHHOCTI. Y DpaHIi >kapTu 37eOUIbIIOTO
IPYHTYIOTbCSI Ha JIOTIIl, IHTENEKTyalbHUX IrpaX, (UIOCOPCHKUX MIATEKCTaX.
bputancekuit Tymop 4acto OyAyeTbcs Ha KOHTPAcTI MDK CepHO3HOIO (POpMOIO Ta
0e3riry3auM 3mictoMm. OpaHily3u YacTille BUCMIIOIOTH 1HIII COI[laibHI TPYIH YU SIBUIIA, A
Oputanii — camux cede. [{i BiAMIHHOCTI BIUIMBAIOTh Ha Te, SIK KOXHA KyJbTypa CIpuiimae
TyMOp 1HIIOL: A1 (PpaHIly3iB OpUTAHCHKUU TyMOp MOXKE 3JaBaTHUCA «CyXHM» a0o
«HE3PO3YMUIUMY», TOMA1 SIK JUIsi OpUTAHIIB (PpaHIy3bKHUH — «3aHAATO PO3YMHUM» abo
«arpecuBHUMY [3, c. 46-47].

Od4eBuaHO, IO B PI3HUX CHUTyaIliIX TyMOp YacTO BHKOPHUCTOBYETHCS SIK
IHCTpYMEHT HaJIaroJDKEHHs KomyHikarli. [Ipote, SKIo He BpaxoByBaTH KyJIbTYypHHU
KOHTEKCT, apT MOXe OyTH HENpPaBWIbHO BUTIyMauyeHUM ab0 HaBITh OOpa3IMBHM.
Hamnpuknan, ipoHis OpuTaHIliB MOXE CIIpUMATHCS SK 3HEBara, a ¢paHIly3bka caThpa —
SK BiJBEpTa KpUTUKa. TOMy Ba)XIMBO HE JIMILE 3HATH 1HO3EMHY MOBY, a W PO3YMITH
KyJIbTYpHI «KOAW» TYMOPY; «BJIaJie BUKOPUCTAHHS TYMOPY TIOJIETIIYE CIPUWHSATTS
perunieHTOM 1HGOpMAIi Ta Halaro/Kye (GopMyBaHHS HaJEKHOTO Ta O0a)XaHOTO
CTaBJICHHS cilyXada 0 MoBIs» [4, c. 112].

OTxe, TymMOp y MUKKYJIbTYPHOMY CIHUIKYBaHHI BIJIIPAa€ BAXKIUBY pOJb Y
dbopMyBaHHI B3a€EMOpPO3yMiHHS, ajieé BOAHOYAC MOXE CTaTH JKEPEJIOM IMOSBU
KOMYHIKaTUBHUX Oap’epiB dYepe3 BIAMIHHOCTI B KYJbTYPHUX KOJAX, 1CTOPUYHOMY
KOHTEKCTI Ta MOBHHUX OCOOJMBOCTSAX. 3HAHHS HAIIOHAJIBHUX OCOOJIMBOCTEUH TymMOpYy
JI0TIOMarae yHUKaTH HETOPO3yMiHb, JEMOHCTPYE MOBary J0 I1HIIOI KyJbTypH Ta CIPHUSE
BIJIKPUTOMY Jiajory, 1110, BJIACHE, MPOUTIOCTPOBAHO HA MPHUKJIaAl (ppaHily3iB 1 OpUTaHIIB
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— Hallii, K1 GOPMYIOTh BIIMIHHE YSIBICHHS PO CMIIIIHE.
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POJIb COUIAJTBHUX MEJIA Y PO3BUTKY MIKKYJbTYPHOI
KOMYHIKAIIII

AHnreJsina Bemarom,

cmyoeHmKa axyivmeny iHO3eMHUX MO8,

TepHoninbCcoKkuil HAYIOHALHUL NE0A202IYHUL YHIGepCUmem
imeni Bonooumupa I'namrwoka,

Y XXI cTonitTi comianbHi Meia CTaId OJHUM 13 HAMBIUIMBOBIIIMX 1HCTPYMEHTIB
KOMyHiKaiii B ycbomy cBiTi. Taki mimatdopmu, sk Instagram, Facebook, TikTok,
Twitter, YouTube Ta iHmm, 3Ha4YHO 3MIHMJIM CHOCIO, y SIKMH JIIOIM CIUIKYHOTHCS,
JI3HAIOTHCS HOBUHU Ta B3a€EMOIIIOTH 13 MPEACTaBHUKAMH IHIIUX KyJbTyp. CorianbHi
MeJia He JIMIIE CIHPOCTUIIM MIKOCOOHMCTICHY KOMYHIKAIIO, a W CTalud MOTYXHUM
YUHHUKOM PO3BUTKY MIKKYJIBTYPHOTO J1aJIOTY.

Bapro mnoroautuch 13 AYMKOIO JAOCHIAHUKIB MpPO T€, MO «EPEKTUBHICTh
MEpEeXEeBOI KOMYHIKAI[ll SIK YHIBEPCAJIbHOTO COLIOKYJIbTYPHOTO MEXaHI3My €
pe3yJIbTaTOM T'eHe3UCy U (YyHKIIIOHYBaHHS KYJbTYPH Y B3a€EMO3B 3Ky 13 COIllaIbHUMHU
napaMeTpamM, a  TOJOJIaHHS  KYJIbTYPHHX  KOPAOHIB  3HAYHO  IOJICTIIYE
TPAHCKOPAOHHICTh 1H(POPMaLIMHOKOMYHIKAIIHHUX TexHonoriiy [3, c. 22-23]. 3a
JIOTIOMOT010 OHJIAMH-TIAT(GOPM KOPUCTYBadl 3 PI3HUX KpaiH MOXYTh CIJIKYBAaTHUCS B
pPEXUMI PEATbHOTO Yacy, JUTUTHCS TPATUIISIMH, [IIHHOCTSAMH, TyMKaMH i TIOTJISIaMU.
Hampuknan, monoar 3 VYkpaiHm MOKe JI3HABATHCS TMPO TMOBCAKIACHHE KUTTS
onHoMTKIB y Smonii abo bpaswiii, He MOKWAAOUM BIACHOT KIMHATH. 3aBISKU
nepekyiaganbkuM (QYHKIISAM 1 Bi3yalbHOMY KOHTEHTY (¢oTo, Bineo, MeMHu) OOMiH
1H(DOopMaIi€ro cTae MPOCTIIUM Ta TOCTYIHIIIAM.

50


https://svidomi.in.ua/page/chomu-my-smiiemosia-koly-treba-plakaty-fenomen-ukrainskoho-humoru
https://svidomi.in.ua/page/chomu-my-smiiemosia-koly-treba-plakaty-fenomen-ukrainskoho-humoru
http://megalib.com.ua/content/8303_35_Gymor_yak_skladova_kyltyri_spilkyvannya.html
http://megalib.com.ua/content/8303_35_Gymor_yak_skladova_kyltyri_spilkyvannya.html
http://nbuv.gov.ua/UJRN/trphst_2023_28%282%29__22

VII MI2DKHAPOZIHA HAYKOBO-ITPAKTUYHA KOHOEPEHIIIA

CorrianbHl MEpeXi TaKOX CHPUSIOTH (OPMYBAaHHIO TOJIEPAHTHOCTI, MOBArk 0
KyJIbTYPHOTO PO3MaiTTd Ta 3MEHIICHHIO CTEpEOTUIiB. Y Tpoleci B3aeMomii 3
NpeJCTaBHUKAMU 1HINUX KyJIbTYyp JIOJM TOYMHAIOTH Kpalle pO3yMITH Tpaaullii,
BIpyBaHHsI, MOBY, 3BHUKH Ta MOOYyT IHIMX HapoxiB [3, c. 24]. Hanpuknaz, 3aBasku
NoMyJsipy3aiii HaliOHANBHUX CBAT a00 KyJibTypHHX ocobmuBocteil y TikTok Ta
Instagram, kopucTyBaui MOXYTh Ai3HaBatucs npo Pamanan, Xomi, [leHbp noasku yum
1HII11 TTOA11 6€3 yJacTi B oJiaifH-3aXx0/1ax.

BoaHoudac BaMBO BpaxoBYBaTH W pU3UKH, SIKI CHIPUUYMHSIOTH COLIaIbHI Me/Iia.
[To-nepiie, dYepe3 airopuTMH, IO MIAOMPAIOTh KOHTEHT 3a BIOJAOOAHHSIMU,
KOPHCTYBaul MOXYTb 3ajuIIaTUCA B «iHMOpMaliHIA OynpOariii»: OauuTH JIHIIE
CXOXI1 1711 Ta HE B3aEMOJIATH 3 IHIIUMH KyJabTypamu. Ilo-mpyre, B coliaabHUX
MepeXax TOUIMPIOIOTHCS HE JIMINE TO3UTHBHI IyMKH, a W Je3iHdopmailisi, MoBa
BOPOKHEY], CTEPEOTHUIIM, $IKI MOXYTh BHUKIMKATH MIDKKYJIBTYpPHI KOH(MIIKTH abo
HEMoOpo3yMiHHs. TOMy Ba)KJIMBO PO3BMBATU MEIarpaMOTHICTh 1 KDUTUYHE MUCIICHHS,
mo0 MpaBWIBHO IHTEPIpPETYBaTH OTpuMaHy iHpopmanito. o mpuknamgy,
«TpeNCTaBICHHsT OJHAKOBOI 3a 3MicToM moAll y 3MI kpain Cxoay BiIPI3HATUMEThCS
BIJI aMEPUKAHCHKOr0 croco0y BHCBITJIEHHS 1H(popmarii. BiqnoBigHO 10 MEHTAIBHUX
CTEPEOTHIIIB CX1IHUX HAPOJIB MOBIJOMIICHHIO MPO (haKT Mae NepeAayBaTH MIAroToBYa
npeamOysa, sika CTBOPIOE CBOEPITHUN HACTPIN CHOpUMHATTS MOjli Ta 3abe3meuye ii
aJieKBaTHY OLIIHKY. XapakTep MeIakOMYHIKAIlli B aMepUKaHChKO-€BPOINEHCHKUX
CTaHJapTax MpsIMUIL, 110 nepeadayae 6e3nocepeiHe 1 MaKCUMAJIbHO YITKE BUCBITIICHHS
noii 6e3 J0aTKOBUX HalllapyBaHb, 1[0 MOXKYTh 3aBa)KaTH CHPUUHATTIO 1HPOpMAIIii»
[3,c. 16].

[Ile omqHMM BaKJIMBUM acCIEKTOM € y4acTh OiorepiB, 1H(IIOCHCEpIB 1 JiAEpiB
JOYMOK y MOMyJIsipu3aliii KyJIbTypHOTO Jianory. BoHu MoxyTh BUCTYNIaTH CBOEPITHUMU
«MOCTaMU» MDK KyJbTypaMH, NOIIMPIOIOYM TPaAMIIi CBO€i KpaiHU, a TaKOoXK
po3MOBiAal0YM MNpo 1HUI KynbTypu. Hampukman, tpeBen-Onorepu uum eTtHorpadu
MOXXYTh TOKa3aTH XUTTA TuiemMeH Adpuku abo nmodyt moaeit y Ilisnenniii Kopei,
3MEHIITYIOYH yIEPEIKEHICTh 1 HE3HAHHS.

OKpiM TEepPCOHATBLHOTO CHUJIKYBAaHHS, COIIaJIbHI MEpeXl CTaloTh €(EeKTUBHUM
IHCTPYMEHTOM JUIsl peaiizaiii MUKKYJIbTYPHUX MPOEKTIB y cdepl OCBITH, OI3HECY Ta
MucrenTBa. Hampukiaa, 4ucieHHI MIKHAPOAHI MporpaMud OOMiHY BUKOPHUCTOBYIOTh
mwiatdopmu, sK-0oT Zoom, Facebook a6o WhatsApp, misi miaTpuMKy 3B S3KYy MIK
y4acCHHKaMU 3 pi3HUX KpaiH. CTyleHTH, sKi OepyTh ydacTh y nporpamax Erasmus abo
United World Colleges, gacto cTBOprotoTh crivibHiI Instagram-6:10ru, e IiIsSThCS CBOIM
JIOCBIZIOM 1 PO3MOBIAI0Th MPO KYJIBTYPHI OCOOIMBOCTI CBOiX KkpaiH. [[o Toro x
coLliaJbHI MEpeXi BIAKPUBAIOTH HOBI MOXJIMBOCTI JUIsi BUBYEHHS 1HO3EMHHUX MOB Y
HedopmanbHOMY cepenoBuilli. ChOroiHI 0araTo KOPUCTYBaviB BUBYAIOTH MOBY, ITPOCTO
NIJNUCYIOYUCh Ha OsorepiB abo CTOPIHKH, IO BEAYThCs IHIIMMHU MoBaMu. lle nae
3MOTY Kpaimie pO3yMITH MOBHUH KOHTEKCT, TyMOp, JKaproH, IO € BaKJIHBOIO
CKJIaJIOBOIO MIKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI [2].

VY 0i3Hec-cepeloBHUILl COLaIbHI MeJlila TaKOX BIAITPAlOTh BAXIWBY pOJib Y
BCTAHOBJIEHHI NapTHEPCTB MDK NPEICTaBHUKAMU PI3HUX KYyJIbTyp. MapKeTUHTrOBi
KaMmImaHii, CTBOPEHI 3 YypaxyBaHHSM KYJbTYPHOTO KOHTEKCTY LLUIbOBOI ayAaUTOpii,
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JI03BOJISIIOTH OpeHnaM eEeKTUBHIIIE B3a€EMOMISTH 31 CIIOXKUBAYaMU y PI3HUX KpaiHax.
[Tpy upoMy ycmiliHa MDKKYJBTYpHAa KOMYHIKAIlisl 4epe3 COIiaibHI MeJlia BHUMarae
pPO3YMIHHS MOBH, HOPM TMIOBEAIHKH, CHMBOJIKM Ta KYyJIbTypHUX Taby KOXKHOTO
OKpeMoro puHKy [1].

OTxe, coliaibHI MeJlia BIAIrparoTh KIIOYOBY POJIb Y PO3BUTKY MIKKYJIBTYPHOI
KOMYyHiKamii. BoHu cropustoTe 0OMIHY JOCBIAOM, 3HAaHHSIMH Ta I[IHHOCTSMH,
pPO3IIUPIOIOTh TOPU30HTH U TOTJIMOIIOITH PO3yMiHHS MK Hapojgamu. OJHaK
€(EeKTUBHICTh I1IBOIO TMPOIECY 3aJIGKUTh BIJ CBIJIOMOTO Ta BiAMOBIIAILHOIO
BUKOPUCTAHHA Mefia, BIJIKPUTOCTI J0 HOBOro W TOTOBHOCTI J0 miayiory. Y
MaOyTHbOMY 3HAUEHHS COIIAJIBHUX MEPEeX VY KyJbTYpHIM KOMYHIKAIlli JIMIIe
3pOoCTaTUME, aJKE CBIT CTa€ AeAa ri00aIbHIIINM 1 B3a€MOIIOB’ I3aHUM.
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KYJbTYPOJIOI'TYHUNU YMHHHUK Y BUMIPI BUBUEHHS
IHO3EMHOI MOBH

KoBaiabuyk H. B.

cmydenmka gaxyrvmemy Qinonozii i #cypHaricmuxu
TepHoninbcokuil HAYIOHATLHUL NE0A202TUHULL
VHieepcumem imeni Bonooumupa 'namioka

VY cywyacHOoMy rio0aii30BaHOMY CBITI, /1€ Pi3HI KYJbTYypH TICHO NEPEIUIITAIOThCS,
BUBYECHHS 1HO3EMHHUX MOB Iepectae OyTu JiMie 3aco0oM g KoMyHikalii. ChoromaHi
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BOXJIMBUM CTa€ HE JIMIIE BMIHHA TOBOPUTH Ta MUCATH IHIIOK MOBOIO, & W 3/IaTHICTH
PO3YMITH KyJbTYPHHH KOHTEKCT, Y SKOMY ISl MOBa (DYHKILIOHY€. 3HaHHS 3BHYAiB,
TpPaJMIIi, CHCTEMH I[IHHOCTEW 1 CIOCOO0Y MHCIICHHS HOCIIB MOBH € HEOOXITHUMU IS
MOBHOLIHHOTO MIKKYJIBTYPHOTO CHIJIKYBaHHS. TakUM YHHOM, aKIEHT Y MOBHIM OCBITI
MOCTYIOBO 3MIIIYEThCSI BiJ (POPMYBAaHHA BUKIIOYHO MOBHHUX HABHUYOK 1O PO3BUTKY
KYJBTYPOJIOTTYHOT KOMITETEHIII].

KynbpTyponoriuda KoMIeTeHIlisl nepeadavyae He Jiuile O3HAHOMIICHHS 3 (aKTamu
Ipo 1HIIY KYyJbTYpy, a ¥ 37aTHICTb CHpUHAMATH ii 3 IIOBarorw, pPO3YMIHHSM Ta
BiIKpuTicTIO. Ile cnpusie dhopMyBaHHIO OCOOMCTOCTI, 3MaTHOI A0 KOHCTPYKTUBHOTO
JI1aJIOTy, TOJICPAHTHOI /10 BIIMIHHOCTEH 1 THYYKOi Y HOBOMY KYJIbTYPHOMY CEPEJIOBHIIII.
YMiHHS 0auUTH CBIT OYMMa MPEACTaBHUKA IHIIOT KYyJIbTYPH CTA€ KIIOYOBOK HABUYKOIO
JUISL Cy9acHOT JIFOAMHHY, sIKa IparHe OyTH yCHIIITHOIO Y TJI00aTbHOMY CYCH1IBCTBI.

Mera nocJigzKeHHs1 — OOIpYyHTYBAaTH 3HAUYYILIICTh KYJbTYpPOJIOTIYHOTO YAHHHKA Y
Ipoleci BHBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH, 30CEpPEeIMBIIM yBary Ha (OpMyBaHHI
KYJbTYPOJIOTTYHOI KOMIIETEHIIIT MalOyTHIX mepekianadiB. JloCHiKeHHsT Mae Ha MeETI
IPOaHANI3yBaTH, SKUM YWMHOM 3HAHHS KYJbTYpPHHX OCOOJIMBOCTEH, Tpaguliid 1
MEHTAJITETY HOCIIB MOBH CIIpUSi€ IIIMOIIOMY 3aCBOEHHIO MOBHOI'O MaTepially, a TaKOX
BUSBUTH POJIb MIDKKYJIBTYPHOI KOMYHiKalii B MNpPOQEeciiHOMY 3pOCTAHHI CTYJIEHTIB.
OcoOnuBa yBara NpUIUISIETHCS BAXJIMBOCTI 3aKOPJIOHHOI MPAKTUKHU, 30KpeMa B Mexkax
nporpamu  Erasmus+, sk eQeKTUBHOr0 I1HCTPYMEHTY /i TOJIOJIaHHS MOBHHUX 1
COITIOKYJIbTYPHHX 0ap’€piB Ta (hOpMyBaHHS I1IICHOI MOBHOT OCOOMCTOCTI.

«MoBa - 1e mnposiB KyJbTypu. MoBa yTpuMye B OJHOMY JYXOBHOMY TIOJII
HAI[IOHAIBHOI KYJIBTYPH yCiX MPECTABHUKIB MEBHOTO HAPOY 1 HA HOTO TepUTOpIi, 1 3a ii
MexaMu. BoHa 1ieMeHTye Bci siBUIIA KyJIbTYPH, € IX KOHIIEHTPOBaHUM BUsiBOM»[1]. MoBa
— I1€ KJIFOY JIO PO3YMIHHSI KYJIbTYPH, il IITHOMHHUX CMHUCIIB 1 CMHMBOJIB. BuB4arouu iHIry
MOBY, MM HE IIPOCTO 3aCBOIOEMO HOBI CJIOBA YM IpaMaTU4HI MPaBUJIa, a 3aHYPIOEMOCH B
IHIIUI c10C10 KUTTS, 1HIIIE CBITOOAYCHHS.

TeopeTnyHl AOCHIKEHHS CBIAYATh MPO Te€, IO CTYJIEHTU-NEpEeKIagadl 4acTo
CTUKAIOThCSl 3 HU3KOK TPYJHOIIIB y MPOIeCT HaBYaHHS, 30KpeMa 3 HEJIOCTATHIM pIBHEM
BOJIOJIHHA MOBOI, BIJCYTHICTIO MOBHOTO YYTTSl Ta TIOBEPXHEBHM PO3YMIHHSM
KyJbTYPHUX Tpaauuiid HOCIiB MOBH. Came TOMY IMpaKkTHKa 332 KOPJAOHOM € HaJI3BUYAITHO
BKJIMBOIO CKJIAJIOBOIO X mpodeciiinoro cranoBieHHs. [Iporpama Erasmus+, sika cnipusie
aKaJeMidHId MOOUIBHOCTI, HaJla€ CTYICHTaM MOJKJIMBICTh HaBUaTHUCS a00 CTaXKyBaTHUCS B
IHIIIOMOBHOMY CEpEJIOBUIII, 0 3HAYHO MiABUINYE €(HEKTUBHICTH MOBHOI MiJTOTOBKH.
besnocepenne 3aHypeHHS B KyJbTYpy, CIUIKYBaHHS 3 HOCISIMH MOBH Ta Y4acTh Y
pealbHOMY MDKKYJIBTYPHOMY JiaJio31 JO3BOJISIIOTH MAWOYTHIM TepekiajadaM TIIHOIe
3pO3yMITH MOBHI ¥ KyJIbTYypHI HIOQHCH [2].

[Iporpama Future Perfect, 2023p, momynsapusye aHTIIACEKY MOBY Ta «IIPOIIOHYE
MO>KJIMBOCTI BUBYEHHSI aHTJIIACHKOI SIK MOBY MIKHAPOHOTO CHUIKYBaHHA B YKpaiHi» [3].
[TinBUIlIEHHS PIBHS BOJIOAIHHS QHTJIIMCHKOI0 MOBOIO CIPHSIE PO3BUTKY MIKKYJIBTYPHOI
KOMIIETEHTHOCTI YKpaiHIliB, 110 € HEOOXITHMM B yMOBax rjoOaiizaiii Ta iHTerpari
VYkpainu B €C.

3akoH mniepenbadae OOOB’SI3KOBE BHUBUEHHS AHTJINACHKOI JITBbMH CTapIIOro
JOUIKUIBHOTO BIKY Ta 3HAHHS MOBHU SIK BUMOTY ISl IEpKaBHUX CITY>KOOBIIIB 1 OCBITSIH, 1110
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H1KPECIIOE CTPATEriuHy pOJib MOBHOT OCBITH y (hopMyBaHHI1 (axiBI[iB 3 BUCOKUM PIBHEM
M1XKKYJIBTYPHOT MiATOTOBKU.

«KynbpTypoJoriyHMM MiAX1 — 1€ HAMpsSIM B TIeJIaroT14Hii MpaKTHUIll, B OCHOBI SIKOTO
JCKUTh TPUHLHUI KYJIbTYPOBIAMOBIIHOCTI OCBITH, KOTPUM >KOAHMM YHHOM HE
CyHepeynuTh HAyKOBOMY 3MICTY OCBITH, a JOTIOBHIOE HOro Ta 30arauye» [4].

CporojiHi mpolec OBOJIOAIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO BUXOJIUTh JAJIEKO 3a MEXKI
3BUYAITHOTO 3aCBOEHHS JIEKCUUHUX 1 FPAMATUYHUX CTPYKTYP — BIH MEPETBOPIOETHCS HA
MOBHOIIIHHUN  KYJbTYpHO-OCBITHI  mporec. 3aBIsSKH  1HTErpaiii KyJbTYpHOTO
KOMIIOHEHTY B CUCTEMY MOBHOI OCBITH (DOPMYETHCS OCOOUCTICTD, 3AaTHA 10 €(hEKTUBHOI
MIKKYJIBTYPHOT B3a€MO/IIi, BITKPUTOCTI, TOJIEPAHTHOCTI i camopeduiekcii. Takuid miaxif
CIIpHsie HE JUIIE TIUOIIOMY PO3yMIHHIO MOBH, a ¥ COIliabHIN aganTariii, mpodeciiHomy
3pOCTaHHIO Ta JYXOBHOMY 30araueHHIO JTIOAHHH.

VY cydacHHX yMOBaxX pO3LIUPEHHS MIXHAPOJHUX 3B’A3KIB 1 3pOCTaHHS MOTPEOU B
(daxiBUgX 13 BUCOKMM pIBHEM KOMYHIKAaTUBHOI Ta KYJbTYpPHOI KOMIIETEHIII]
KyJbTYpPOJIOTIYHMM TiAXig HaO0yBae o0COOMMBOI akTyalbHOCTI. BiH 0a3yerbcs Ha
MPUHITUII KYJBTYPOBIJIIOBITHOCTI, SIKHM Tiependayae rapMOHiHE MO€eJHAHHS HAYKOBOTO
3MICTY OCBITH 3 KYJIbTYPHUMHU I[IHHOCTSIMU Ta TPATUIISIMH.
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MDKHAPOJIHOTO CIUJIKYBaHHS : MiHICTEpPCTBO OCBITH 1 Hayku Ykpainu Bix 12.08.2023, No
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4. M.B. Bacryn. KYJIbTYPOJIOITYHUI IIJIXIJ] SIK 3ACIB PO3BUTKY
JIYXOBHOI KYJIbTYPU OCOBUCTOCTI. 2019. C. 1-6.

AUJEHTUKA TYPUCTUYHOI'O EPEHJY IPJAHIIL: KOJBOPH,
HPUDPTHU, JOT'OTHUIIN I CJIOT'AHU

Hanis Kyraesa

acnipanmka Kageopu auneniicvkoi ginonoaii

JIvsiscvro20 HayionanvHo2o yHieepcumemy imeni leana Opanka
gyn. Yuieepcumemcwoka, 1, m. Jlveig

TypuctryHa pekiiaMa BBAKAETHCS OAHIEIO 3 HAUTIOMIMPEHININX 1 HAWBITMBOBIIITNX
¢dopM peksiaMHOI JisIbHOCTI. BOoHA BiJlirpae KIIOUOBY poJib Y IPOCYBaHHI TYPUCTUYHHUX
HanpsSMKiB, BU3HAUYHUX MaM'sITOK, FOTEJIB, MOCIYr Ta KyJIbTYpPHHUX IMOAIA. Y cydacHOMY
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CBITi, SKWUW PO3BUBAETHCS CTPIMKUMHU TEMIIAaMH, JeAalli Bakue€ BTPUMATH yBary
cnokuBaya. Yepes 1e MarepiajiaM TypUCTHYHOI pPEKJIaMH Termep HEJOCTaTHHO MPOCTO
nepemaaBaTy iH(opMaIlio, aie M y 1HTEPaKTUBHHMMA CHOCIO 3adydaTd Ta MOTHUBYBATH
MNOTEHIIHHOTO TYPUCTA 1 TAKUM YHHOM (POPMYBATH YHIKaJIbHY TYPUCTUUHY 1EHTHUHICTh
KpaiHu.

HepepbanbHa cemMioTHYHA CHCTEMa, IO BKIIIOYAE 300paKeHHs, KOIIp, mpudT Ta
3arajibHe rpadiuae opopMIICHHS, Ma€ 3HAYHUHN BIUIUB HA CIIPUHUHATTS IIJILOBO1 ayAUTOPIi
[1]. ¥V TypUCTHYHUX TEKCTax, IO MOMYJAPU3YIOTh IpJaHJChKY KYyJIbTYypy Ta CHAAIIHUHY,
CEMaHTHKa KOJhOPY BUKOHYE BaXIIMBY pelpe3eHTATHBHY Ta acOUIATUBHY (PYHKIII y
dbopMyBaHHI BI3yaJIbHOTO HApPaTUBY.

3ejieHuil KoJIip, SKUW acOLIIOEThCS 3 MPUPOJHUMHU JaHamadTamu Ipranmii,
KEJIbTCHKOIO TPAJUIIIEI0 Ta HAIIOHATBHOK CHUMBOJIKOIO, € JOMIHAHTHUM y rpadiuHOMY
odopmiieHH1 TypucTuuHux MatepiamiB. llle oguH BizyanbHU KOJ, SKUHW CHCTEMAaTUYHO
birypye y TypUCTHYHUX MaTepianaX — reJbCbKHi IPUPT Ta OraMiyHa NMHUCEMHICTD,
aJ’Ke BOHU € CHMBOJIAMH JIaBHBOI 1pJIaHICHKOT KYJIBTYPH, IO JTO3BOJSIOTH IMiAKPECIUTH
il yHIKaJIBHICTh y TJoOalbHOMY KOHTEKCTI [2]. Ili emeMeHTH alJeHTUKU CIPHUSIOTH
30UTBLIEHHIO MPOJAXIB, 0COOJMBO Cepell 1pJaHAChKOl AlaclopH, siKka mparHe 30epertu
3B'SI30K 31 CBOIMU KOPEHSIMHU.

Xoya oramiuyHa MUCEMHICTh OyJia IEpPeBaXHO BUTPABIIOBaHA HA KaMEHI y JIaBHIM
9ac, CbOT'0JIHI TOMIYAEThCS KPEaTUBHUH IT1JIX1]] 0 CTBOPEHHS HAIMCIB HA PI3HOMAHITHUX
MaTrepiajiax Ta TEKCTypax: BiJl JCPEBUHH, METally Ta CKJIa JO IIKIpU, TKAHUHHU Ta
KepaMiku. barato BeOcalTiB MNPOMOHYIOTh PI3HOMAHITHI TOBAapyW Ta TMOCIYTH 3
OTaMiYHUMM HANUCaMU: JIUCTIBKU, MOCYJA, OJIAT, KapTUHU, AEKOpallii g BaKIMBUX
MOJIiM, TaKWX SK BECULIS YW JIHI HApOJDKCHHS, MEPCOHAI30BaHl IOBENIPHI BUpPOOU Ta
HaBITh JU3aliHU TaTyrOBaHb. Mailke 3aBXIU JOCTYITHA OMIis IOCTABKH 10 BChOMY CBITY,
IO CIIPUSiE€ OXOTUICHHIO IIHUPUIOT CIIOAKUBALIBKOI ayJUTOPII.

Oco0nuBy poJib y alJeHTHUIl 1pJaHACBKUX OpEH[IB BiAITPalOTh JOTOTHIHU Ta
ciaoraHu. MarepiajgoMm JJii BUBYCHHS ITUX CJICMCHTIB aWACHTHKW CTajd JIOTOTHUIH Ta
cioranu 32 HalBiZOMIilIMX ipJaHACHKMX KOMIAHIN Ta opraxizamii, 1o GopmyroTh
TYPUCTUYHUHN IMIJIK KpaiHU. 30KpeMa, MU MOAUIMIIM IX Ha TaKi KaTeropii:

1. TypucTHYHU npopins (Fdilte Ireland, Tourism Ireland, Heritage

Ireland, Paddywagon Tours, Titanic Belfast, National Museum of Ireland, Irish

Whiskey Museum, Dublin Zoo, National Gallery of Ireland, Royal Irish Tours,

EPIC The Irish Emigration Museum, Kilkenny Castle, Discover Ireland, Fishing in

Ireland);

2. TpaHcnopt (Aer Lingus, Ryanair, Aran Islands Ferries, Bus
Eireann, Dublin Coach);

3. ika ta Hanoi (Guinness, Jameson Irish Whiskey, Baileys Irish

Cream, Bushmills, Tullamore Dew, Bord Bia, The Paddy Box, Brennans Bread),
4. menia (The Irish Times, The Irish News, The Irish Independent,
Ireland Before You Die, Irish Travel Addict),
[Tonaa nosoBUHU NMPOBIAHUX KoMMaH1K (53%) BUKOPUCTOBYIOTh 3eJI€HUI KOJIIpP y
cBoiil ainentuni. Cepel KIIOUOBUX Bi3yalbHUX CHUMBOJIB HAWMOMYJSIPHIIIAM €
CTUJII30BAaHUM TPWIMCHHUK, SKUW Bipa3dy BHUKIMKAE acoliamii 3 HaI[lOHAJIBHOIO
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imeHTHYHICTIO IpmaHamiB  [2]. KpiM 1b0TO, 3aCcTOCYyBaHHS TPWIMCHHKA CIYTY€E
IHCTpYMEHTOM MHEMOHIKH, IO TOJICTIIy€E 3aIlaM'sITOBYBaHHS OpeHIy y TI100aJbHOMY
iHdopmariiHoMy mpocTopi. bpeHau, Mo MICTATh TPWIMNCHUK Yy CBOEMY JIOTOTHITI
BKIOUaloTh Fdilte Ireland, Tourism Ireland, Aer Lingus, Fishing in Ireland, Discover
Ireland.

Apda € e oTHUM HalliOHATBEHUM CUMBOJIOM IpiaHii, 10 MpUCYTHS Yy JIOTOTHIIAX
Guinness, Heritage Ireland, Ryanair, Kilkenny Castle, The Irish Independent. JlorotTun
BCECBITHBO BIJIOMOI aBiakoMIIaHii Ryanair, KOO HaWyacTillle KOPUCTYEThCS aBTOPKa
IIbOT'O JOCIDKCHHS, MICTUTh CTHJII30BaHe 300pakeHHs Kpuja y dopmi appu — MpUKiIai
KPEaTHUBHOTO MIXOAY Y CydacHOMY rpadiqHOMY JH3aiHI.

KeJbTChbKi Bi3epyHKH TakoX 9acoM 3aCTOCOBYIOTHCS y JIOTOTHIIAX MPOBITHUX
TypuUCTUYHUX OpeHIiB — y Royal Irish Tours ta Baileys Irish Cream 13 Haiioi BUOIPKHU.
IHmi Bi3yasibHi ejleMeHTH BKIIIOYAOTh 300pakeHHS 00'€KTIB (HANpHUKIAI, KOpadeiasb y
Titanic Belfast), apXiTeKTypHHX Tmam'iTok (3aMok y Kilkenny Castle), TBapuH

(ipmamzmchkuii cetep (mopona coGax) y Bus Eireann ) Ta NeKOpaTUBHUX MOTHBIB
(National Museum of Ireland).

KenbTcbKi
Bi3epyHKH

Apda

3eneHwid Konip

TPMAUCHUK

PUCYHOK 1. YacToTHICTh Bi3yaJbHUX €JEMEHTIB y aWJIEHTULI I1pJIaHJIChKUX
OpeHiB.

TypucTuuni ciaoranm sk ejgeMeHT aigeHTukM. CroraH € OJHIEO 13
HAaWBAKJIMBIIINX MOBHUX CKJIQJIOBUX YaCTUH TYpUCTHYHOro Tekcty. lle meHTpasibhe
BHUCJIOBJIIOBAHHS, SKE€ 3aBISKH CBOIM CTHCJIOCTI Ta JIAKOHIYHOCTI MHOCHIIIOE BIUIMB Ha
ajpecara, CHpOIIYIOUM TIpoilec 3amam’ sitoByBaHHs 1HGopmamii . Came cnoran
YMOJKJIMBITIOE TIIJICBIIOME PIIICHHS YWTa4a Mpo Te, Yu Oyje BiH YMTATH TEKCT, YU Hi.
OcHoBHUMU QYHKUIISIMH CJIOTaHY €: BIUTMB Ha ajpecara, iHpopMyBaHHs, Tpe3eHTaIlliHA
(ctBopeHHs IMITXKy ((ipMH), MHEMOHIYHA, OIIHHA, TEKCTOTBIpHA, KOHHEKTHUBHA,
eMolIiitHO-amnensITuBHa [3].

Odiwiiini cioranu BigoMux OpeHAIB, 10 POPMYIOTh TYPUCTHUHUN IMIIK [pmanmii,
OyJIM BU3HAUYEHI METOIOM CYIIIJILHOTO I000PY Ha OCHOBI aHaJII3y pPeKJIaMHUX MaTepialiB,
odiuIiHUX calTiB Ta iHTepHeT-BUAaHb [4]. Hanpuknaa: Guinness (My goodness, my
Guinness), Fdilte Ireland (Fill your heart with Ireland, Jump into Ireland), Fdilte Ireland
y MeXax MPOMOLIii MIBHIYHOTO 3aX0/ly OCTPOBA, 30KpeMa BijiianeHoro rpagctsa Donegal

(Up here it’s different), Aer Lingus (Look up, it’s Aer Lingus), Jameson Irish Whiskey
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(The spirit of Ireland), Tourism Ireland ( Ireland — Make a Break for It), Baileys (Don’t
mind if we Baileys). Cepea cioraHiB mpoCTeXyeTbCs TMEBHA TEHJCHINS, SIKy MOXKHA
OXapakTepu3yBaTU SK eMOUiHO-eKCIPeCUBHUI 3aKJMK [0 Aii 3 aKIeHTOM Ha
HAI[IOHATbHY 1IEHTHUYHICTh, YHIKAJIBHICTh TOCBIAY 200 3B SI30K 3 MICIIEM.

JIITEPATYPA

1. Hannam, K., & Knox, D. (2010). Understanding tourism: A critical introduction
(1st ed.). SAGE Publications.

2. Krieger, C. (2024). The whispering land: Myths, legends and lore from the Wild
Atlantic Way. Merrion Press.Irish Academic Press

3. Bezugla, L. (2013).] Arten von Implikaturen. Semantik und Pragmatik im
Spannungsfeld der germanistischen und kontrastiven Linguistik (pp. 169-182). Peter
Lang.

4. Failte Ireland. (n.d.). National Tourism Development Authority. Retrieved April
12, 2025, from https://www.failteireland.ie/

PERCEVOIR L’IMAGE NATIONALE ET LE STEREOTYPE :
L’EXEMPLE DES BD SUR ASTERIX

Kyuip I. b.

Kanouoam ¢hinono2ivux Hayx

ooyenm Kagheopu c8imogoi nimepamypu

Jlvsiscoruti Hayionanouuu yHisepcumem imeni leana @panka
m. Jlvsis, Yxpaina

Pour étudier le probléme scientifique de la manifestation de l'identité nationale
dans les bandes dessinées d’Astérix et Obélix, nous nous appuyons sur la définition
suivante: «L'identité nationale est l'identification de soi-méme a une communauté
nationale sur la base d'un lien émotionnel stable qui résulte du systéme d'idées formé sur
les traditions, la culture, la langue, la politique, ainsi que de l'acceptation des normes et
des valeurs du groupe» [1]. La principale identité est sans aucun doute la conscience
nationale. L'identité nationale reflete les valeurs et les significations pergues par les
citoyens d'un pays donné, ce qui distingue leur vision du monde et leur positionnement
par rapport aux autres. L'identité¢ nationale des Frangais se forme dés l'enfance, sous
lI'influence des processus €ducatifs a 1'école et dans la famille, qui imposent la perception
de certaines valeurs propres a la France.

L'identité nationale francaise est également fagonnée par les livres, car ils
encouragent la réflexion sur l'histoire nationale et agissent non seulement sur l'intellect du
lecteur, mais aussi sur sa perception émotionnelle. Un type d'art particulier est la bande
dessinée, qui est extrémement populaire en France et qui est lue par des groupes d'age
différents. Nous remarquons ici le double impact sur le lecteur de la communication de
l'identité nationale francaise, puisque la composante visuelle (dessins de personnages) et
la composante verbale (communication des personnages dans des bulles) sont impliquées,
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la bande dessinée étant un exemple d'art intermédial, combinant I'art visuel et l'art verbal.

L'objectif de la bande dessinée sur Astérix par R. Goscinny et Uderzo était de
montrer les principales caractéristiques des Francais en tant que communauté nationale,
de faire passer un message sur le courage indomptable des Francais, de montrer le
fonctionnement de la mémoire historique et de souligner I'importance de 1'unité pour la
cause commune de la défense de la patrie. La série de bandes dessinées a débuté en 1959
et compte 40 volumes. La création de l'image d'Astérix, petit Gaulois courageux, associé
extérieurement aux Francais (blond, moustachu, grand nez, petit, 30-35 ans, portant un
casque dont les ailes reflétent son humeur du moment, il aime revendiquer et est parfois
mécontent d'Obélix), a été un succes retentissant. De méme, le personnage d'Astérix
refléte les principaux traits du caractére national francais: l'ingéniosité, le courage, la
générosité et la volonté d'aider. Le prototype d'Astérix est le chef d'une tribu celte de
Gaule, Vercingétorix (82-46 av. J.-C.). Il est important de noter que son nom est
significatif: «seigneur des guerriers», et qu'il est un héros national pour les Francais. Il
s'est révélé comme un héros de la guerre des Gaules et a uni les tribus pour résister au
conquérant Jules César. Astérix ressemble extérieurement a ce leader, d'ou I'évidence de
créer un personnage basé sur un héros national comme incarnation de l'identit¢ nationale
francaise. Dans cette ¢tude, les bandes dessinées «Astérix Gal» et «Astérix en Grande-
Bretagne» (qui offrent la couverture la plus compléte de la vision stéréotypée des
Britanniques) sont utilisées pour analyser la manifestation de traits nationaux et la
formation d'un stéréotype basé sur des marqueurs de I'identité nationale.

Outre l'identité nationale, les stéréotypes sont présents dans la bande dessinée.
Nous nous basons sur la définition suivante d'un stéréotype: «une image ou une idée
stable d'un phénomeéne, d'un événement ou d'une personne. On distingue les stéréotypes
positifs, négatifs et neutres» [2]. Nous sommes d'avis que dans la bande dessinée
d'Astérix, le national est accentué et hypertrophié [3]. Les marqueurs nationaux dans la
bande dessinée servent également a créer un stéréotype de maniere positive : par
exemple, la création d'un stéréotype positif d'un Britannique buvant «de l'eau chaude» a
17 heures.

En conclusion, l'identit¢é nationale est lI'une des identités fondamentales. La
frontiere entre 1'identité nationale et les stéréotypes basé€s sur l'exagération de certaines
caractéristiques de l'identité nationale est trés mince. Le stéréotype détermine I'idée de
l'autre, qui est connu principalement a travers certaines caractéristiques nationales
imposées par l'expérience et I'imagination. Le concept de national est la base et le point
de départ du récit d'aventure, ou l'altérité des nationalités est apprise par la comparaison
et I’«unification» de leurs vies, de leurs modes de vie et de leurs habitudes. Les
personnages bien connus d'Astérix et des habitants du village gaulois qui résistent a
l'envahisseur romain ont des niveaux de lecture différents pour les enfants et les adultes.
Astérix est considéré comme un exemple du caracteére national, un mod¢le de patriotisme
frangais, de courage et d'ingéniosité. L'identité nationale frangaise est démontrée de
maniere €clatante par l'exemple d'autres habitants typés et ironiquement exagérés du
village galicien (le chef, le chanteur-barde, 1'épouse querelleuse, le forgeron, etc.). Ils sont
classés dans la catégorie des stéréotypes nationaux positifs. Par rapport aux Gaulois, le
stéréotype de l'envahisseur romain, qui est représent¢ de maniere ironique et ne peut
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conquérir le seul village gaulois sur le territoire gaulois entiérement occupg, sert a mettre
l'accent sur la masculinité. L'exemple de la bande dessinée « Astérix le Gaulois », qui
présente Astérix comme l'incarnation du caractére national, est devenu la base et
l'orientation des numéros suivants de bandes dessinées pour montrer les orientations des
valeurs pour les enfants et les lecteurs adultes. La signification symbolique de la boisson
magique, qui est un mélange de caractéristiques de l'identité nationale frangaise, est
déterminée. L'image du druide, présente dans toutes les bandes dessinées, est classée
comme image symbolique du savoir et de la sagesse populaire, transmise au fil des
siécles. A partir de I'exemple de la bande dessinée «Astérix chez les Bretons », l'article
examine comment se forme un stéréotype positif des Britanniques, en identifiant ses
composantes et les marqueurs de l'identité nationale. Nous nous concentrons sur la
représentation de 1'identité nationale francaise par le dessin et les mots comme exemple
de bande dessinée intermédiale. Nous considérons cette recherche comme intéressante et
prometteuse du point de vue de 1'étude de l'identité nationale, des types de stéréotypes, de
la connaissance de l'altérit¢ des autres nationalités, de la formation de valeurs positives
telles que le patriotisme, etc.
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REFLEXION SUR L’IMPACT DE LA CLASSE INVERSEE SUR LES
APPRENTISSAGES DES ETUDIANTS

Hwuuxko O.51.

Kanouoam ¢hiiono2ivHux Hayx,
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IHOPMAYTUHO-KOMYHIKAYIUHUX MEXHONO02I
3axionoykpaincokutl HAYIOHATbHUL YHIGEpCUMEN
m. Tepuonins, Ykpaina

Ces dernieres années, la méthode d’apprentissage inversé a gagné en popularité
dans le processus €ducatif. La classe inversée est un modele pédagogique qui remet en
question les formes traditionnelles d’enseignement en transférant 1’acquisition des
connaissances a I’extérieur de la classe, pour consacrer le temps présentiel a des
activités de consolidation, d’échange et de co-construction du savoir. Selon les
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scientifiques francophones, cette méthodologie présente de nombreux avantages. On
pense que l'utilisation de I’apprentissage inversé permet aux étudiants d’apprendre la
matiere a tout moment, n’importe ou et a leur propre rythme. De plus, certaines études
ont montré que ce type d'apprentissage augmente la perception de l'apprentissage et la
valeur globale du cours, ainsi qu'améliore l'interaction entre 1'enseignant/enseignant et
I'étudiant/apprenant pendant la legon et favorise I'implication active dans le processus
d'apprentissage.

Cette étude examine le concept d'apprentissage invers€, sa mise en ceuvre et son
impact sur l'enseignement et l'apprentissage, notamment dans les classes de francais
pour les étudiants traducteurs. S'appuyant sur des recherches récentes, l'article souligne
les avantages des classes inversées, notamment une motivation accrue des ¢€léves, de
meilleurs résultats aux tests et une satisfaction accrue des enseignants.

Des ¢tudes suggerent que le modele de classe inversée favorise la pensée
critique, les compétences en communication et l'apprentissage personnalis¢ grace a
I'intégration de la technologie et de méthodologies interactives. La recherche explore
¢galement le role de l'apprentissage invers¢ dans la promotion de l'apprentissage
autonome, le renforcement des connaissances fondamentales et la prise en charge des
divers besoins des éleves. Bien que cette méthode ne remplace pas l'enseignement
traditionnel, elle offre une approche hybride qui maximise l'interaction et I'engagement
en classe. Les résultats suggérent que, lorsqu'elle est mise en ceuvre efficacement, la
classe inversée améliore les résultats d'apprentissage des ¢éleves et l'efficacité
pédagogique, ce qui en fait un modéle viable pour 1'éducation moderne. L'étude explore
¢galement l'intégration de l'approche de la classe inversée dans l'enseignement des
identités et des personnalités, en mettant I'accent sur l'apprentissage centré sur I'¢leve, la
pensée critique et I'engagement numérique, ainsi que sur l'utilisation des temps cibles et
des unités lexicales dans les discussions et les exercices de réflexion.

La conception des cours integre des activités avant le cours, des jeux de rdle en
classe, des présentations de groupe et des travaux post-cours afin d'approfondir la
compréhension de l'identité par les €leves grace a l'intersectionnalité, a 1'introspection et
a l'analyse critique. La phase de débriefing de l'apprentissage inversé favorise 1'auto-
¢valuation et la définition d'objectifs, améliorant ainsi la capacité¢ des ¢leves a
synthétiser les concepts et a les appliquer a des contextes réels. La structure des cours
comprend des discussions interactives, des jeux de rdle et des exercices de réflexion
pour aider les éléves a analyser l'identité sous 1'angle de l'intersectionnalité, en tenant
compte de facteurs tels que le genre, 'origine ethnique et le statut socio-économique.

Les éleves participent a des lectures et des discussions avant le cours, a des
activités collaboratives en classe et a des suivis post-cours, renforcant ainsi les
structures grammaticales et lexicales clés tout en approfondissant leur compréhension
des théories de l'identité et de la personnalité. Cette approche cultive l'autonomie, la
créativité et le travail d'équipe, tout en améliorant les compétences linguistiques et
analytiques. La recherche souligne I'efficacit¢ de I'apprentissage mixte dans
I'enseignement des langues étrangeres, favorisant 'engagement actif et 1'apprentissage
autonome, favorisant la pensée indépendante, le travail d'équipe et les compétences en
leadership.
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L'accent est mis sur l'apprentissage réflexif, ou les éléves analysent I'évolution de
leur perception d'eux-mémes grice a des incitations guidées et a des retours
d'expérience. De plus, le role de l'enseignant évolue, passant du role de formateur a
celui de facilitateur, guidant les ¢éléves dans l'utilisation des outils numériques, les
méthodologies de recherche et les taches analytiques. Il met l'accent sur le passage d'un
apprentissage passif a une approche active, pilotée par 1'¢leve, ou l'acquisition des
connaissances devient plus personnalisée et efficace.

La classe inversée représente une approche pédagogique innovante ou
I’apprentissage traditionnel est réorganisé pour favoriser une plus grande autonomie des
¢léves. En renversant 1’ordre des activités, elle encourage 1’engagement des étudiants a
travers des ressources préalablement explorées a la maison et un approfondissement
collaboratif en classe. Ce modele présente plusieurs avantages, tels que la
personnalisation de D’apprentissage, la stimulation de la réflexion critique et la
collaboration active. Cependant, sa mise en ceuvre exige un investissement en temps et
une préparation minutieuse, notamment pour garantir 1’accessibilité des ressources et
I’implication de tous les €leves.
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MOBa, a ¥ Tak 3BaHa «MOBa TL1a» — CYKYMHICTh HEBepOaTbHUX 3aC001B KOMYHIKAIIii.

3rigHO 3 JAOCHIKEHHSIMH, «IOpAN 13 TEPMIHOM «HEBepOaabHa KOMYHIKAI[is»
BUKOPHUCTOBYIOTH H 1HII — «HEBepOatikay, «HeBepOallbHI KaHATINY, «HEBEpOATbHI KON,
AK1 € JIeNI0 BYXXYMMH 32 3MICTOM 1 MO3HAYalOTh yCi MOXJIMBI HEMOBHI peCypcH, sKi
JOTIOMAararoTh JIi3HATUCS OUIbIIIEe MPO yYaCHUKIB KOMyHikamii» [3, c. 205]. V Oarathox
BUIAJIKaX caM€ HeBepOaJIbHI CUTHAIU — JKECTH, MIMIKa, TOTJISII, IHTOHAIIIS, TPOCTOPOBE
po3TallyBaHHs, JOTUKH — CTalOTh OUIbII 1HQOPMATUBHUMHM Ta 3pO3YMUTMMHU, HIXK CJIOBA,
0COOJIMBO KOJIM CIIBPO3MOBHUKHM HE BOJIOAIIOTH CIUIBHOIO MOBOIO a00 MarOTh Pi3HUN
pIBEHb MOBHOI MiATOTOBKH.

Y MDKKYJIBTYpPHOMY J11aJ1031 111 HeBepOaJibHI €JIEMEHTH BiAIrPalOTh 0COOJIMBY POJIb,
OCKIJIbKM BOHHM MOXKYTh SIK TOJIETIIYBAaTH MOPO3YMIHHSI, TaK 1 yCKJIaJHIOBAaTU Horo. B
yMoOBax rio0aizallii, KoJau MPEeJCTaBHUKU PI3HUX KYJbTYpP BCE YacCTIIE B3a€EMOJIIIOTH
MIK c00010, po3yMiHHS clienu(iku HeBepOaIbHOI MOBENIHKM CTAa€ HE MPOCTO OAKaHUM, a
HEOOX1THUM 151 €heKTUBHOI KOMYHIKaIlii [6].

Ak BIIOMO, KOXKHa KyJbTypa (OpMye CBIM YHIKQJIbHMA KOJ HEBEpOAIbHOI
MOBEJIIHKK, SAKUW € 4YacTUHOK HAalllOHAJIbHOrO MeHTamiTery. Hampukman, vy
3aX1JTHOEBPOIEHUCHKUX KpaiHaX IIHY€ETbCA BIAKPUTHI 30pOBHM KOHTAKT $K O3HAaKa
YECHOCTI ¥ 3allIKaBJIEHOCT1, TOAl SIK y ACSIKHUX a31MChbKUX KyJIbTYpax YHUKaHHS MOTJISITY
CBIJIYUTH TIPO TOBAry J0 CIIBPO3MOBHHUKA. YMIHHS MPABWIBHO 1HTEPIPETYBATH TO110HI
HEBepOaIbHI CUTHAIM JAa€ 3MOTY YHHKHYTH HEMOPO3YMiHb, SIKI MOXYTb BUHUKHYTU
HaBITh MK JJOCBITYEHUMH KOMYHIKaTOpamH [7].

OnHuM 13 BaXJIMBUX aCMEKTIB HEBEepOalbHOT KOMYHIKAIIl € IPOKCeMiKa — HaykKa,
0 JIOCTIIHKY€E TPOCTOPOBI 30HHM MDK JIOJABMH Mij 4Yac B3aemojii. JlucraHimis Mix
CIIBPO3MOBHHUKAMHU BBAYKAETHCS HOPMOIO B OJTHUX KYJbTYypax 1 MOPYLIEHHSM OCOOUCTHUX
MeX — B 1HIIMX [63, c. 222]. Hanpukiraa, aMepuKaHII 3BUKIIN JI0 «COMIAIBHOT JUCTAHIIIT»
17 yac po3MoBU — npubiau3Ho 1-1,5 merpa. HatomicTe y kpaiHax JIaTuHCbKOT AMEpPUKH
yn bmusbkoro Cxoay Taka BIJICTaHb MOXKE 371aBaTHCS 3aHAJTO BEIUKOI, U JIIOIU
OparHyTh 3MEHIIUTHU ii, [0 1HOJAI BUKJIHUKAE TUCKOM(OPT Yy MNPEACTaBHUKIB OUIbII
CTpUMaHMX KyJbTYp [7].

Kectu Ta MiMika TeX MarOTh INIMOOKE KyJbTypHE KOpiHHS. Xoua JIedKl eMOIii —
pagicTh, CMYTOK, CTpaX — MOXYTb HPOSBIATHUCS MOJIOHUM YUHOM Y MpPEACTaBHUKIB
PI3HUX KYyJIbTYpP, IHTEPIPETAIlisl IMX MPOSBIB MOXE CYTTEBO BiApI3HATHCS [6,c.202].
Hamnpuknan, my6niune BUSIBIEHHS eMoIlii y SMOHIT 4acTO BBaXKAETHCA HEMPUUHATHUM,
Toml sk y kpainax I[liBgenHoi €Bponu BoHo € HOpMoto. JXKect «OK» (masnenpb 1 BeIUKHit
naners y ¢hopmi kona) y CIIIA o3nauae «Bce 1o0pe», a B bpasunii abo Typedunni moxe
cripuiiMaTHCs Sk 00paznuBuit [8].

[TapamiarBicTaHi 3aco0M, 30KpeMa IHTOHAIlISL, TEMIT 1 TeMOp TOJIOCy, TaKOX
BIJPI3HAIOTECA B KYyJIbTYpHOMY KOHTEKCTi. Y CKaHIuHaBli eMoOIliiiHa CTPUMAHICTh Yy
rojioci CHpPUNAMAEThCA SK O3HAKa BBIWIMBOCTI Ta CaMOKOHTPOJIO, TOMlI SIK Y
CEPE3eMHOMOPCHKUX KYyJbTypax HaATO CIOKiHHA MOBa MOXX€ BHKJIMKATH MiT03Py B
HEIUPOCTi. 3 1HIIOro OOKYy, TyyHa ¥ eMolliifHa MOBa MOE CIpUUMATHCS SIK 3BUYaiiHa
KOMyHikaTuBHa HopMa B Itamii abo JliBaHi, ajne OyTH CHOPUMHSATOIO SIK arpecHBHa Y
Himeuunni un Benukiit bpuranii [8].

30BHIMIHIA BUIJISIA TAaKOX € HEBEepOaJIbHUM TMOBiIOMIICHHSIM. Opsr, 3adicka,
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aKcecyapy, MaHepa pyxaTuUCi — yce Ile Hece 1HGOpMaIlilo Mpo COIllaIbHUN CTaTyc,
npodecito, IHHOCTI JroAuHU. Hampuknan, B apaOChKkux KpaiHax HaATO BIABEPTUN OJIAT
MOJke OyTH CIpPUHHSATHH SIK IPOBOKaIlis a00 HermoBara /10 KyJbTypHUX HOPM, y TOM yac
AK Y 3aX1JHUX KpaiHax — siK IposiB iIHAUBIAyalbHOCTI [3, c. 212-213].

Y mnpodeciitHiii MDKKYJIbTYpHIM B3aemoli — y aurioMarii, Oi3Heci, OCBITI,
Typu3Mi, TepeKiaal — BIACYTHICTh 3HAHHSA NP0 HEBepOaIbHI BIAMIHHOCTI MOXKE
MPU3BOJAUTH JI0 CEPHO3HMX HACIIJKIB: yTpaTa JOMOBJICHOCTiI, KOH(JIKTH, 3IMCOBaH1
JJIOBl CTOCYHKH. TOMY PpO3BUTOK MDKKYJIBTYPHOI KOMIETEHTHOCTI € KIIFOUOBHUM
eneMeHTOM e(eKTUBHOI KOMyHIKallli. BoHa BKIItO4ae K 3HaHHS 1HINOI KYJbTYpH, TaK 1
eMIIaTi0, THYUYKICTh, 3aTHICTh aIaliTyBAaTH BJIACHY MOBEIIHKY /10 HOBUX YMOB [6].

Otxe, HeBepOadbHA KOMYHIKAIlSl € HE JIMIIE JOMOBHEHHSIM JI0 BepOaIbHOIO
MOBJIGHHS, a # CaMOCTillHMM KaHaloM mepejadi 3micTy. Ii BUBUEHHS Ta cBimoMme
BUKOPUCTAHHA B MDKKYJIBTYPHOMY KOHTEKCTI J103BOJIsi€e OyayBaTH OUIbII €(EKTHBHI,
TOJEpaHTHI U BIAKpUTI GOpMHU B3aeMOAii. Y CydyacHOMY CBITI, JI€ KOHTaKT MixX
KyJIbTypaMH € HIOJICHHUM SIBHILEM, 3JaTHICTb PO3Mi3HABATH Ta MPABUIBHO TIyMAuWuTH
HeBepOaJIbHI 3HAKH € OJIHIEI0 3 HAMBAXXJTUBIIINX HABUYOK YCHIITHOTO KOMYHIKATOpa.
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JOCTIPKEHHSIMA BYEHHMX, MOBHI CTEPEOTHIIM TPAKTYEMO, K 3a3Jaleriib cQopMOBaHi,
4acTo CIpOIIeHI ab0 HaBiTh YMEpeKEeH1 YSBJICHHSA MPO Te, SIK MalOTh T'OBOPUTH abO0
MOBOJUTHCS JIIOAM TEBHOI ETHOKYJIbTYpHOI a00 MOBHOI CHUTFHOTH. BOHHM MOXYTh
CTOCYBATHCSI MaHEPHU MOBJICHHS, BUOOPY CIIiB, TEM CIIUIKYBaHHS, IHTOHAIIIT TOIIO [2].

SAx  BiIOMO, «CBOIM TIOXO/DKCHHSM TEPMIH «CTEPEOTHUID»  3000B’sI3aHUM
aMepHuKaHChbKOMY KypHaicty Y. JlinnMany, sikuil Briepiie BUKOpUcTaB ioro B 1922 p. y
cBoiii mpaimi «Public Opinion». bepyuu i1HTEpB’I0 y PI3HUX OISYIB 1 NPEICTABHUKIB
HIMPOKOIO 3arajly 3 NpUBOJY TUX ab0 1HIIKX moaii, Y. JlinnmMmaH 3BepHYB yBary Ha Te,
HACKIJIbKHM PI3HUMH MOXKYTh OYTH TOTISIAM Ha OJHY M Ty caMy MoJiro Ta ii omiHkm» [1].
3pemToro, BIH 3alpoOIOHYBaB TINOTE3y MPO HASBHICTh YNEPEIKEHOCTI, MIAaOIOHHUX
YSIBJICHB, SIK1 ICHYIOTh Y CBIJJOMOCTI JIIOJICH, BIUIMBAIOTh HA OYIKYBAHHS CITIBPO3MOBHHKA,
Ha IHTEpIIpeTallil0 CKa3aHOT'0 Ta HaBITh HAa eMOIliliHe 3a0apBICHHS KOMYHIKAIIii.

OauH 13 BaXJMBHX MPOSBIB BIUIMBY MOBHUX CTE€PEOTHIIB — 1€ (POPMYBaHHA
CTIKMX ySBJICHb NPO TMPEACTABHUKIB PI3HUX COI[ANBHUX, KyJIbTYPHHX a00 ETHIYHHX
rpyn. Taki ysaBIEHHS MOXYTb MaTH $IK TMO3WTHUBHE, TaK 1 HETaTHBHE 3a0apBJICHHS,
ICTOTHO BIUTMBAIOYM HA HaIle CIOPUIHATTS HE JUIIE MOBIICHHS, a i TOBEAIHKH Ta
OCOOHMCTICHUX SIKOCTEH CIIBpO3MOBHMKA. Hanpukmnaa, crepeoTuny MOAO MEBHOI
HaIllOHAJIBHOI YW COLIAJbHOI TPYNH MOXYTh CIPOBOKYBaTH XUOHE TIyMadyeHHS
CKa3aHOro, yIepeIKeHe CTaBJICHHsA ab0 HeNpaBWIbHY 1HTepHperauito aii. Lle, y cBoro
4yepry, 3HUKY€e e(DeKTUBHICTh KOMYHIKAIlli Ta CTBOPIOE Oap’e€pH y B3a€MOpPO3yMiHHI [2].
Jlo Toro  1iKaBo, 0 «aMepUKaHChbKUM ncuxosor ['opaon OANopT AIAIIOB BUCHOBKY,
IO CTEPEOTUIIM € BAXKIMBUM KOMIIOHEHTOM HAIlIOTO MIPKYBaHHS, OCKUIBKM BOHU
CIpOIyI0Th 00po0OKy iH(popmarlii. [lonpu 11e, € 1 HEraTUBHA CTOPOHA €T JYMKH, aJKe
a0JIOHHE MUCJEHHS MOXKE IPHU3BECTH 10 AUCKPUMIHAIII, TPHUIIUCYIOYN PUCY OITHOTO
npeacTaBHUKa 70 Beiel rpymm» [3].

Tox crepeoTUn CyTTE€BO BIUTMBAIOTH HA HAIlle CIPUNHATTS, «BHKPHUBIISIOUN
1H(pOopMaIli0 BIAMOBIIHO 0 HASIBHUX YSABJICHb Ta BHYTPILIHIX YCTaHOBOK. BOHHU I1IOTH SIK
CBOEPITHUNA PUIBTP, YEpe3 KU MU IPOITYCKAEMO HOBY 1H(MOPMAILIiIO: T€, IO CYNEPEUUTh
HaIIUM MEPEKOHAHHSAM — YacTO ITHOPYETHCS, TOJI SIK MIATBEPIKEHHS BXKE c(POpMOBaHUX
ySIBIEHb — AKTUBHO MIAKPIIUIIOEThCA. MOBHA cTepeoTumizaiis 31MCHIOE B1IYYTHHMA
BIUIMB HA CHOPUUHATTS MOBM ¥ KOMYyHIKalli B uuiomy. BoHa BH3Hauae, ik came MH
IHTEPIPETYEMO MOBJICHHS CITIBPO3MOBHUKA, 30KpeMa MOro 1HTOHAIIII0, AKIIEHT, MIMIKY Ta
1HIIII HeBepOAJIbHI eeMeHTH [2].

VY mporeci CHiKyBaHHS MU KOPUCTYEMOCS PI3HMMH MOBHHUMH 3aco0amu, IO
BIIOOpaXaloTh HAIlle CBITOCIPUWHATTA W ysABICHHS mnpo iHmuX. Lli ysaBieHHS
(bOpMyIOThCS i BIUTMBOM KYJIBTYPHOTO, COIIAILHOTO Ta 1HAMBIAYaJbHOTO JOCBiAY W
Oe3nocepelHbO  BIUIMBAIOTh HA KOMYHIKaTHBHY ToBeIiHKy. Ilim Ji€er0 MOBHHX
CTEpEOTHUIIIB Yy HAaCc MOXYTb BHHUKAaTH TIE€BHI OUIKYBaHHsS BIJ B3aEMOJIli 3
NpEICTaBHUKAMU PI3HUX COIATBHUX YW ETHIYHUX Tpyn. Hampukinam, yrepemKkeHHS
1010 KOHKPETHOI CHIJBHOTH MOXE€ BHM3HAYaTH TOH PO3MOBH, BHOIp CJIiB a00 MOBHI
CTparterii, SIKl MU 3aCTOCOBY€EMO Y CIUIKYBaHHI 3 ii IpeICcTaBHUKAMH [2].

KpiM TOro, BUKOPUCTaHHS MIEBHUX MOBHUX KOHCTPYKIIIH YU JIGKCHUHUX OIUHHIID
4acTo BioOpakae Hallll CTEPEOTUITHI YSBIEHHS MPO PiBEHb OCBITH, COLIAIBHUN CTATyC
YU KYyJITYPHI 0COOJMBOCTI CIIBPO3MOBHHUKA. YHACTIAOK LILOTO B1I0YBA€ETHCS HECBIIOMA
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ajanTarisi MOBJICHHS J0 OYiKyBaHb, IO 1HOJI MOXE MPU3BOJUTH 10 HETOPO3yMiHb a00
HaBiTh KOHQITIKTIB [2].

CrepeoTun# TakoX BIUIMBAIOTH Ha BUOIp TeMH PO3MOBH ab0 MOBHHUX 00pa3iB,
AKUMH MU orepyemo. YacTo mi oOpa3u € BIATBOPEHHSIM 3acTapilinx abo CHPOIIEHUX
ySIBJICHb MPO MEBHI COIliaibHI UM €THIYHI TPYNH, 110 MOXKE BUKJIUKATH HANPYXCHHS Y
MIDKOCOOMCTICHOMY CITUJIKYBaHHI, 3HHXKYIOUU HOT0 €()EeKTHUBHICTh Ta MOPO3YMIHHS MIXK
CTOpOHaMmH [2].

OpnHak, MOBHI CTEPEOTUIIH MOXHA Tojionatu. Hampukiaz, 3a J0MOMOT0I0 OCBITH,
BIJIKDUTOTO JIIaJIOTy Ta 3aJly4yeHHS JI0 MDKKYJIbTypHOi B3aeMoxii. KirodoBum €
YCBIJJOMJICHHSI TOTO, II0 KOXKHA KYJIbTypa Ta KOKHA OCOOUCTICTh € YHIKAJIbHUMH, a OTXKE
— HENPUITYCTUMO y3arajibHIOBaTH PUCH LUIMX TPy HAa OCHOBI CTEPEOTHUITHUX YSBJICHb.
BuByeHHst 1HIIMX MOB, KyJbTYp 1 KOMYHIKATUBHHMX CTUJIB cHpuse (QOpMYyBaHHIO
IIMPIIOTO CBITOIISALY, PO3BHBAE EMMATII0 W MDKKYJIBTYPHY KOMIIETEHTHICTh. Takuid
HIAX11 JOIOMara€e 3po3yMITH, IIO IOoBara 10 JIFOJMHU Mae€ IPYHTYyBaTUCS HE Ha ii
MOXO/P)KEHH1 Y1 MOBHOMY JOCBI/Il, @ HA BU3HAHHI 11 0COOMUCTICHOI TJIHOCTI U KYJIbTYPHOI
IIIHHOCTI.

OTxe, MOBHI CTEPEOTHUIIM CYTTEBO BIUIMBAIOTh HAa MIKKYJIBTYPHY KOMYHIKAIIIO,
dbopMyroun ymnepemKeHHs MO0 COPUUHATTS CHIBPO3MOBHHKA. YCBIJOMIICHHS IXHBOTO
BIUIMBY ¥ pO3BUTOK MIKKYJBTYPHOI KOMIETEHTHOCTI CHPHUSIOTH IOPO3YMIHHIO Ta
e(eKTUBHOMY CIUJIKYBaHHIO Y 0araTOKyJbTypPHOMY CEpEIOBHUIIT.
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landscapes. In the UK, the influx of diverse linguistic communities has prompted
discussions about multiculturalism and the role of English as a unifying and identifying
language. Simultaneously, efforts to preserve indigenous languages continue, balancing
the promotion of linguistic heritage with the realities of a globalized society. D. Crystal
highlights the multilingual and multidialectal status of modern Britain [1]. The renowned
Ukrainian linguist Farion Iryna indicates the issue of priority ranking of the language
nation-forming function in modern linguistics [3].

In multilingual societies, the teaching of English as an additional language is more
than a pedagogical task—it is a deeply socio-political act that intersects with issues of
identity, culture, and power. Language is not only a means of communication but also a
marker of personal and group identity. As such, English language teaching (ELT) must
contend with complex questions of how learners’ linguistic identities are shaped,
challenged, and negotiated in the classroom.

This paper explores the implications of language as a key component of identity in
the context of English language teaching in multilingual settings. It draws on theoretical
perspectives from scholars such as Bonny Norton [6] who conceptualizes identity as
dynamic and constructed through language learning, and Claire Kramsch [4], who
emphasizes the symbolic power of language in expressing culture and self. The work of
Jim Cummins is also foundational in framing how identity affirmation through bilingual
education and “identity texts” can support both academic achievement and linguistic
confidence.

The analysis includes illustrative examples from both the United Kingdom and
Ukraine—two countries where linguistic diversity and sociopolitical histories
significantly influence language policies and classroom practices. In the UK, renewed
attention to regional languages (e.g., Welsh and Gaelic) and evolving attitudes toward
regional accents demonstrate how English coexists with diverse linguistic identities. In
Ukraine, English language teaching occurs within a national context where the assertion
of Ukrainian identity through language is a response to a history of Russification and
current geopolitical tensions. These examples highlight how ELT practitioners must be
aware of the cultural and ideological weight that language carries in different
sociolinguistic environments.

The paper argues for the incorporation of multilingual pedagogies that validate
students’ first languages and identities. Strategies such as translanguaging [5]), use of
identity texts [2], and culturally sustaining pedagogies [7] are discussed as practical tools
for fostering learner agency and inclusivity. These approaches recognize that learners do
not leave their identities at the classroom door and that their success in English language
learning is closely tied to whether their identities are affirmed or marginalized.

Furthermore, the paper critiques dominant monolingual, native-speaker norms in
ELT, which often reinforce linguistic hierarchies and contribute to identity erasure.
Instead, it advocates for the recognition of English as a global lingua franca shaped by
diverse speakers and accents. Teachers, therefore, must be trained to challenge deficit
discourses, foster positive attitudes toward linguistic diversity, and implement practices
that support both language development and identity affirmation.

In conclusion, this paper calls for a reimagining of English language teaching as an
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identity-sensitive practice. By foregrounding the interplay between language and identity,
educators can create inclusive learning environments that empower multilingual learners
and reflect the sociocultural realities of their lives. This approach is not only
pedagogically sound but also ethically imperative in an interconnected, linguistically
diverse world.
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POJIb ABTEHTHYHHUX MATEPIAJIIB Y ®OPMYBAHHI
MDKKYJIbTYPHOI KOMIETEHTHOCTI

Cabaus 1. M.

Cmyodenmka axynibmemy Qinonoeii i #CypHanricmuxu
TepHoninbcok020 HAYIOHANLHO20 NEOA202IYHO20 VHIBEpCUMemy
imeni Bonooumupa I'namwoka

m. Tepnonins, Yrpaina

HaykoBuii kepiBHuk: KonoBaabuyk C.A.

Kanouoam neoazoziunux Hayk

TepnoninvcovKkuil HAYIOHATLHUL Neda2o2iuHULL YHieepcumem
imeni Bonooumupa I'namioka

M. Tepuonins, Yrpaina

3 KO)KHUM POKOM MIXKKYJIbTYpPHA KOMIIETEHTHICTh TOYUHAE 3pOCTATH SIK BaXKJIUBHUM
aCIeKT Cy4acHOI OCBITH. Y Halll Yac HEMOXXJIMBO BUBYUTH 1HO3EMHY MOBY 0€3 IITHOOKOTO
PO3YMIHHSI MICLIEBOT KYyJNbTYypU. AJKE€ MOBa II¢ HE TUIbKM 3aci0 CHIJIKyBaHHS, a |
J3epKajio KyJbTypHy Ta HOCIH IHHOCTEH, TPaIUIliii, MEHTaIbHOCTI.

Mera noc/izkeHHSI — BU3HAYUTU BAXKIUBICTh KYJBTYPOJOTIYHOTO YMHHHUKA Y
npolieci BUBYEHHSI 1HO3EMHOI MOBHU Ta PO3IJIAHYTH I€BI MIAXOAU IIOAO (POPMYyBaHHS
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KyJIbTYpPHOI KOMIIETEHTHOCTI CTYJEHTIB, 30KpeMa 3a JOMOMOIOI BUKOPUCTAHHS
aBTEHTHYHUX MaTepiaiiB, IO CIYTYIOTh 3aCO00M 3aHYpPEHHS y KyJIbTypHUH KOHTEKCT
IHIITOMOBHOT'O CEPEIOBHIIIA.

KynbTypHa KOMIETEHTHICTh — 11¢ 0ararorpaHHa CKJIajoBa, 10 MICTUTh PO3yMIHHS
3BMYAIB, TPAAMIIH 1 CUCTEM IIHHOCTEH, 3aTHICTh AISATH BIAIOBIIHO 10 MIKKYJIBTYPHUX
B3aemoid. Lleil mpunHIMn nepeadayae "BUBUEHHS MOBU Ha OCHOBI CTBOPEHOI HApOJOM
OPUTIHAIBHOI 1 SCKPaBOi KyJbTYpH, Bi0Opa)keHOi y Midojorii, TpaauIisax 1 3BUYAsX,
YCHIN HApOJAHIN TBOPUYOCTI, Y TBOPAX KPACHOTO MUCHMEHCTBA, a TAKOXK aKyMYJIbOBaHOI B
NepeKJIaIHNX JITEPaTypHUX TBOpaxX KyJbTyp 1HIIUX Haponai"[3,c.12]. Tomy BaxxIuBO
BpaxOBYyBaTH HE JIMIINE JIHIBICTHYHI, a ¥ COIIIOKYJIbTYpHI HOPMH MOBJIEHHEBOL
[MIOBEIIHKU.

OpnuM 13 Hale(EKTUBHILINX CIIOCOOIB PO3BUTKY KYJIbTYPHOI KOMIETEHTHOCTI B
Ipolect BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH € BHKOPHMCTAHHSI ABTEHTHYHHX MarepiaiiB —
(G11BpMIB, MY3HKH, POMaHIB, Ta3eT, pekiaaMu Toulo. Taki Matepiaiau He € aJanToBaHl s
HaBYAHHS, aJUKE CTBOPIOIOTHCS HOCIAIMH MOBH, TOMY BOHH SKOMOTA TOYHIIIE
BIJI0OpaXaroTh peajibHI MOBHI CHUTYyallli, TOBCAKIECHHE >KMUTTS, TpPaaulli, LIHHOCTI Ta
MO/IeJI1 TOBEIHKH B 1HIIOMOBHIN KYJIBTYPI.

BapTto BuOKpeMUTH 3HaYH1 IEPEBaru y BUKOPUCTAHHI aBTEHTUYHUX MaTepialliB:

1. 3aHypeHHsl y KYJbTYPHHH KOHTEKCT Iiependavyae HE TUIbKU

BUBYCHHS MOBHU, a W O3HAWOMJICHHS 3 peaisiMU KHUTTS 1HIIOI KYyJbTYpPH,

0COOJIMBOCTSIMM KOMYHIKATUBHOI MOBEIHKH, CHEIU(DIKOI0 TYMOPY Ta ETHUKETY.

Came Takuii cioci® Gopmye IHTYITUBHE KYJIbTYpHE UYyTTs Y CTYJICHTIB.

2. 3Ha4YHOO MIEPEBArOI0 € PO3BHTOK MiKKYJIbTYPHOL

KOMIIETEHTHOCTI, K1l (POPMYy€EThCS 3a paXyHOK MOPIBHSHHS KYJIbTYPHUX KOJIIB

JBOX MOB — pIJIHOI Ta MOBH, II[0 BUBYAETHCI. Y Takuh crocid ¢GhopmyeThes

PO3YMIHHSI KYJBTYpHOi 0araTOMaHiTHOCTI, TakK, fK KYJbTypa € «II’SITUM

KOMIIOHEHTOM)» KOMYHIKaQTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI, 0€3 SKOTO HEMOXKJIUBE

TTOBHOITIHHE BOJIOIHHS MOBOIO [1, ¢. 3—4].

3. ABTEHTHYHI JDKepella 4YacTo CHPUMMArOThCA SK I[IKaBl, JKUBI

Cy4acHi, 110 MIJBUILY€E 3alIKaBICHICTh CTYAEHTIB 1 IXHIO 3a]Ty4€HICTh /10 MPOIIECY.

ToMy BHMKOpPHCTaHHS aBTEHTUYHUX MaTepialiB MIJBUILIYE MOTHUBAIIO [0

HaBuaHHA. [ligTBepmKkeHHaM 11p0r0 € qopobok CaBoninoi T.B., ne 3a3HadeHo, 110

CTYIEHTH, SKI PEryJsipHO TMpalloloTh 3 aBTEHTUYHUMU MaTepiajiaMu,

JEMOHCTPYIOTh BHWIIy MOBJICHHEBY aKTHBHICTh 1 TOTOBHICTH IO pEajbHOTO

MOBHOTO CIIKYBaHHS [2, c. 41].

KyabTypoJioriudi npoekTH BiJIirparoTh Jy>Ke BaXXIMBY pOJib y HAyILll, BOHU JAlOTh
3MOTY JOCIIKYBaTH 1 MOPIBHIOBATH KYJIBTYPHI OCOOJIMBOCTI CBOET KpaiHM Ta KpaiHW,
MOBY SIKOI BUBYAIOTbh.

Y cyyacHOMYy TMOJIKYJBTYPHOMY CBITI BOJIOAIHHS 1HO3€MHOI0O MOBOIO 0e€3
pO3yMiHHSI 11 KyJBTypHOTO KOHTEKCTY € TIOBEPXHEBUM 1 HEIOCTaTHIM. TobMy
KyJbTYPOJOTIYHUN YMHHHK CIIYTY€ HE TOTOMIDKHUM, a QyH/IaMEHTATBbHUM KOMIIOHEHTOM
eeKTUBHOTO MOBHOIO HaByaHHs. [lulicHe onaHyBaHHS MOBM HEMOXJIHBE 0e€3
napajieIbHOTO OBOJIOAIHHSI 3HAHHSMHU TPO KYJbTYpYy HapoJIy — HOCIS Ii€l MOBH, HOro
Tpajullii, IIHHOCTI Ta colliajlbHl HOPMU. BU KOpHUCTaHHS aBTEHTUYHHUX MaTepialiB sK
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HIKOJM HAaOyBalOTh OCOOJIMBOI aKTyallbHOCTI, K€ 3a JOTIOMOTOI0 MPAKTUKU 3 HUMH
CTYJICHTH MAlOTh 3MOTY HE JIMIIE TOKPAIIATHA MOBJICHHEBI HABUYKH, a W 3aHYPUTHUCS Y
CIIpaBXHE MOBHE Ta KyJIbTypHE cepefoBHIle. BUBUEHHS MOBH Uepe3 MPU3MY KYyJIbTYPH
pOOUTH OCBITHIM TIpoIeC TIUOIIMM, 3MICTOBHIIIMM 1 3HAYHO OJMKYUM JO PEajbHOTO
KOMYHIKaTHBHOTO JIOCBITy

JIITEPATYPA
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®PAHKOMOBHE KIHO SIK 3ACI ®OPMYBAHHS MIXKKYJIBTYPHOI
KOMIIETEHTHOCTI B IPOLIECI BUBUEHHS ®PAHI[Y3bKOI MOBU

Xaspo C. B.

cmyoenmika Kageopu pomano-2epmancokoi inonoeii
TepHoninbcokuil HAYIOHATLHUL NE0A202IYHULL YHIGepCUMem
imeni Bonooumupa I'namioka

M. Tepuonins, Yrpaina

CyuacHa OCBITHS Napajurma OpieHTYEThCS Ha BCEOIUHHMM PO3BUTOK OCOOMCTOCTI,
3M1aTHOT 10 eQeKTUBHOI KOMYHiKauii y OaraTokyJbTypHOMY cBiTi. OpHuM 3
OPIOPUTETHUX HAOpPSIMIB Yy TMPOLIECi BUBYEHHS 1HO3EMHUX MOB € (POpMYBaHHA
MDKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI, fKa Mepeadavyae 3HaHHS Ta PO3YyMIHHS 1HIIOMOBHOI
KyJbTYpH, 3[aTHICTh O JIajory KyJbTyp 1 TOJIEPAHTHOTO CTaBIEHHS O KyJIbTYPHOI
PI3HOMAHITHOCTI.

BukopucTtaHHs aBTEHTUYHMX MarepiaiiB, 30KpeMa (PpaHKOMOBHOTO KiHO, B
OCBITHBOMY TIPOIICCI Ma€ 3HAYHWUM TOTEHINaN g peamizamii miei metn. Kino sk
CUHTETUYHHUI BUJ MUCTELTBA BiJoOpaka€ MOBHI, TOBEIAIHKOBI, COIllabHI Ta KYJbTYpPHI
0CO0JIMBOCT] HOCIiB MOBH, CIIPHSIE 3aHYPEHHIO y TXHIO MEHTaJIbHICTh 1 moOyT. Ileperisig
¢biapMiB (PpaHIy3pKOI0 MOBOIO JIO3BOJISIE HE JIUIIE BIOCKOHAIUTH MOBHI HaBUYKH, a U
OCMUCJIMTH KYJIBTYpPHI KOJIH, TII0 (DOPMYIOTh 1I€HTUYHICTh (PPAHKOMOBHHUX CIILITLHOT.

Oco0nuBy poib y 1bOMY TIpolieci Bimirpae miadip (inbmiB, siKi pernpe3eHTYIOTh
pi3H1 perioHu ¢paHkoMoBHOTO cBiTy: @paniito, benbrito, Kanagy, kpainu Adpuxu.
Hanpuxnan, ¢pinemu «Les Intouchablesy» (2011), «Bienvenue chez les Ch’tis» (2008),
«La Haine» (1995) Ta iH. JaloTh 3MOry MPOCTEKUTU COLIOKYJBTYPHI BIAMIHHOCTI,
npo0IeMaTUKy MYJIbTUKYJBTYPHOCTI, IHTErpallii Ta 1I€HTUYHOCTI.

Po6ota 3 kiHO(QiIbMaMu MOKE BKIIOYATH MOMEPEHIO IMiJTOTOBKY JIEKCHUKH,
0OTrOBOpPEHHS CIOKETIB, aHaJI3 KyJIbTYpHUX peaiiil, MOPIBHSAHHA 13 PIAHOIO KYJIbTYpPOIO
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CTYJEHTIB, CTBOPEHHSI J11aJI0T1B Ta KPUTUYHE OCMHUCIICHHS MOPYIIEHUX MpoOiaeM. Y Takui
croci0 KiHO CTa€ He MPOCTO 3acO00M BHUBUEHHS MOBH, a IHCTPYMEHTOM (HOpMyBaHHS
M1KKYJIBTYPHOT Uy TIIMBOCTI Ta eMIIATIi.

Takum 4YnHOM, (paHKOMOBHE KIHO € e(QEeKTUBHHM pECypcoM Yy HaBYaHHI
bpaHIly3pKOi  MOBH, SKHH  JO3BOJIIE  TIOEAHYBATH  JIHTBICTWUYHI I 3
KYJIbTYpOJIOTIYHUMH, CHPUAIOYM (POPMYBAaHHIO CY4YaCHOTO MOBISI 3 PO3BUHEHUMHU
MDKKYJIBTYPHUMH KOMITCTCHITISIMH.
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T'PAMATHUKO-IIEPEKJIATHAM METO/I IK IHCTPYMEHT
®OPMYBAHHS MIXKKYJbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI Y TPOLIECI
BUBYEHHSA IHO3BEMHHUX MOB

Konosanvuyk C. A.

KaHOUuo0am neoaz2ociuHux HayK,

BUKIAOAY KAGheOpU POMAHO-2ePMAHCLKOL (pinono2ii
TepHoninbcoKkuil HAYIOHAILHUL NE0A202IYHUL
VHigepcumem imeni Bonooumupa ['namioxa

Xomenko B. O.

3000y6ayu bakaniaspamy
Qizuxo-mamemamuuno2o haxyivmemy
Tepnoninbcokuti HaYiOHAILHUL Ne0a202iYHULL
yHisepcumem imeni Bonooumupa I'namioka

VY cydacHoMmy CBITI, A€ TJio0amizalis Ta MOJIKYJIbTYpHA B3a€MOJISl AUKTYIOThH
OUIBII CYBOPI pealtii )KUTTS, MUTaHHS (POPMyBaHHS MIKKYJIBTYPHOI KOMIETEHTHOCTI CTa€
JTOCUTh akTyanbHUM. CydacHi JIIHTBICTM Ta METOJUCTH 3 1HO36MHUX MOB BU3HAUYAIOTh
HNOHSATTA MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI $IK 3JaTHICTh €()EeKTHBHO
CHIJIKYBaTUCA 13 MIPEACTABHUKAMHU 1HIIMX KYJIbTYp, TOBHOI[IHHO IX PO3yMITH, MaTH 3MOTY
NOBaKaTH Ta NMPUMUMATH LIHHOCTI 1HIIMX HApOJIB, IXHIM MEHTAJITET Ta CAMOOYTHICTb, a
TaKOXX 1HTErpyBaTH 11l 3HAHHS Y BJIACHUM JOCBIJ Ta MOBCAKIAEHHE KUTTS [1]. Y KOHTEKCTI
METOAUMKM Ta TMPAKTUKUM HaBYaHHS 1HO3EMHMX MOB BHHHKA€ HEOOXIJHICTh Y
MEePEOCMHUCIICHI ICHYIOUMX METOJ/IB HaBYaHHSA, 30KpeMa 1 TpaguliiHuX, A0 SKHX,
HANPUKIAJ, HAIEKUATh TI'PAMATUKO-TIEPEKOAAHUM MeToAd. JlaHWi MeToJ HOBIHM Yac
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BB)KABCS 3aCTapuIUM Ta HEe(PEKTUBHUM ISl (POPMYBaHHS 1HIIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHO1
KOMITETEHTHOCTI, MPOTE Cy4YacHl JMOCHTIDKEHHS CBITYaTh MPO 1HINE: TakK, JOCITIKCHHS
XXI cTOmTTA HANalTh T'PAMATHKO-TICPEKIAHOMY METOAY BEIMKWAWA TOTCHIAl ¥y
nporieci GpopMyBaHHS MIKKYJIbTYPHOI KOMIETEHTHOCTI [2]

Y cydacHiii METOAMIIl Ta JIHTBOAWAAKTHUIIl € HU3Ka BUCHHUX, SKI 3aiMarOThCS
NUTAaHHSMU PO3POOKH Cy4yaCHUX MIAXOAIB JO HaBUYaHHS 1HO3EMHUX MOB. Tak,
Kapa6uenko C. lO. 3BepTae yBary Ha MoeqHaHHS TPATUIIAHUX METOJIB 13 Cy4aCHUMH
OCBITHIMU Tiaxonamu. 3umMHs [. A. posrisigana y cBoi mpamgsx mnporec (GpopMyBaHHS
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI Y MDKKYJIbTYPHOMY Ta MOJIKYJbTYPHOMY KOHTEKCTaX.
Byram M. y cBoioo uepry yBiB y HayKOBE KOJIO Take TMOHSATTSA sAK intercultural
communicative competence [5], MAKPECIIOIOYM TUM CaMUM BaXKJIMBICTh IOEIHAHHS
JIBOX CKJIQJIOBUX Y HaBYaHHI IHO3€MHHUX MOB: KYJBTYpPHOI Ta MOBHOI.

SIKI1I0 TOBOPUTH MPO BUKOPUCTAHHS TPAJTUIINHUX METOJIB HaBYAHHS 1HO3EMHUX
MOB y CyYacHI METOAMIN, TO BapTO 3ayBa)KUTH, IO T'PaMaTHKO-TICPEKIIHUA METO.
0a3yeThCcsl Ha JETAIbHOMY Ta JJOCKOHAJIOMY BHBYCHHI IPaMaTHUKH, OTPAIFOBAHHI TPaBHI
Ta BU3HAYEHb, HOBOI JICKCUKH, a TAKOK HA MEPEKIIa/l TEKCTIB 3 PiIHOI MOBH HA 1HO3EMHY
Ta HaBMaKW — 3 1HO3€MHOI Ha piaHy. Lleil MmeTos yacTo cTae 00’ €KTOM KPUTUKH CyYaCHUX
METOJIMCTIB, aJUKE BiH HAllLJIEHUH Ha (OpMalibHI aCLIEKTH MOBJICHHS 1 30BCIM HE 3allydae
aKTUBHI HAaBUYKHU MOBJICHHEBOI JISIIBHOCTI, TOBOPIHHS Ta CIIPUHMAHHS TEKCTY Ha CIIyX.
Bonnodac, mocnmigHUKM 3ayBaKylOThb, IO HPH TPAMOTHOMY METOAMYHOMY ITiIXOJ1
rpaMaTUKO-TIEPEKIATHUN MeTol (hopMye TIIMOOKI HaBUUKHU pedIieKcii, Crpusie pO3BUTKY
AQHATITUYHOTO MUCJICHHS Ta BMIHHIO TOYHO BHCJIOBJIIOBATH CBOI JyMKH, PO3YMITH
KyJbTYpHI miaTekctu [3].

[ToTeHian rpamMaTHUKO-NIEPEKIATHOMY METOAy Yy (OpPMYBaHHI MIKKYJIbTYPHOI
KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI MOJISTAE y:

1. MoOXIMBOCTI BUBYATH Ta aHaAJI3yBaTH aBTEHTUYHI TEKCTH. Tak, mif
BUBUYEHHSI TBOPIB Y4YHI MOXYTh 3ICTABUTH BIACHI KYJbTypHI HaaOaHHS 13
KYJbTYpOIO 1HIIOTO HApoay, TUM CaMHUM MOTJMOUTH CBOi 3HAHHS Yy 1CTOPpIi,
COLIIOJIOT1i, KYJIbTYpOJIOTii Ta MOJITULI KpaiHU, MOBa SIKO1 BUBYAETHCS;

2. BuBYeHHI KyJbTypHOI 0COOJMBOi JeKCMKH. PoOoTa 3 igiomamMu Ta
MPUCIIB’ IMHU, KpUJATUMH BUpa3aMu JOTIOMArae Kpaiie YCBIJOMHTH KyJIbTypHY
cnierupiky MOBH;

3. IlopiBHAHHS CTWIICTHKM Ta TpaMaTUKUA. 3ICTABIEHHS MOBHHUX
CTPYKTYp JIOTIOMara€ Kpaiie 3pO3yMITH MEHTAIITET Ta IMCHUXOJIOTII0 OKPEeMOi
HaIii.

['pamaTHKo-nIepeKIaHui METO MOXKHA JOCUTh €PEKTUBHO BUKOPHCTOBYBATH Mij
yac TepeKiaay Ta aHalily JITepaTypHUX TeKcTiB. lle He nuine TpeHye rpamaTH4Hi
HABUYKH, ajie¢ 1 PO3KPUBAE TIUOMHHUN KyJIbTYPHUH KOHTEKCT, SKHH HaMaraeTbCs
nepeaatu aBtop TBOpy [1]. Ilpu mepekiaal KyJdbTypHO 3HAUyIIMX €JIEMEHTIB Y4HI
3MOXYTh PO3BUBATU MIKKYJIbTYPHY UYTJIMBICTb, PO3YMITH, SIKI CAM€ PUCH XapaKTepy Ta
0COOMCTOCTI pUTaMaHH1 TiM 4yM 1HIIN Hauii [4]. OGroBoproOlOYM BapiaHTH MEPEKIIAIB,
MO>KJIMBOCTI PI3HUX IHTEpPIpETaliil YaCTUH TEKCTY y4HI OyayTh CHIBBIIHOCUTH HOPMU
P1IHOI MOBH, ii JIOTIKY rpaMaTUYHOI TOOYOBH 13 1HO3EMHOIO.
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FpaMaTI/IKO HepeKHaI[HI/II/I MCTO/I IIOIIPHU CBOXO TpaI[I/II_III/IHICTI) Ma€ BEJIUKHUI BILINUB
Ha PO3BUTOK Ml)KKy.HBTypHOI KOMHGTCHTHOCTI 1o 1 BH3HAJae MOro HOTGHHI&H y
noaaJiblmoOMy PO3BUTKY. I/IOFO BUKOPHUCTAHHA Yy HOQI[HaHHl 13 CydaCHUMHU MCTOAMWKAMH
MOXXE CTaTH HOBHUM ACIICKTOM I[OCJ'IiI[)KeHHﬂ MCTOJUKHW HaBYaHHS 1HO3EMHHX MOB.
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KPOC-KYJIBTYPHI OCOBJIUBOCTI AIJIOBOI'O CIIIVIKYBAHHSA

Amnrejgina llIBenn

cmyoeHmKa gaxyivmemy iHO3eMHUX MO8,

TepHoninbcokuil HAYIOHALHUL NE0A202IYHULL YHIBepCUmem
imeni Bonooumupa I'namioka,

M. Tepuonins, Yrpaina

['mobanizaiiss pa3oM 3 IHTEpHALIOHAMI3ALIED € XapakTepHUMHU pucamu XX-XXI
CTOJIITh, IO MPHU3BEJIO A0 PO3MIMPEHHS MPOCTOPY KOMYHIKAIli Ta BBEIEHHS HOCIiB PI3HUX
KYJbTYp Yy MIXKHApOJHE CHiBpOOITHULITBO. HamaromkeHHs BITHOCHUH 13 3aKOPJAOHHUMHU
napTHepaMH, PO3BUTOK OI3HECY 1 MIKHAPOAHOI CHIBOpALll 3aBXIW OyJM aKTyaJbHUMU
NUTAaHHSAMU Yy cdepi AUIOBOro cnuikyBaHHs. Ilompu BCl 1HHOBAIl Cy4acHOTO CBITY,
CIOCTEPITraloThCsl TMEBHI BIAMIHHOCTI MK PI3HUMH KYyJbTYpHUMH TpyHamH, fKi B
pe3ynbTaTi MOXKYTh CTBOPUTH TPOOJEMH Ta 3HAYHO YCKIQJHUTH DPO3YMIHHS OJIHH
onHOro. BpaxoByroun mpuTamMaHHY KOKHIH KYJBTYpl CXHJIBHICTH IO MO3HUIIIOHYBaHHS
cebe sIK Kpalioi, HIX 1HII, a TAKOX CTEPEOTHUIHI YSABJIEHHS, 10 MOXYTh (hOpMyBaTHUCS
MK TpPEJCTaBHUKAMHU PI3HUX KYJIbTYp, €(pEKTUBHA MDKKYJIbTYpPHA KOMYHIKallisl CTa€
KPUTUYHO BAXKJIMBUM YHMHHUKOM YCIIXy B MIDKHApOJAHOMY Oi3Hec-cepenoBuil. lle
O0COOMBO aKTyalbHO [IJI1 KOMIMAHIW, SKI BUXOIATh Ha MIKHApOJIHI PUHKH Ta
B3a€MO/IIIOTH 3 IPEICTABHUKAMU PI3HUX KYJIbTYp [2, c. 151].
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SIK BiIOMO, CHOTOJIHI MIKKYJIBTYpHa KOMYHIKAIlisl BUXOJUTh 32 MEX1 3BUYANHOTO
oOMiHy i1HGOpPMAIIIEI0 MDK MPEICTaBHUKAMU PI3HUX KYyJIbTYyp; BOHA OXOIUTIOE TaKOXK
crieruivHi 1ii, MOJENT TOBEIIHKY Ta aJanTalliiiHi MeXaHi3MH, SKi BUHUKAIOTh Y TIPOIIeci
B3a€MO/II1 KyJbTYPHO BIAMIHHUX 0C10 4M Tpyn. MDKKYJIbTYpHAa KOMYHIKALlIS € CKJIaTHUM
poiecoM OOMiHY, IO IHTETPY€E TaKi YNHHUKH, SK €THIYHA TIPHHAICIKHICTD 1 COIIATLHO-
€KOHOMIYHI BIMIHHOCTI. Y KOHTEKCTI 3HA4HOI KyJbTYpHOI pPI3HOMaHITHOCTI Ta
CHIJIBLHOTO JOCBIY BOHA MOXE BIJIITPABaTH SIK KOHCTPYKTUBHY, TaK 1 IECTPYKTUBHY POJIb
y hopMyBaHHI B3a€EMHH SIK Ha IHCTUTYIIMHOMY, TaK 1 Ha MI>)KOCOOMCTICHOMY PiBHSX [3].

Hagiramisa y cdepi MIKKYyIbTYpHOI KOMYHIKAIlli HE O00XOIUTHCS O€3 TPYAHOIIIB.
Hemnopo3yMinHs, XHMOHI TIyMau€HHS Ta KYJbTYpHI MOMWJIKH MOXYTh IMPU3BECTH O
HaIpy>KeHHS Yy CTOCYHKax, BTpaTH 013HEC-MOXJIMBOCTEH 1 HABITh JO IIKOAW PeITyTallii.
Taki mpoOsieMr BHHHUKAIOTh Yepe3 MOBHUU Oap’ep, pizHE TIAyMadeHHs HEBEpOaIbHOTO
CHUJIKYBaHHS, BIAMIHHOCTI B KYyJbTYpHHX HOPMax 1 LIHHOCTSAX, ETHOLIEHTPU3M,
CTEPEOTHUIIH, Pi3HE KOHTEKCTyaJbHE CHOPHUHATTS Ta TexHousoriuni Oap’epu [4]. Came
TOMY TIepe]] MOYaTKOM JUIOBUX IE€PErOBOPIB BAapTO O3HAHOMHUTHUCS 3 KYJIbTYPHUMHU
0COOJIMBOCTSIMU CITIBPO3MOBHUKA.

IcHye umMano miAXoAiB A0 KiaacuQiKallii IIJIOBUX KyJbTYp Ha OCHOBI PI3HUX
XapaKTEepUCTHK: Mozenl, 3anponoHoBaHl @. CtpondekoM 1 @. KnakxonoMm, E. Xomiom,
P. JIstoicom, T. Tpomnenaapcom i1 Y. Xemmaen-Tepuepom, A. JlepeBpoMm Ta iHIIUMHU.
HaiiGinpmm  cucTeMHOI0O  BBaXKaeTbcs — Kiacu@ikaiis — HIJAEPIAHICBKOTO  BYEHOTO
I'. Xodcrene, skuil BHOKPEMHB KUIbKa KIIOYOBUX KPHUTEPIiB IS MOAUTY KYJBTYD:
IHAMBIAyalli3M — KOJIGKTHBI3M, JWCTAaHISl BJIaJM, YHUKHEHHS HEBH3HAYCHOCTI,
Opi€HTallisl Ha pe3ysbTaT 4u mpouec. Lli mapamerpu Aar0Th 3MOry TIuOIIE 3pO3YMITH
MOBEAIHKY TAapTHEpPIB Yy [IJOBOMY CIIUJIKyBaHHI. TOX, «Ha OCHOBI IPOBEICHOTO
nociimxeHHss . XodcTrene ckiiaB CBOEPIIHY «KapTy CBITY», 00’€IHaBIIM KpaiHU 3a
TUIMAMU TIPOBIHUX IIIHHOCTEW» [1, C. 6].

VYkpainceka Oi3Hec-chepa mepeOyBae Ha erami (QopMyBaHHS BJIAcHOI J1JI0BOT
KyJabTypu. Lle 3yMOBIIO€ TMEBHI TPYJHOILIl Yy HajaropkeHHi e(eKTHUBHOI B3a€MOIIi 3
YCTAJICHUMH  €BPONEHCHKMMHU Ta CXIIHUMH  Ol3Hec-KyabTypamu. OcoOauBOCTI
YKPaiHCBKOI JI0BOI KyJbTYpHU TOCHiIKyBanu y KueBo-MorunsHebKiil O13HeC-1IKOI, J1e
OyJI0 BiJI3HAYEHO, 1110 1HO3EMII BiJipa3y 3BEpTaIOTh yBary Ha Taki pucu [ 1, c. 4]:

1. TlepeBaskaHHS KOJIEKTUBI3MY — «OOJIWYYsH) TPYIH BaXKIIMBIIIIE 32 1HIUBITyaJIbHI
nparuenns. BogHouac B YkpaiHi 1151 puca He HaCTUTbKM BUpaXkeHa, K y kpaiHax CximaHoi
Azl

2. Bucoka aucTaHIlis Biaau — B YKpaiHi po3pUB MikK KEPIBHUKOM 1 MiICTIIAM
3a3Buuai 3HauHO OubIui, Hik y CIIA, 110 9acTo yCKJIaHIOE BIPOBAXKEHHS 1HHOBAIIIH
0e3 cTpaxy mepes] peakIliero KepiBHUIITBA.

3. CXWIBHICTh JO YHUKHEHHS HEBU3HAYCHOCTI — HaJMIpHa OIOpOKpaTH3aIlis
(3amOBHEHHSI YMCJIEHHUX JIOBIJOK 1 JIUCTIB y PI3HHUX YCTAHOBAX) 3yMOBJIEHA CTPaxoM
nepes HenependauyBaHUMHM cuTyalisiMu. [IpoTe cepen MOJOAIIOro TMOKOJIIHHS IIei
MOKA3HUK MMOMITHO 3HUKY€EThCA.

[Toromxy€eMocCh 13 JyMKOIO BUEHUX PO T€, [0 BUBYEHHS TAKOi CBOEPITHOT «KapPTH
CBITY» MPOBIAHUX I[IHHOCTEH CIpUs€ MOBAXKHIM 1 KOHCTPYKTUBHIN B3aeMOJll y Oi3HEC-
cepenoBuil. Lle 3a0xouye nomyk cnuibHOi MOBH Ta (JOPMYBaHHSI B3a€MHOI MOBArk 0
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KyJbTYPHHUX BIAMIHHOCTEH.

OTxe, y CydyacHOMY TJI00ai30BaHOMY CBITI KPOC-KYJbTypHa KOMIIETEHTHICTH €
KIIIOYOBOIO YMOBOIO €()€KTUBHOTO ALIOBOTO CHUIKYBaHHSA. YCBIIOMIIEHHSI KYJIbTYPHHX
BIAMIHHOCTEH, iXHE BpaxyBaHHS Yy mpodeciiHid B3aeMOIli Ta BUKOPUCTAHHS
aHAMITHYHUX Mozenel (30kpema, momem ['. Xodcereae) nawoTh 3MOry YHHKHYTH
HENOPO3YMIHb 1 HAJIaroJUTH NPOAYKTHUBHY cIHiBIpaio. PopMyBaHHs BIACHOI J1710BOI
KyJbTYpU B YKpaiHi Takox MoTpedye BpaXyBaHHS MIKHAPOJHOIO JOCBIAY Ta ajamnTarii
JIO CBITOBHMX CTAaHJIAPTIB, 110 CIIPUATUME YCITIXY B MIKKYJIBTYPHOMY O13HEC-CEPEIOBHIIII.
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KYJBTYPHUM JIAJIOT MIDK YKPATHOIO TA ®PAHIICIO: BIJ
MOJIBHOCTI 10 CBOEPITHOCTI

Ajina Huxxeropoaona

cmyoeHmKa gaxyivmemy iHO3eMHUX MO8,

TepHoninbcokuil HAYIOHAILHUL NE0A202IYHULL YHIBEepCUmem
imeni Bonooumupa I'namioxa

VYkpaiHcbKa KyJbTypa — pi3HOMaHiTHA W ocobsuBa. [Ipote, ik HaM yciM BiAOMO,
OyIp-siKa KyJbTypa BOMpae B ceOe €eMEHTH IHIIUX KYJbTYp Y TOH 4M 1HIIMKA Yac — 3a
CIIPUATIMBUX a00 MEHII CIPHUATIMBUX 00CTaBUH. Tak BiI0yBae€ThCs OOMIH TPaJIUIIISIMU,
3BUYAAMU W JIEKCUKOIO, 1 M OTPHUMYEMO TaKy MOBY Ta CYCIIJILCTBO, SIKi MaeMo 3apas i
AKI MaTuMeMo 3rojoM. | Xou momiOHOCTI HE 3aBXJIU BUHHUKAIOTH 0€3MOCEepeIHbO
BHACJIIIOK MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIii, yce ) 0arato elreMeHTIB KyJIbTypH MalOTh MEBHI
CXO0OCTI 3 THMH, 10 BXKE€ ICHYBaJIM 200 3’ IBUJIHCS 3 HACOM.

BapTto 3ayBaxkuTtu, 1110 MDKKYJIBTYpPHA KOMYHIKaIlisl — [€ HE JIMIIE Mpolec 0OMIHY
TPaJMIIISIMU Ta JEKCUKOIO, a TINOIIe SBUIIE, 0 Nepeadadae KOHTAKT KYJIbTyp K Gopm
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B3a€MO/IIi MK HAI[lOHAJbHUMH CIUIbHOTaMU. SIK 3a3Havyae B. MaHnakiH, Aianor KyJbTyp
y  mpolmeci — MDKKYJIbTYpPHOI ~ KOMYHIKamii  3abe3medye  B3aeMo30aradyeHHs
JIHTBOKYJIBTYPHHUX CHUIBHOT, IO KOHTAKTYIOTh M co0or1o [3, c. 9].

[Toxa30BUM MPHKIAIOM € KyJiHapHI Tpaauiii o6ox kpaiH. Sk B YkpaiHi, Tak 1y
@paHilii € YyMMano CHiJpHOTO B TacTpoHOMiuHii chepi. [Ionalimenie — me mpucTpacThb
JI0 CHpY Ta CXOXI1, a MOJACKYIU U 1IGHTUYH1 METOJAM Oro BUTOTOBJIEHHS, OCOOJIMBO SIKIIIO
nopiBHIOBaTH 3akapnaTTs ¥ ueHtpaibHuii OBepHb [2]. Kpim Toro, miBAeHH1 perioHH
VYkpainu ta ®paHiiii clIaBiIsasTbCsl BUHOPOOCTBOM, SIKE Ma€ BJIACHY aBTEHTHUYHICTb, ajie U
CHUJIbHI MPUHLIUINKA BUPOOHHUIITBA. X0Ua YKpAaiHChbKE BHHO JIMIIE MOYMHAE BUXOJUTH Ha
MDKHAPOJIHY apeHy, BOHO BXK€ HE MOCTyNaeThesl Ppaniry3bkomy. CX0OXKOI0 € i KyJTiHapHa
KyJIbTYypa 3arajom, 10 CTOCY€EThCS MPUTOTYBAHHSI IEBHUX CTPAB.

Jlo mpukianaiB nomiOHOCTEH MOXXHA TaKOXK CMUIMBO 3apaxyBaTH CTaBJICHHS [0
CIM’1 Ta CMUIBHOTO M03BULIS [2]. YKpaiHill MUOOKO MaHyIOTh POJMHHI 3B’ SI3KU M MalOTh
YUMaJIO 3BHYAiB, MOB’A3aHUX 13 IUM aCMEKTOM KYJIbTYPH — BiJl 3BEPTaHHA Ha «BH» [0
CTapIlMX YIEHIB POAWHHU 1O PI3HOMAHITHUX TPaJMIiil. SIKIIO TOBOPUTH MpPO CHUIbHE B
bOMY AaCIIEKTI, BapTO 3raJlaTh LIHYBAHHS POAMHHHUX 3B’S3KIB 1 CIUJIBHO MPOBEAECHOIO
yacy. Sk 1 B Hac, y ®paHuli BaXxJIMBO PETYJSIPHO OAUUTHCS 3 poaudyamMu. Y IESIKUX
NPOBIHIISAX ICHY€E TPajMIlsl IIOJEHHUX CIUIBHUX BEYEPh, SIKI MOYMHAKOTHCA OIM3BKO
I’ SITOi Be4opa i MOXKyTh TPUBATH /10 HOY1, HE IEPEPUBAIOYUCH.

Bapro 3ayBaxuTu, 1110 KJIIFOYOBUM YUHHUKOM KYJIBTYPHOI MOAI0HOCTI M1’ HaIlIIMU
€ KyJIbTYpPHUH KOJ — CHOCIO, IKUM KOHKpPETHA KyJbTypa CTPYKTYPY€ W OLIIHIOE CBIT [3, C.
11]. Bin BkiIOYae Taki €JIEMEHTH, SIK TpaJullii, 3BUYAi, MOBEIIHKY, apXITEKTypYy,
racTpOHOMIIO, MY3WKY, MICHI Ta POAWHHI 3B’s3kH. B ykpaiHChKiIM Ta (paHIly3bKii
KyJIbTypax HasiBHI MOJI0H1 KOJH, 1110 MPOSIBJISIIOTHECSA Y POJUHHUX IIHHOCTSIX, KYJIIHAPHUX
BIIOJO0AHHAX 1 CTHI MI)KOCOOMCTICHOT B3a€MO/Ii.

Tox HalrosjoBHillIe, PO IO CIIJ 3rajgaTd, — 1€ LMIHHOCTI 000X Hamii. ['acmo
®panirii — cBo00aa, piBHICTH, OpaTepcTBO. CBOOOAY (PpaHIly3u IIAHYIOTH 1 00EpIraloTh:
BOHM TOBAJIWJIM MOHApXII0 M J0OCI HE COPOMIIATHCS BIAKPUTO BHCIIOBJIIOBATH CBOIO
nymky. Tak camo i YkpaiHa Hece 1€t cBOOOAM Yy CBOil OOpOTHOI Ta CUMBOIMILI.
[IpoTsirom cToiTh Hall Hapoji BUOOPIOBAB BOJIIO, 3HUUIMB JIUKTATYpY, 1 ChOTOJHI
IPOJIOBXKY€E POOUTH BCE MOXKIIMBE, OO HE BTPATUTH 1i.

[Ilomo piBHOCTI, TO y PpaHIlii poOUTHCS aKIICHT Ha TOEJIHAHHS PI3HUX €THOCIB,
MOB, peniriid Tomo. B Ykpaini x piBHICTh NPOSBISETHCS B TOBa3l JI0 CIIBIPOMAJISH.
Xoya 1HO/Il HaC MOJUISAIOTh Ha CX1JT 1 3aX1/1 a00 BUHUKAIOTh CYTIEPEUKH Yepe3 MOTISIN YU
TpaauLii, MU BCl — YKpaiHIli, 10 MAIOTh CIUIbHY MOBY, KYJIbTYpY, OUJIb 1 1aM’SITh.

BparepcTBo ) y 000X HapOiB MPOSBISIETHCS B TOOPO3UUTIMBOMY CTaBIICHHI OJHE
JI0 OJTHOTO, y B3a€EMOJONOMO31 W miaTpuMili. B VYkpaiHi 1e MOHATTS Mae 0coOJyivBe
3HAYEHHS — KOJIM JIIOAM CTAlOTh HE MPOCTO APY3sIMH YU KOJIETaMH, a MmoOpaTUMamu i
nocectpamu [3].

OTxe, AOCTIKYBATH KYJBTYPHI MOAIOHOCTI MK YKpaiHoto Ta DpaHIliero MOKHA
O0e3kiHeuyHO. Ta HaBITh 11 KUIbKAa MPUKIIAAIB MOKAa3YyIOTh: YKpaiHill W (paHIly3d MaloTh
CIIUIbHI MOTJISAN Ha KUTTS U cBIT. OJIHaK HaWBaXXJIMBIIIE — IMaM’SITaTU: IKUM OU HE OyB
CTIUTBHUM JTOCB1Jl ABOX Hallli 1 HACKIIBKKA O HE OyJIM MOAIOHUMU 1XH1 IIIHHOCTI, HE BapTO
OTOTOXKHIOBATH BJIACHY KYJBTYPY 3 HUYXKOIO.
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e Do

KOI'HITUBHI ACIIEKTH
IIOPIBHA/IBHOI O JITEPATYPO3HABCTBA,
TUIIOJIOI'TYHOI'O TA 3ICTABHOI'O MOBO3HABCTBA

A0 IIUTAHHS1 CTAHOBJIEHHA IMATOJIOI'II SIK
MIKAUCHOUITJIIHAPHOI HAYKHA

Haszapiii Ci1060151H

doxmop inocoii 3 ghinonoeii,

acucmenm Kagheopu Himeyvkoi ginonozii ma

MemooOuKUy HABYAHHS HIMEYbKOi MOBU

TepHoninbCcok020 HAYIOHANLHO20 NEOA202IYHO20 YHIBEpCUMemy
imeni Bonooumupa I'namioxa

Beponika boituyk

3000Y8a4KA MA2ICMEPCLKO20 PIGHS.

Gaxynomemy iHO3eMHUX MO8

TepHoninbCcok020 HAYIOHANLHO20 NEOA202IYHO20 VHIBEpCUMEemYy
imeni Bonooumupa I'namioxa

B ocTtaHH1 JeCATUIITTS Micisd NOTYXHUX TJI0OAMI3alliHUX Ta COLIAJbHUX 3MIH
OMO3UIIS «CBIA / 4YyXHU» SICKPAaBO MPOSIBISIETHCS 3aBASKA CBOEMY MOJITHYHOMY
KOHTEKCTy. lle TpOTHUCTaBICHHS 4YiTKO BUSBISETHCS CEpel HAIIUX CYYacHHKIB, a
oco0nuBO — cepea moJoAl. «Mojoaa JroAWHA, BXOASYM Yy IIed CBIT 1 Ipar”Hyyu
BIJIHAWTU MICII€ B HbOMY, CIIOYATKy 3aKOHOMIPHO CHpUiiMae Horo, sik He3HAHOMUIA, a
OTXK€, 4yXHUil, BOPOKUW. 3BIJICH TMparHeHHs BIAIIYKATH CBOE MICIE€ y IIbOMY CBITI,
3HAUTH «CBOIO» CYOKYJIBTYPY, «CBOIX» JIIOJICH, IparHeHHs c(HOPMYBATH CBIT «CBOIX» 1
IPOTUCTABUTH HOro cBiTy «uykakiBy (Kpymensaumpka 2016). Tyt BapTo 3a3HaunTH,
IO I[IHHICHI XapaKTEPUCTUKH «CBOIX» 1 «Uy»HUX» YaCTKOBO 30ITal0ThCS 13 TUMHU, IIIO
OyiM MpUTaMaHHI UM CBITOIISITHUM KaTEropisiM y Mi(oJIOTIYHY €MOoXYy: JUJISl «CBOTO»
XapaKTepHUMH € OJIM3bKICTh, TO3UTHBHA HAIAIITOBAHICTh, acOIliallisl 3 IIOMIYHHKOM Ta
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OpUSTENEM; THUIIOBOIO XK JJIS «IyXOT0» € IMOBHA aHTOHIMISI — BOPO’Ka HAJIAIITOBAHICTh
Ta HEAOBIpa, MOTEHIIHA MOKIIUBICTh 3aBJIaTH IIKOIU «CBOeMY». Lle MOxHa MOSACHUTH
TUM, II0 «y TOBCSKACHHOMY >KUTTI, B OCHOBI BIJIHOCHH CYYacHOi JIFOJUHU IO JIOJCH
1HIIIOT HAITIOHAJIBHOCTI JIeKaTh CTEPEOTHUIIH, IIOB’s3aHI 3 OCOOJHMBOCTSAMH iXHBOI
MOBENIHKH, KyJIbTypH. CHOPUHHATTS «4Uy>KOT0» JIOAUHOI0 TPAJAULIHHOTO CYCIIJIbCTBA
nepeayciM € MICTHYHUMU. 3 HaWJIaBHIIIUX YaciB «UYy>KHi» MOTEHIIMHO 3aBXIU BOPOT,
BOpor OoriB («Hammx OOTIB»), HOCIH MIKiIMBOI Marii» («HoTUpHM MOHOJIOTH TPO
kHWkKY Tamapu ['yanoposoi «Kirtu 1 gitepatypa» 2009, c. 45).

["oBOpsiuM Mpo camy HaAyKy IMaroJiorito, sika MpOMIIIa TOBOJI CKJIAJHUNA NUISX 1
3a3Hajia 6arato KpUTUKU BIpoaoBx 1950 — 1980-x pp., ciaif 3a3HAYMTH, 10 «BOHA IIIE
il foci 3MaraeThcs 3a BM3HAHHs, IepeOyBae Ha 3leTi. i MeTOJOOris BHBOAHUTD
KOMITapaTUBHE JIOCIIKEHHS y cdepy BUBYEHHS MIKKYJIbTYPHUX B3aeMHuH. HaykoBi
3aI[IKaBJICHHA 30CEPEKEHI Ha aKTyaJbHUX JJI Cy4acCHOIO CYCHUIbCTBA MpoOJieMax
HalllOHAJIBHOI Ta KyJbTYPHOI 1JIEHTHYHOCTI, «IEKOJOHI3alii» Ttomo. OcobauBo
IHTEHCUBHO 115 cnenianizaiis po3BuBaeThes y Opaniii ta Himewunni» (byaunuit 2007,
c. 53). Sk 3a3znayae B. bynnHuii y cBOili pO3BIALI MpPO HaLlOHAJIbHI O0Opa3u Ta
CTEPEOTUIIM, OJHUM 13 MEpPIIUX, XTO IOYaB IPYHTOBHO JIOCHIIKYBaTH B3a€MHI
KYJbTYpHI VYSBJICHHS HapoOJiB, 30KpeMa o0pa3u TEBHOIO E€THOCY Yy CBIJOMOCTI W
JmiTeparypl iHmoi Haiii, OyB d¢paHIiy3pkuii kommnapartuBicT JaHienb-Aupi I[laxo
(Daniel-Henry Pageaux). Bin po3ropHyB cBOi MOPIBHSUIbHI JOCHIIKEHHS Y HAMPSIMKY
oHoBiieHo1 psychologie du peuple («HamionansHOi nicuxosnorii») (bynuui 2007, c. 53).
Y4eHoMy HaleXuTh KoHLeENUiss oopady IHmoro / Hyxkoro, 3a sSIkUM aBTOp €KCIUTIKYE
Joro, HiJIeCHpsSMOBAHO YM IMIUIIUTHO, y MapaMmeTpax, 10 BU3HAYAlOThCS 3aJaHUMU
yuHHUKaMu. JlocmigHuK TpakTye me Tak: «f «Oauy» IHimoro, ame o6pa3 Iumoro €
SKOIOCh MIpOI0 00pa3oM MeHe camoro. HemoxIMBO YHHKHYTH Toro, mo0 oOpa3
[Hmoro Ha piBHI 1HAMBIAYaJbHOMY (IIMUCbMEHHHUK) 1 KOJEKTUBHOMY (CYCIUIBCTBO,
KpaiHa, Haiis) ad0 HamiBKOJEKTUBHOMY (Tpyna OAHOAYMIB, MOUIMPEHA «OIIHISH)
BUSBIISIBCS TPUHANMHI HE MEHIIOK MIpOI TPOAOBKEHHSM MEHE CaMoro i1 MOTO
npocropy» (Hanusaiiko 2006, c. 92).

.- A. Ilaxo, 6epyun 10 yBaru crneuudiky KyJbTYpHUX 3B'SI3KiB, BJAETHCS J10
THUIIOJIOTI3allli peleniii HalllOHAIbHOI KyJIbTypH. BueHuil BBaxkae, 110 1HILA KyJbTypa
MOKE PO3IJISIIATUCh K «BHINA» TOPIBHAHO 3 PIJHOI HAI[IOHAIBHOIO KYJIBTYPOIO.
Hampuknan, anrmomanis (panmyspkux ¢imocodis XVIII cr., mHa mymky Ilaxo,
MOSICHIOETBCS BajaMud B iX pigHIA KyabTypi (Opak cBoOOAM, TOJEPAHTHOCTI).
[To3utuBHMI 00pa3 AHIJIT BUKOHYE POJIb KPUTHUKA CTOCOBHO (DpaHITy3bKOI KyJIbTYPH.
Taki «wmanli», 3a IHIIOK KYJbTYypOIO, CIPHUSIOTh CTBOPEHHIO «MapeBa», XHOHMX
171eanizoBaHux 00pa3iB. Takok 1HO3EMHA KyJIbTypa MOXe OyTH «HHKYOI0» CTOCOBHO
pigHOi KynbTypH (1€ CIpHsi€ MIABUIICHHIO 3HAYYIIOCTI CBO€EI KyIbTypH). K TpHKIan
[Taxxo HaBOANTH TepMaHO(0Oir0 HpaHIy3pbKUX MHUCHbMEHHUKIB KiHIS XIX CT., 11 SIKUX
3pa3koM OYB «PHUMCBHKHH Mipak» 1 SIKi MPOTHUCTABISUIM HIMEIBKOMY «BapBapCTBY»
«MOpAJIbHY TIepeBary» pUMCbKOTO HApOIy.

HaykoBenp Buokpemitoe icnanoo6ito ¢paniy3iB y emnoxy IIpocBiTHUIITBA,
KOJIM 1CTIAaHCBKA «TPYOICTH» 1 «KOPCTOKICTh» MPOTUCTABIUIUCS «A00pOMY CMaKy» Ta
«M'sIKii BAad» Qpaniry3iB. [HKOIM 1HO3€MHA KYJIbTypa COPUMUMAETHCS K «ITO3UTHBHAY
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1 XapakTepHu3yeTbCs JBOCTOPOHHIM 3B'si3koM. Hanpuknazn, Ha ngymky [laxo, ramodimis
JeSIKUX ICTIAHCHKUX KPUTHKIB 3aCHOBaHA HE JIMIIE Ha TMO3UTUBHOMY CHPUKHSATTI
@pannii, a i Ha BU3HAHHI CIPHUSITIMBOTO BIUTUBY (DpPAHIy3bKHX MOETIB HA ICIIAHCHKY
JiTepatypy. Takox 4acTo 1HIIA KyJbTypa IPUUMAETHCS PIAHOIO KYJIbTYypoIo 0e3 Oy/Ib-
SIKOTO OI[IHOYHOTO Tpoliecy (HAeThCs Mpo 00'eTHAHHS KYJIbTYp, Y AKX 0araToCcTOpOHH1
3B'SI3KM  MEPETBOPIOIOTHCS  HA  OJHOCTOPOHHI  SIK, HAINPUKIAJ, MaHJIATHHI3M,
MaHrepManisM, rnanciaizm) (Pageaux 1983, p. 75-77).

[IpamtoBaty B 1bOMY pPYCJi IPOJIOBXKHUB OCNBIriMChKUN KoMIapaTtuBicT ['yro
Hizepunk (Hugo Dyserinck), sikuif Ha OCHOBI BMBYEHHS KOJCKTHBHHUX YSBJICHB IPO
1HIIII €THOCH Ta KYJbTYpPH, HamaraBCs BHCBITJIMTH OCHOBHI 3aBJIaHHS 1MaroJiorii sk
KoMmmnapatuBHOi gucturuiiay (Dyserinck 2003).

CBoe TpakTyBaHHsS HalllOHajJbHOrO crepeoturny mnojae [[x. Jlipcen y craTTi
«HarionaneHa 1neHTU(diKamisg 1 HanloHabHUI cTepeotun» («National Identity and
National Stereotype») (Jlipcen 2011). VYuenuili cTBep/Kye, WO JOCIHIIKCHHS
HalllOHAIBHUX OO0pa3iB MOTPIOHO BBAXKATU «KOMIIAPATHUBICTCHKOIO CIPABOIO», AJIKE
«BOHO 3BEpPHEHE JI0 MI>KHALIIOHAJIbHUX CTOCYHKIB OUIbIIE, HI’K A0 P13HOI HalllOHAJIbHOI
imentuynoct» (Jlipcen 2011, c¢. 374). ABrop 3a3Hauae, W0 «HAI[lOHAJbHI
XapaKTePUCTUKHU — 1€ YaCTO KOHKPETHI BHUIAJIKH Ta MOETHAHHS 3arajJbHUX MOPATbHHUX
MOJIIPHOCTEH, a TaKOXK 1110 HaIlle MUCJICHHS KaTeropisiMU — HAI[IOHAJIbHUX XapaKTepiB
3BOJUTHCS JI0 E€THIYHO-MOJITUYHOIO TOLIMPEHHS POJBOBUX MOJENIEH B YSIBHOMY
anTponosioriunomy nanamadTi» (Jlipcen 2011, c. 374). Ha nymky JIx. Jlipcena, came
el acneKT € MAIPYHTAM JUIsl MailOyTHIX JOCTIKEHb Yy Tally31 IMaroJiorii.

VYkpaincbkuii yuyeHmii-kommaparuBict JI. Hamupaiiko goBoauTh, IO CydyacHa
METOJIOJIOTISA JOCHIKEHHSI MIKHAIIOHAIBHUX 00pa3iB IPYHTYeThcsl Ha (inocodii
B3aEMUH MK «S» Ta «[HIIMMY», Ky IMaroyioris MpPOeKTy€e Ha chepy MDKKYIbTYPHUX
npoueciB (Hanupaiiko 2006).

Posrasparoun imarosorito, 6ayuMo, 0 caMe BOHA MPH BCi CBOi YMOBHOCTI,
YITKO Ta SICKpPABO BIJTBOPIOE XapaKTepu JIOJEH, IXHI LIIHHICHI OpPIEHTUPHU, MaHEpy
MOBJICHHSI, MDKOCOOMCTICHI B3a€MHUHH, CTEPEOTHIHU TMOBCSKICHHOTO TOBOJIKEHHSI,
chopMOBaHI B TOMY YM IHIOIOMY COLIOKYJbTYpHOMY cepenoBuill. BonaHouac
JOCITIKEHHSI B MEKaX 1MaroJiorii BUMaraloTh 3all03WYEHHS Ta 3aTy4Y€HHsI BIAMOBIAHUX
3HaHb, & TAKOX METOMOJOTIYHOI 6a3u 3 pi3HUX chep HAyKHU: 1CTOPIi, ETHONCUXOJIOTII,
KYJIbTYpOJIOT11 TOIIIO.

JIITEPATYPA

1. Bynuuii, B. (2007). Po3ranka gapiB Llipiei: HarlioHaibHI 00pa3u Ta CTEPEOTUITH B
OHOBJICHI JIiTepaTypHOi eTHOIMaroJorii. Crogo i uac. Ne 3. 52-63.

2. Kpymenpauinpka, O. (2016). Ono3umist "cBiit / 4yxuil" B cyyacHiil MacoBiii
miteparypl Ykpainu ta CIA (Ha marepiani pomaniB I. Kapnu Tta JI. BaiicOeprep) :
aBroped. auc. ... kaua. ¢inona. Hayk : 10.01.05 / O. 1. KpymensHuiipka; bepass. aepix.
nen. yH-T. bepasuHcebk. 18.

3. Jlipcen, JIx. (2011). Imaromorisi: ictopis 1 w™eton. Jlimepamyphna
komnapamueicmuxka. Bun. IV: Imaronoriyouii acnekTt cy4acHOi KOMIApaTHBICTUKH:
crparerii Ta napaaurmu. Y. II. Kuis : BJ[ «Ctunocy». 362-376.

79



VII MI2DKHAPOZIHA HAYKOBO-ITPAKTUYHA KOHOEPEHIIIA

4. Hanugaiiko, J[. (2006). Teopis mitepatypu i xommnapatuBictuku. K.: Bug. aim
«KueBo-MorunsHChKa akaaemisny. 348.

5. Yorupu MoHomoru mpo kHWxKYy Tamapu ['yHmopoBoi «Kita 1 miteparypay.
(2009). O. Ilpoukesuy, P. Xapuyk, A. Marycsk, B. He6opak // Ansmanax «JIiTAKIeHT».
Bumnyck 2 / 3a pen. B. [lanuenka. K. : Temmnopa. 44-57.

6. Dyserinck H. (2003). Imagology and the Problem of Ethnic Identity. Intercultural
Studies: Scholarly Review of the IAIS. Nel (Spring). 285-294.

7. Pageaux, D.-H. (1983). L’imagerie culturelle: de la littérature comparée a
I’anthropologie culturelle. Synthesis. Bucarest, 1983. 79 — 88.

CMHUCJIOBI IAKYHH Y KA3II-IPUTYI A. JE CEHT-EK3IOIIEPI
«MAJIEHBKNH INTPUHI»: PEHEIIIIA TA IHTEPIIPETALIA

Karepuna Hectepuyk

acucmenm Kageopu pomMaHo-2epmMancokoi Qinonoeii,
TepHoninbcoKkuil HAYIOHALHUL NE0A202IYHUL YHIBEpCUmem
imeni Bonooumupa I'namroka,

M. Tepnonins, Yxpaina

Biktopis CBunap

cmyoeHmKa gaxyivmemy iHO3eMHUX MO8,

TepHoninbcokuil HAYIOHALHUL NE0A202IYHULL YHIBepCUmem
imeni Bonooumupa I'namroka,

M. Tepuonins, Yrpaina

Kaska-putua «Manenbkuii npuniy» AHTyaHa ae CeHT-Ex3tonepi — oauH 13 THUX
JITEpaTypHUX TEKCTIB, IO HE BTPavyalOTh AaKTyaJbHOCTI HE3aJeXHO BiJ Yacy,
KyJIbTypPHOIO KOHTEKCTY UM BiKy peluIicHTa. Ii (imocodchkuii MiATEKCT, aneropuyHa
CTPYKTypa Ta MOETUYHICTb MOBU CTBOPIOIOTH MPOCTIP AJIA OaraTo3Ha4YHOTO MPOYUTAHHS.
Opniero 3 0COONMBOCTEW TBOPY € HAsABHICTh CMHUCJIOBHX JIAKYH — TIPOIYCKIB,
HEJOOKPECIEHUX MICUb Ha PiBHI (QOpMU 1 3MICTYy, $KI 3aly4yaloTb YWdTaya [0
IHTEpIIpeTallii, OCMUCIEHHS 1 3aNIOBHEHHS WX MPOTAJINH BIACHUM TIyMaueHHSIM.

Ha pgymky cydacHux uiteparypo3HasuiB O. Bicuu, B. Koctioka, V. Eko,
P. Iarapnena, B.I3epa Ta iHmmMX, $Ki JOCIHIIKYBIM €CTETHUYHY PEIEMHII0 TBOPY
XYJIO)KHBOI JIITEpaTypu K «3aMOBHEHHS MOPOXKHIX MICIB Yy TeKCT» [7, c. 261], untau
HEPIJIKO BiAuyBae cebe 3aJlydeHMM Yy TOJli, SIKI A Yac YUTaHHS 3/1al0ThCcid HOMY
peaNbHIUMHU, HABITh SKIO BOHU 30BCIM HE CXOI Ha HOTo BIacHy AicHICTE. Te, mo pi3Hi
PEIUIIIEHTH CIIPUNUMAIOTh «PEATBHICTE» OJHOTO W TOTO CaMOro TEKCTY MO-pPI3HOMY,
SCKpaBO UIIOCTPYE, K JITEPATypHUI TBIp MEPETBOPIOE YUTAHHS HA TBOPYUH MpPOIIEC,
AKAA BHUXOJUTh 3a MEXI MPOCTOI Mepuenilii HamucaHoro. JlitepaTypHuii TEeKCT
npoOyIKye Halll 3410HOCTI, JO3BOJISIIOYM HAaM BiITBOPIOBATH CBIT, ONMMCAHUI Y HbOMY. Y

80



VII MI2DKHAPOZIHA HAYKOBO-ITPAKTUYHA KOHOEPEHIIIA

HE3aBEPIICHOMY TBOP1 YUTa4 MOXE YSBUTH TIUIbKU T€, YOTO y HHOMY HEMAa€, OCKUIbKU
«HAIMCaHa YacTHHA TEKCTy IMoJa€ HaMm iH(opmaliito, a HEHamucaHa — Ja€ HaMm
MOJKJIMBICTh YSBIIATH peul; aje, 3BU4aiiHo, 0e3 eIeMEHTIB HEBU3HAYCHOCTH Ta HAIBHOCTHU
JaKyH y TEKCT1 MU He 3[JaTHI BUKOPUCTATH Haly ysBy» [7, c. 267].

OnHi€r0 3 XapakTepHUX OCOOIMBOCTEHM XYAO0XKHBOI cucTeMu non-finito y Kkasii-
nputdi «ManeHbKHM TpPUHIDY € MepeayciM HaBMHUCHA JIAKYHAPHICTh Y MO/IEIIOBAHHI
yacy, MpocTopy M mepcoHaxiB. 3rimHo 3 gociiguuieo H. Actpaxan, «dac, y sKomy
pO3ropTalOThCsl MOl JKUTTS MAJEHBKOIO TMpPHUHIIA, TaKUM YHWHOM, € YMOBHO-
cUMBOJIIYHUM, (pinocodcrkum. [lepedyBaHHs repos Ha 3eMITl MPOJOBKYETHCS PIBHO PIK:
Cent-Ex3tonepi BiATBOPIOE OJHY 3 HaWJaBHINIMX YacoBUX MidoyioreM KyJlbTypu —
nukiiyHy. Bcee, mo BimOynocs [0 «HaAiHHS» MAaJeHbKOrO MPHUHIIA Ha 3EeMIIIO,
CIPUIMAETHCS SIK MEPEAICTOPIs,, YACOBUX OPIEHTUPIB TYT HEMAE, a MIPOCTIP BUSABIISAETHCS
3aMKHEHUM. Y 3aMKHEHOMY MPOCTOP1 BJIACHOI IUIAHETH ¥ I1HIIMX IJIaHET MaJeHbKUM
IOPUHI] JIMIIE JUBYEThCS: KOro IuBYye Kpaca TposHauM Ta ii NpUMXHU, HOBEAIHKA
«JIOPOCINX» XapaKTEPU3YETbCS HUM SIK «IuBHa» [6, c. 78]. Ilmaneru, sKi BIABIOYE
MaJIeHbKHI MPHHII, HE MalOTh reorpadiuHux KOOpAWHAT ad0 YITKUX OMKCIB; BOHH pajie
(YHKLIOHYIOTh SIK CHMBOJM JIIOJCBKUX pUC a0o TumiB noBediHKW. KokHa muiaHera
B1JI0OpaXkae NEBHY MOpaibHy a00 IyXOBHY IPoOJeMy, IIPOTE KOJAHA 3 HUX HE 3aKpiIUICHA
B 00’ €KTHBHIN peanbHOCTI. Lle cTBOPIOE CMUCIIOBI JIAKYHH ISl YUTA4Y€BOI 1HTEPIPETAllii:
IUTAHETH MOXXYThb OyTH 1 SIK YOCOOJIEHHSI BHYTPIIIHIX CTaHIB MPUHIA, 1 K MeTadopu
JIOACHKOTO CBITY 3arajioM.

TakoX HEBU3HAYEHHMM €, BJacHe, 00pa3 MaJeHBKOro mNpHWHIA. Moro Bik,
30BHIIIHICTh, MOXO/KCHHS ToaaHl abcTpakTHO: «llounH Ou s BHUBIB Takuii: «byB co0i
MaJIeHbKHUI TPUHIL, 1 )KUB BiH HA TUTAHETIIl, TPOIIEYKH OUIBIIIN Bil HHOTO CAMOTO, 1 JTyKe
TOMY TPHUHIIOBI XOTUIOCS MaTH JApyra..». Ti, XTO PO3YMIEThCS Ha JKUTTI, Bipaszy O
nobavmin, 1o BCE I¢ MUPICIHBKA mpaBaa» [5, c. 15], — roBoputh OmMoBigaY JIMIIE B
YETBEPTOMY pO3IUT, MIAKPECIIOIOYM MOPYLIEHHS TPAAUIIMHOT Ka3KoBOi (adymu.
BiacyTHicTe neranmizaiiii poOUTh TOJIOBHOTO TNEPCOHAXXa YHIBEPCATLHUM CHMBOJIOM
BHYTPIIIHBOI AUTHHU, JYXOBHOTO «S» IIOMWHU, IO UIyKa€ CEHCY JKHUTTA, JIOOOBI,
npaBAu. 3aBISKH LIbOMY PELUIIIEHT MPOEKTYE BJIACHI acollialii il JOCBIJ Ha MaJE€HbKOIO
MPUHIIA, HATIOBHIOIOYX 00pa3 0COOUCTUM.

BucniB «Tu HazaBxau Oepent Ha cebe BIAMOBIAAIBHICTD 32 TUX, KOTO TMPUPYYUBY
[5, c. 53] € HeBUYepmHUM 3a 3MICTOM adOPU3MOM, y SKOMY 30CEPEIKEHO ETHUYHY,
TICUXOJIOTIYHY, HaBITh COIlaJIbHY HEOJIHO3HA4YHICTh. YW 111 BIMOBINAIBHICTh O3HAYAE
TypOOTY, JKEpPTBY, BIPHICTh YU 3aJCKHICTh? ABTOp 3QJIHINAE THUTAHHS BIAKPUTHM,
CIIOHYKAIOUM 4YHTada A0 po3aymiB. CXOXXWU TPOSIB JIAKYHAPHOCTI CIIOCTEPITAEMO 1 B
MOJICNIIOBAaHHI Oo0Opa3y JnMca: 4 € HOTr0 MPOXaHHS MPUPYUYUTH AaKTOM JIOBIpH, YU
MOTIEPE/IKEHHSM PO MaOyTHI CTpaXKIaHHs?

Taki CMUCTIOBI JIAKYHU TIEPETBOPIOIOTH TEKCT Y (1710cODCHKUI MPOCTIp, € KOKHA
JyMKa Ma€ JEKiUJIbKa pIBHIB 3Hau€HHA. «OCKUIbKM XYIOXKHIA TEKCT CTBOPIOETHCS HE
MUTTEBO, BiH HE MOXe OyTH ogHOpimHUM. Came MMChbMEHHUKH € TIEPITUMH YUTadyaMH Ta
IHTEpIpeTaTopaMu BIIACHUX TBOpIB. [lapanenbHO 31 CTBOPEHHSIM XYIOKHBOI'O TEKCTY
BOHM 3MIMCHIOIOTH WOTO TPOYUTAHHSA-TIEPECTBOPEHHS, BKIIOYAIOYH  IPOTPAMHU
aBTOPCHKUX IHTEpIIpEeTaIliiHUX Mojenel abo HaBiTh cami mozeni (kK y mpo3i CeHrt-
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Exstoriepi) B Tekcr. CknagHa [ialleKTUKAa YAaCTHHM Ta IUIOTO, JWCKPETHOTO Ta
KOHTHHYaJIbHOTO, «OPTaHIYHOTO» 1 <«3pOOJEHOro», I1HTYITUBHO-HATXHEHHOTO Ta
parioHaJIbHO-IPOAYMAHOT0, fKa 3YMOBJIOE 3/JaTHICTb KOXHOTO OKPEMOTO €JIIEMEHTY
XYJ0KHBOTO TEKCTY HECTH 1H(HOPMALIIIO PO XYAO0KHIO IITICHICTh TBOPY 1 HaWACKpaBille
nposiBisie cede 'y (PeHOMEH1 CTHII0, 1 YMOMKIIMBIIOE PO3MOBY MPO BKIIOUYCHHS B
MaTepialbHO-CJIOBECHY TKAHUHY XYJ0KHBOT'O TEKCTY (PPArMeHTIB, 110 CIIPUIMAIOTHCS SIK
aBTOPCBHKI MOJICNII OCTAaHHBOTO a00 1X 3rOpHYTI Mporpamm» [6, ¢. 84]. Tox y kKa3ii-npuryi
«MarsneHbKkuil PUHI» aBTOP 3aj]MINAaE€ Oarato BaKJIIMBUX MUTaHb 0€3 MOSCHEHHS: YOMY
TOJIOBHUHM MEPCOHAX 3aJIMINAE CBOIO IUIAHETY; 10 CTajO CHPaBXKHBOIO MPUUYUHOIO HOTrO
3HUKHEHHS; 116 MeTaQOpuYHE MOBEPHEHHS /10 ce0e, Y1 MOBEPHEHHS 1010MY ?

Takoxx HeIoOKpecaeHI MICI MPOCTEKYIOThCS 1 B 00pa3l TPOSHAMU: YA ICHYE BOHA
HACIpaB/i, YM € JIMIIE CHMBOJIOM iJ€aJIbHOIO KOXaHHsS abo ayXxoBHOI moTpedu? Take
CBOEPIJIHE «3aMOBUYBAaHHS» HE CBLAYUTH MPO HE3aBEPIIEHICTh TBOPY B KIACHUYHOMY
PO3yMiHHI, @ TPO CMHUCJIOBY JIAKyHapHICTb, fKa IHIIIIOE MPOIEC IHTEpIpeTaIii y
CBIJIOMOCTI PELUIIEHTA: «aBTOP YHUKAE NOPSIMOro TIYMAuy€HHs, NEPEKIaJarodyu 0
¢dyHkuio Ha yuTaya» [6, c. 75]. OkpiM TOro, 3aMIIarOThCs 0€3 OCTAaTOYHUX BIAMNOBIIEH
€K3UCTEHI[IHI MHUTAHHS, K1 aBTOP MOPYUIYE Yy TBOpPIL: IO TAKE CEHC >XKHUTTS; Y YOMY
NOJIATa€e CIOPaBXHs APYK0a; HOMY JIFOJIM CAMOTHI, 1 4YOMY J0pOciil 3a0yBatOTh, SIK L€ OyTH
niTbMH? TakuM 4MHOM, MPOsiBH non-finito y kasmi-nputdi « MajqeHbKUH TPHUHID) JTaF0Th
3MOTY YWTa4yeBl HE JIMIIE OCMMCIIOBATH 3alpPONOHOBAaHUN TEKCT, a ¥ OyTu MHoro
CIIBaBTOPOM Y IIPOLIEC] TBOPEHHS 3HAUCHHS.

Otxe, «Manenbkuil npunn» AntyaHa ae CeHr-Exkstonepi € Oararo3HayHUM
XYIOXKHIM TEKCTOM, Yy SKOMY CMHCIOBa JIaKyHapHICTb, IO peali3yeTbcsi B
«3aMOBYYBaHH1» J€Talei, BIICyTHOCTI YITKO 3a3HaueHuX (HaOynpbHUX, MPOCTOPOBUX 1
YaCOBUX KOOPJMHAT, & TAKOX Yy HEJOOKpEeCIeHHI 00pa3iB, CTBOPIOE IMUPOKHUI MPOCTIpP
JUIsl TIOTEHUIMHUX 1HTeprpeTtanid. Taka cTpykTypa TBOpY akTHBI3y€E YHUTAIbKe
CIIPUUHSITTS, CHOHYKAIOUM PELMITIEHTA A0 MIMOOKOTO OCMHUCIEHHS 3MICTY 1 TIyMadeHHs
MIJTEeKCTOBUX €JIEMEHTIB, a BIITAK — JI0 CIIIBTBOPUYOCTI.
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MNOCTMOJEPHICTUYHE BUPIIIEHHS 'EHJIEPHOI
HHPOBJIEMATHUKHAU B POMAHAX EJIb®PIIN €JITHEK

Kebaso M.C.

Kanouoam ¢hinonociyHux Hayx,

ooyenm Kageopu HiMeybkoi Qinonoaii ma MemoouKu HaguaHHs HIMEYbKOi MOBU,
TepHoninbcokuil HAYIOHALHUL NE0A202iYHULL YHIGepCcUmem

imeni Bonooumupa I'namioxa

Cracmok T.1O.

acnipawm,

TepHoninbcokuil HAYIOHALHUL NE0A202IYHULL YHIBGepCUmem
imeni Bonooumupa I'namioxa

Hampukiami XX CT. BaXIMBOI CKIAOBOIO CYCHUIBHOI TEOpii 1 MPaKkTUKH B
KpaiHax 3axigHoi €Bponu crae (QpemiHI3M, KUl 3yMOBIIOE MOSBY HOBHX CBITOTJISIHUX
TEHJEHUIA Ta MIBHJKO MPOSBISAETBCA Y PIZHUX KYJbTypHHX Tramy3sx 1 cdepax
cycnuibcTBa. demiHi3M HalOyBae cTaTyCcy THIOBOTO SIBHIA MMOCTMOJEPHOI CHUTYaIlii,
OCKIJIBKHM TTIOCTMOJIEPHI3M caM 10 co01 Ma€e K1HOUY MPUPOJIY: BIMOBA BiJl palllOHATbHUX
17ICOJIOTIYHUX ~ CHUCTEM, TMPUUHSATTS CEMIOTHYHOI OHTOJOrIi, sKa JecTadur3ye
«CUMBOJIIYHUW» YOJIOBIYUHM MOPSIIOK peueld — 111 03HAKM BKa3ylOTh Ha CIIB3BYYHICThH 13
KIHOYOI KapTHUHOIO CBITy. [lommpeHnHs (peMiHICTUYHUX JOKTPUH 3MIHUJIO TOTJISA Ha
010JI0T1YHY MPUPOJTY JIIOAUHH, (PEMIHICTUYHA KPUTHKA BBOJUTH HOBE MOHSTTS «gendery, 1
1] HUIM PO3YMIIOTh HE O10JI0T1YHY, @ COIIIOKYJIBTYPHY CTaTh.

Cnin 3a3HayuTH, MO0 B OCTaHHIA uBepTi XX CT. BUHUKAE Take SIBUIIE, SK
MOCTMOJIEPHICTCHKUM  (peMiHI3M, TEepeTBOPUBIIM (PEMIHI3M Ha METOJOJIOTII0, sKa
KPUTUKY€E KOJIUIIHIO HAyKOBY pALllOHAIBHICTh 1 OO0'€KTUBHICTb, OTOJIOUIYIOUM iX
00CITyrOBYIOUMMH YOJIOBIUY HAYKY.

@deMiHI3M € HEBIJ EMHOIO CKJIAJ0BOIO «KIHOYOI JITEpaTypu», TOMY OUIBIIICTH
MUCHMEHHHIb XX CT. MPUCBSATIIIA CBOIO TBOPYICTH MOIIYKY HOBOTO MOTJISAY Ha JKIHKY,
YCBITOMJICHHIO 11 piBHOCTI Ta O0poThOi 3a mpaBa. Hatamiss Uyxum mume: «Sx Owu
MACHbMEHHUII HE TPAKTYBaJIM JKIHOYHICTh, CITUIBHUM JJISI BCIX € TIOTJISIT HA *KIHKY, K Ha
«3apPYYHUIIIO» TEHIEPHOT MPUHATIEKHOCTI . 3BIJICH 1 OCHOBHUN KOH(IIIKT, 110 MOJSATAE B
MPOTUCTOSHHIO TEPOiHI MaTpilapXaJlbHOMY CBITY, CBITY YOJIOBIKIB [1, ¢. 23].

VY HIMEIIBKOMOBHOMY MOCTMOACPHICTUYHOMY TUCKYPCl (PEMIHICTUYHUN HAMPSIMOK
HaO0yBa€ HEAOMSIKOTO PO3BUTKY Ta CTaBUTH Iepes] cO000 mpobieMy 0OMEKEHOCT 3HaHb,
MPEICTABICHUX y COINaNbHINA Teopii BHUKIIOYHO 4YOJOBIKAMH, IiXHBOK CHCTEMOIO
I[IHHOCTEM, YOJOBIYMM MOTJISOM Ha CBIT, YOJIOBIUMMH 3acO0aMH BHUPAKCHHS 3HAHHSI.
3anepeuyroud KOJMIIHIO PalllOHAIbHICTh, MOCTMOAEPHICTCHKUNA (PEMIHI3M MPOIOHYE
BpPaxoBYBaTH 0COOJMBOCTI Cy0'€KTa Mi3HAHHS MEBHOI CTaT1, oro (ii) HIHHICHI OpiEHTAIII].

BunatHoro mnpenactaBHULCl0  (DEMIHICTUYHOTO HAMpPAMKY  HIMEUBKOMOBHOIO
MOCTMOJEPHICTUYHOTO JUCKypcy € Enbdpima €miHexk — aBcTpifichbka MHUChbMEHHUIIS,
noereca, nNepeKaagadka, JpamMaTypr Ta KIHOCHIEHapHUCTKa, Jlaypear HobeniBchbKoi npemii,
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sKa Yy CBOIX pOMaHax MOCTIMHO 3BEPTAETHCA JJO TEXHIKU «KIHOUOTO MUChMay.

Texctu €miHeK 3aBXIM 3yXBasi, CMUJIMBI 32 CBO€I0 TEMAaTUKOIO 1 MOOYJOBaHi
IIJIKOBUTO HA MPUMXJIUBIM CIOBECHIN Tpi, IO pOOUTH X MPAKTUYHO HEAOCTYITHUMU IS
ayIuTopii 1mo3a HIMEIbKOMOBHOTO apeany. Ciia 3a3HauWTH, MO0 MPOTATOM OaraThox
POKIB BOHA MHIIIE TBOPHU, IEHTPATIbHI TEMH SIKUX O3HAUMJIMCH BXXKE B MEPIUINX il poMaHax 1
POJIOBKYIOTh XBHJIIOBATH MUCHMEHHUIIIO IO ChOTOJHI: CEKCYalbHICTh, HACUIUIS, CIIOPT,
My3HKa, MacoBa KyJIbTypa, Heodamm3M. Xoya B il TEKCTaX yce B3a€MOIIOB sI3aHE: CEKC —
1€ HACWJUIS 1 MPUHMKEHHS (B MEPIILY Yepry *KIHKH), CIIOPT — 1I€ TeK HACHILIS, MTOB’sI3aHe
3 IUCITUILIIHOIO 1 Ipecyporo (TIepeayciM Y0JI0BIKiB), a (allu3M IiJICBIAOMO CYyOIIMYy€EThCS
B CIIOPTI, CEKC1, HACHJLII.

Anamizytoun TBOpUicTh Enbdpimm €minek Hanpukiami 80-x pokiB, MHU
CIIOCTEPIraEMO BCE O1IbINE MOCTMOJSPHICTUYHUX TEHACHINN y 11 TBOpax, 3MIHIOEThCS
MaHepa HalhCaHHS, 30UIbIIYETHCS AO3UBHICTh MPO3H, Y AKIHA TaKOX MPUCYTHS OJHA 13
HallBU3HAYHIMIMX O3HAK JIITEpaTypu MOCTMOAEPHI3MY — IHTEPTEKCTYaJbHICTh. Alle He
3BaXKarouu Ha 1ie €IHEK MO3UIIIOHYe cebe sSK aBTOop (DEeMiHICTUUHMX TBOPIB, a POJb
XKIHKHU B CYCIJIBCTBI 1 JTITEPATYypPHOMY MPOCTOP1 OaUUTh Takoro: «KiHKa — 1HILIE, YOJIOBIK
— HOpMa. Y HBOIO € CBO€ MicClLe, a HOro (PyHKI[IOHYBaHHS 3BOJMTHCS O CTBOPEHHS
11eonorid. Y KIHKM HeMae Micusd. llormggoM JIWTHHW, MENIKAHII 1HIIOI IUIAHETH,
1HO3EMIIl BOHA CIIOCTEpIrae 3a MAIMCHICTIO, O SKOi BOHA HE HaJekuTh. | UM BOHa
npUpeyeHa Ha Te, 00 TOBOPUTH MpaBy, a He MpeKpacHy Lito3ito» [3, c. 18].

[MonynspuicTe Enbdpini €ninex npuHocsTsh ii hemiHicTuuHI pomanu «lliaHicTkay
Ta «KoxaHku», AKl € CKJIaJHUMHU TICUXOJOTIYHUMHU TBOpaMH. Y ILEHTPl yBark poMaHy
«[TiaHicTKa» 3HAXOAMTHCS MOCTATh IOJIOBHOI TepoiHi, Epiku KoryTt, BUuTenbKku My3uKH,
sKa MPUBEPTAE yBary YNTAYIB CBOECIO OPUTIHAIBHICTIO Ta HETUIIOBICTIO. YK€ Ha MOYaTKy
TBOPY aBTOPKa 3arOCTPIOE HAIIly YBary Ha il «yHIKaJIbHOCT1», SIKYy 3yMOBIIIOE PsiJT IPUUKH.

[lepu 3a Bce yBary npuBepTae TUIIOBUN Ca/10-Ma30XICTCHKUM KOMILJIEKC. 3 OJHOTO
0oky Epika 00iThcst 0010, ajne 3 1HIIOTO — 32 J0MOMOTr00 0OJI0 X04e YHUKHYTH CaAMOIO
0omto. bine — 3agoBosieHHs. Bin e — notsar g0 cmepti. KoxkHoro pasy, Ko BoHa Xo4e
OTpUMAaTH 3a/I0BOJICHHSI, BOHA TPA€ThCs 31 cMepTo. CTpax mepes CTaTeBO0 OJU3BKICTIO
yepe3 MOXKIJIMBE TOKapaHHsS MMEePEeTBOPUBCS Ha »Kary 70 00Jto, 10 TIOKapaHHsS 3a BJacHE
OakaHHs, BIJl SIKOTO BOHA HE MOE€ BIAMOBUTHCH. TyT MU 0auMMO HACKIJIBKH OJU3BKO
MPOXOJIUTh MEXa MK IMOTATOM J0 KUTTSA 1 10 cMmepTi. Hacomoga cympoBOIKyeTbCs
oonem. XKutts Epiku — 1ie mocriiiHa 00poTh0a 13 KpaWHOCTSIMHU , KOHQIIIKT 13 c000I0.
[2, c. 33]

Toxx, MoXHA 3pOOMTH BHCHOBOK, IO JKWTTA JIOAWHM, 3a E. €miHek, — 1e rpa,
aJanToBaHa TiJ 1HAWBITyaJbHE CBITOOAYEHHS, MpaBWIA IIi€] TPU KOKHUM THAUBIIYYM
CTBOPIOE CaM, HE3aJIe)KHO BiJ] BIUIMBY 330BHI. J{J1s1 Bi1OoOpaXkeHHSI KOHILIETITY IITYYHOCTI,
CUMYJISITUBHOCTI JIFOJICBKOTO iCHYyBaHHA y coiiyMmi Ensdpina €niHek BUKOPUCTOBYE pPsif
acolllaTUBHUX CHMBOJIB, aKIEHTYIOUYM yBary Ha MEBHUX IICUXOJOTIYHMX MOMEHTax
KOHKpeTHO1 ocobuctocti. [lpuknan, onucaHuid y poMaHi — JUIIe OAWH 3 0ararbox
MOXJIMBUX BapiaHTIB, MPOBIIHOIO 1/IEE€I0 SIKOTO €, BXKUTUM JIsl OUIBINIOT €KCIIPECUBHOCTI,
PI3KMII KOHTpAcT i3 TPaJAWIiMHUM KOHCEPBATUBHUM MOHSTTAM HOPMH, OCHOBY SIKOTO
CKJIaJar0Th OCHOBHI 1HCTUHKTH.

[Hmwmit  peminictuynuit poman E. €minexk «KoxaHkuw» TakoX € J10BOJI
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cumBoNIiYHUM. TyT y LIEHTpi yBaru aBTOpKH JBi rosioBHI repoini (bpirita 1 [layna), sxi
MAaIOTh CKYIIE Ta 3aCTUIJIC XKUTTs. X04a OJIHA 3 HUX JKMBE y MICTI, a 1HIIa — y cefi, 00u B
BOHH MPIIOTh JIMIIIE PO 3aMIXOKS Ta "00salmTyBaHHA" IACIMBOrO MaOyTHROTO.], K He
JTMBHO, KOXKHA 3 KIHOK — Uepe3 CTapaHHs, CTPaXXAaHHA, IPUHIKEHHS, CEKC 1 BariTHICTb —
otpumye 6axkane. Tinbku bpiriti mactuth Kyau Oinmbiie, Hk [laymni: ii Oroprepcbki Mpii
CTalOTh PEajbHICTIO — BOHA OaraTie 1 BIIEBHEHO HJie J0 cTapocTti. A OimonamHa [Tayna
OCTaTOYHO 3aIUTYTY€EThCS 1 BTpavae reTh yce, 3aJIeJiBE 10 HbOr0 TOPKHYBIIUCK. [4, . 127]
OTxe, BUIUICHUH B OKpPEMY Tally3b, TOCTMOJIEPHICTCHKUI (PEMiIHIZM CIHPAETHCS
Ha TOCTCTPYKTYPaJIICTChKI ySIBIEHHS IPO CMepTh Cy0'€kTa, 110 BUTICHAIOTH
MAaCKYyJIHHICTh 13 KYJbTYpH 1 HaBITb MOBH. PeMiHHUN CHOCIO CBITOCHIPUHHATTS Yy
MOCTMOJIEPHOMY JIUCKypcl — 1€ cmpoOa BiAMOBH Bij OIHApHOI OIO3MIII, 3aCHOBaHIN
Ha CTPYKTYpl pallioHajdi3My ¥ 3MarajbHOCTI, /I OJTHa CTOPOHA — IIePEMOXKellb, a 1HIIIa —
nepemoskeHa. KpiM Toro, nocTMoJIepHICTChKHM (DEMIHICTUYHHUI PyX CTaBUTH MiJ CyMHIB
ICHyBaHHA MeTa(I3U4HOI0 JIHUCKYpCYy 3 JOMIHYBAHHSIM MAaCKYJIHHOTO Cy0'€ekTa, W10
TaKOXX CTHUMYJIIOE CMepTh cy0'ekTa. TOMy aKIEHTH HIMEUBKOTO TOCTMOIEPHOTO
JTUCKYpCY BHSBISIOTHCS CIPSMOBAaHMMHM Ha JIpYry TIOJIOBHHY OIIO3HUIlIi: 3aMiCTh
MaHyIO4oro JIOBTUi yac cy0'eKTa-u0JI0BIKa Ha TEPIIUM MJIaH BUKIIIOB 00'€KT->KIHKA.
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EPHCT KPOHJIEP SIK NPEJCTABHUK HIMEIIbLKOI'O MATTYHOTI'O
PEAJIIBMY
Iputoarok C.A.
Kanouoam @hinono2ivHux Hayx,
doyenm xagheopu Himeywvkoi ¢inonoecii ma
MemoOUKU HABYAHHS HIMEYbKOI MOBU
Teproninbcvk020 HAYIOHAILHO20 NE0A202IYHO20 YHigepcumeny
im. Bonooumupa I namrioka

Epuct Kpoitnep (1903-1972) — onHa 3 1iKaBUX 1 BOJHOYAC MAaJIOBIJIOMHUX
nocrareil HiMelbKoi JiTeparypu XX CTONITTA. TBOpUICTh MUChMEHHUKa (opMyBajacs i
po3BUBajiaca y mnepio MikBoeHHOT HimeuuuwHw, mij 4yac MaHyBaHHS HAIMCTCHKOTO
pexumy Ta micis J[pyroi CBITOBOiI BIHHU — €I10X, 1110 TJIMOOKO BIUTMHYJIM HAa TOHAJIbHICTh
1 ¢utocopcrki Bumipu Moro mpo3u. Haxans Kpoiinepa chitkana nons 3a0yToro
nokoiiHHsA 30-x Ta 40-x pokiB XX cTOmiTTS. biauckaBUYHUN yCHIX NUCbMEHHHUKA Y
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MOBOEHHUI Yac 3MIHUBCS 3rOAOM OalTy>KICTIO 1 3a0yTTSIM, MPO IIO 3a3HAYa€ JOCIITHUK
rioro TBopyocTi B. Ilomnep: «Kneiimo 3abyToro aBTopa MIIHO NPpMIHMILIO 10 EpHcTa
Kpoiinepa, MOB cMoma 10 HemacHOTo reposi kaszku. Komwch, HEBAOB31 Micis BiifHU, Ha
rpebeHi yCIixy — CTPIMKHI 3J7€T yropy, a MoTiM, OBISTHUM OJHOCTaHUM XOpOM TOXBAaJl
YUCJICHHUX KOJIET-TMChMEHHUKIB, — CIaJ aX JI0 CBUHIIEBOI Oaiy>KOCTi myOmikm» [2, c.
5001].

TBopu Kpoiinepa BUpPIBHAIOTECA O0OCOOIMBOIO arMocdeporo, € peaabHICTh
HEBIIPUBHO  TMEPEIUTITAEThCA 3  €JIeMeHTaMH  (PaHTaCTUYHOTrO, MeTadi3u4HOrO,
ippanioHansHoro. Came 111 OCOOJNMBICTH J03BOJISI€ KIACH(DIKyBaTU MHUCbMEHHHUKA SK
MpeACTaBHUKA MaridyHOro peajisMy — HalpsMKY, KU HIMEIIBKOMY KOHTEKCTI HaOyBae
IJIMOOKOTO €K3UCTEHINIMHOTO U (P110COPCHKOTO 3ByUaHHS.

Kpoiinep 3anyproe untaya B 3araJKoBHii, 4acTO aJerOpUYHUN CBIT, &6 HEBUAUME
IIPOHUKAE B MOBCSKJIEHHE, a MeTaopa cTae KI0YEM 10 PO3YMIHHS BHYTPIIIHBOI ICTUHU
OyTTs. Y CBOiX HaMBigoMmimux pomaHax, Takux sik "Die Unauffindbaren” (1948), BiH
JOCIIJI)KYE TEMU BTPATH 1J€HTUYHOCTI Ta MOIIYKY CEHCY OyTTS B XaOTUYHOMY CBITI. Y
bOMY KOHTEKCTI TBOpUicTh EpHcra Kpoiinepa BiaKpuBae mepea 4YUTadyeM HE JIMIIE
[JIMOMHYU 1HAUBIAYaJIbHOI CBIAOMOCTI, @ W TI MNPOUIAPKU PEanbHOCTI, SKI 3a3BUYAil
3aJTAIIAIOTHCS PUXOBAHUMH 32 PaIliOHATBHUM CIIPUHHATTSIM.

[Toetnunwmii cBiT Epacra Kpoitnepa mobynoBanuii Ha pO3MHUTTI MEX MK pealbHUM
1 (pa"TacTUUHUM, JIOTIYHUM 1 abCcypaHuM, OyleHHMM 1 TaemMHU4YMM. Ha BinMiHY Bij
(daHTacTUKM, SKa 3a3BHYail Ma€ YITKO BU3HAYCHI >KaHPOBI PAMKH, MAariuHUil peanizMm
Kpotinepa (yHKIIIOHYE SK CTHJIICTHYHA CTpaTeris, IO BBOJAWUTH ippealbHE B cCaMy
TKaHUHY MMOBCAKIACHHOCTI. ['epoi HOro TBOPIB HEPIAKO CTUKAIOTHCS 3 MapaJoKCAIbHUMHU
CUTYaIlisIMH, JIe 3BUYHI MPUYUHHO-HACIIIJIKOBI 3B’ SI3KU MOPYIIYIOTHCS, @ CaM CBIT BTpavyae
CTaOUIBHICTD, BIKPUBAIOYHU TIPOCTIP JJI IHTEPIIPETAIiN 1 BHYTPIIIHHOTO MOIIYKY.

VY pomani "Die Unauffindbaren", 110 CTaB CBOEPITHOIO BI3UTIBKOIO MHUCHMEHHUKA,
HEHTPAJILHOIO TEMOIO € BTpara Ta MOIIYK — He Juiie (i3uyHud, a 1 eK3UCTCHIIINHUM.
[TepcoHaxi IIyKarOTh CEHC, HAMAralo4uCh 3pO3yMITH, YOMY CBIT JJOBKOJIA HUX CTaB TaKUM
HernependadyBaHUM, a TPAAUIINHI 3acO00M MI3HAHHS BUABIISIIOThCS Oe3cuiiumu. Lle momryk
ICTUHH B yMOBaX, KOJIM JIOTiKa OlJIbIlI€ HE € TapaHTOM ICTUHHOCTI, a Bipa, IHTYIllis Ta ysBa
CTalOTh €MHUMHU OPIEHTHPAMHU.

Kpoiinep wmaiicTepHO TMO€AHY€ peaTiCTUYHI OMUCHU TOBOEHHOI IHCHOCTI 3
elleMeHTaMH (DaHTACTHYHOTO Ta ippalioHambHOro. MOro CBIiTH YacTo € MiCI[AMH
pyiiHYBaHb 1 HEBHU3HAYEHOCTI, JI€ MeXa MDK JIMCHICTIO Ta ySBOIO CTa€ PO3MUTOIO.
[Tepconaxi Kpoiinepa cTukarThCcs 3 aOCypIHUMH CUTYaIlisSIMUA Ta MEPEKUBAIOTH MOII,
10 BUXOJSATH 32 MEXI JIOTIYHOTO TOSCHEHHS, aje Il (paHTacTUYHI €JIeMEHTH MOJAI0ThCS
SIK 1IOCH IIJTKOM TIPUPOJHE B IXHHOMY CIIOTBOPEHOMY CBITI.

OpHi€ro 3 KIIOYOBUX OCOOJMBOCTEH MAariyHOTO peaii3My B IHTeprperartii
Kpotinepa € #oro 34aTHICTh 3HaXOJAUTH TOE3110 Ta TUBOBUKHE B MOXMYPIii peasbHOCTI.
Hagith cepen pyiH 1 po3uapyBaHb HMOro repoi 30epiraroTh 374aTHICTH A0 ¢aHTasii Ta
BHYTpIIHBOI cBOOOM. [1oBicTh «Die Gesellschaft vom Dachbodeny (1946), nanpukian,
300pakxye Tpylny YOJOBIKIB, $KI CTBOPIOIOTh CBIM BJIACHUH ySBHUN CBIT Ha
3axapalleHoMYy TOpHIIl, K CIIOCIO BTeUl BiJ )KaXJIUBOI JIHCHOCTI.
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TBopu Kpoiinepa HamoBHeHI oOpa3amu, sIKI MOXKHa TPaKTyBaTH SK CHMBOJH
BHYTPIIIHIX CTaHIB — IMOPOXKHI MICTa, 3araJIKOB1 JINCTH, HEBJIOBUMI 0COOM, HamiB3a0yTi
iMeHa. Bonu ctBoproroTh atmMmocdepy CHy, OHAK, 1€ He BTeUa BiJ peabHOCTI — pajie ii
mulme nepexxuBanHsa. Kpodaep Tspkie a0 nipudHoi ¢inocodii OyTTs, y sKid KOXKEH
CHUMBOJI Ma€ 0arato piBHIB 3HAUEHHS, a caMa PEATbHICTh CIPUMMAETHCS SK HAIiBIPO30pa
3aBica, 3a KOO IMPUXOBaH1 CITPaBXKHI CEHCH.

Mariunuii peanizm Kpoiigepa — 1e Takox HmpoTecT MPOTH JAETryMaHI30BaHOTO,
MEXaHICTUYHOTO OadeHHs CBiTy. Y mnoBoeHHIM Himeuuwni, ne mnanyBaja morpeda
pamioHam3anii MHUHYJI0TO 1 MaHOyTHBOrO, NMHUCHBbMEHHHMK OOHWpae IHIIMK NUIAX —
CTBOPEHHsI BJIACHOTO CBITY, B SIKOMY MEPEIUTITAEThCS peayibHe il ippealibHe, JIeé KOXKHa
MOJ11s1 MOYKE MaTH IIMOIIUH MeTa(i3UIHUIN TT1TEKCT.

Teopuicte EpHcTa Kpoiinepa dbopmyBanacs Ha MEpeTHHI KIJIBKOX JITEpaTypHUX
Tpaaullii, cepell IKuX OCOOJIMBY pOJib BIIITPAIOTh €KCIPECIOoHI3M, (utocodchka mpo3a
®panna Kadpku, a Takox CHMBOJIICTChKA 1 pOMaHTUYHA CHAAIIMHA HIMELBKOI JITEPaTypH.
Kpoiinep ycnaakoBye Bl €KCIIPECIOHICTIB CXWIBHICTh O CyO’€KTHBI3alli NPOCTOpPY Ta
yacy 1 CTBOpPEHHsS arMoc(epu eMOLINHOIO Halpy>KEeHHA, B SIKId 30BHILIHE BigoOpaxkae
BHYTpIIIHE. Y HMOro TBOpax BIAYYTHO Takok BB Kadku — He y mnpsimomy
CTHJIICTUMHOMY HacCJiyBaHHI, a Y BIAYYTTI aOCYpAHOCTI OyTTsI, O€3CUILIA JIFOAUHU TIEpe
OIOPOKpPATU30BaHUM 200 MICTUYHHUM CBITOM, IIO 3MIHIOE TIpaBmiia 03 MOMepeIKeHHS.

VY wHimenpkiil miteparypHiid kputuii Epncta Kpoiinepa vacto 3anummanu mosa
yBaror, MOXKJIMBO, Y€pe3 CKJIAJHICTh MOr0 CTHIIO 1 HeOa)kaHHS BIMCYBATHUCS B PaMKH
TOTITHYHO 260 CONIANBHO AHTAKOBAHOI IPO3W. MOTro Mpo3y BBAXKAIM «HE3PYUHOIOY,
«TIOTOMOIYHOIO», a TIOACKYIn — «yTomiuHoo» [1, ¢. 618-622]. IIpoTe caMe 1i SKOCTI U
3poOWIIM TBOPYICTh NMUChbMEHHUKA YHIKAJIBHOKO: Yy 4ac, KOJM JIiTeparypa Maja JaBaTu
BIJIMOBII, BIH CTaBUB 3allUTaHHS; y 00y KOJCKTUBHOTO BIJHOBJIECHHS BIH TOBOPHUB IIPO
1HAMBITyaJIbHY TUILY ¥ CYMHIB.

VY HOBITHIX JiTepaTypO3HAaBUMX IOCTIKEHHSX 1HTEpec A0 TBopuocTi Kpoiinepa
3pocTae. Floro TekCcTH po3MIAAAIOTE SK CBOEPIIHUH MiCT MiXK KITACHYHHM MOJIEPHI3MOM i
MOCTMOJIEPHICTCHKOIO ~ YYTJMBICTIO A0 0Oararo3HayHoCTi, Trpud 3  QopMorw 1
dbparmentapHictio. Croronni EpHer Kpoiigep mocrtae sik MuTelb, MO0 PENpe3eHTYE
«IHITY» HIMEIbKY JITepaTypHy TpaJullilo, KOTpa PO3IIUPIOE KAHPOBI KAHOHU
JiTepaTypHu.

Teopuicte Epncra Kpoitnepa — 1€ yHiKaabHUN (EHOMEH HIMEIBKOI JITeparypu
XX CTOMTTS, SIKAW BUPI3HAECTHCS DIMOOKOI0 MeTa(i3uIHOI0 Yy TIMBICTIO, TOCTUYHICTIO ¢
dinocodcrkum 3armbneHHsaM y OyrTa. Moro HaleKHICTh O HiMEIBKOTO MarigHoro
peanizMy 3acBiT4y€ albTEPHATUBHHUM MUIIX OCMHCICHHS 1CTOPIi, JIOACHKOI MPUPOIU Ta
CEHCY JKHUTTS — LUIAX, Y SIKOMY (aHTaCTM4YHE 1 pealibHe CHIBICHYIOTH SIK PIBHOINpPaBHI
CKJIa/IOBI LIIJTICHOTO Oa4eHHS CBITY.

CpoOrosiHi, KOJM 3pOCTa€ IHTEpEC JO EeKCIEepUMEHTaJIbHUX (QopM MHuchMa Ta
MDKIUCIUIUTIHAPHOTO TPOYMTaHHS JiTepaTypH, Tekcth EpHcta Kpoiinepa nHaOyBaroTh
HOBOTO 3By4aHHs. BOoHM BUMaraioTh yBaXKHOTO YHTaYa, 31aTHOTO CIIPUIMATH MPUXOBaHE,
1 BUHArOpOHKYIOTh TTTMOOKHUM €CTETUYHUM 1 €K3UCTEHIIMHUM JT0CBIJIOM.

87



VII MI2DKHAPOZIHA HAYKOBO-ITPAKTUYHA KOHOEPEHIIIA

JIITEPATYPA
1. Fidler, Peter-Alexander. Traumer und Rebell. In: Ernst Kreuder. Die Gesellschaft
vom Dachboden. Erzdhlungen-Essays-Selbstaussagen. Berlin und Weimar: Aufbau-
Verlag, 1990. S. 607- 634.
2. Scholler, Wilfried F. BegriiBung eines Verschollenen. In: Ernst Kreuder. Die
Unauffindbaren. Hamburg: Rotbuch-Verlag, 1996. S. 500-509.

MOETUKA YKPATHCBKOI'O BAPOKO: BIJl BUTOKIB
A0 B. LIEBUYKA

Terssna CKYPATKO,

Kauouoam ¢hinono2iyHux Hayx,

ooyenm Kageopu yYKpaincbKoi ma 3apyoidcHoi 1imepamyp
i MEmMOoOUK ix HAGUAHHSI

TepHoninbCcoKkuil HAYIOHALHUL NE0A202IYHUL YHIGepCUmem
imeni Bonooumupa I'namioxa

bapokoBa n00a B ykpainchkiit giteparypi (apyra nosnoBuna XVI — XVIII cr.)
CTajla €TalnoM BIAPO/JKEHHS KUEBOPYCHKMX Tpaauuid Ta, 3a cioBamu ll. Binoyca,
nepiogoM «(popMyBaHHSI HOBOI SIKOCTI YKpaiHCBKOIO IHCBMEHCTBA I BIUIMBOM
BHYTPIIIHIX MOTPeO 1 MparHeHHs 3acBOITH KyJbTYpHUM aocBia 3aximHoi €Bponm» [1, c.
185]. Came B meil yac BiaOyJoCSd 3HAYHE IOKBABJIEHHS B OCBITHBO-KYJBTYpPHOMY Ta
JITEpaTypHOMY KUTTI YKpaiHu. Tox «Ha CXpPEIIEeHHI PsIy CBITOTJISAHUX Ta €CTETUYHUX
YUHHUKIB  CEPEJHBOBIYHOI Ta PEHECAHCHOI KYyJbTYp 3apOJUKYEThCS  IMEPIIUN
3arajbHOEBPONEHCHKUI XYJ0KHIM HAMPSAM 1 CTHIIb OAPOKO, SIKUM BIIITPaE 1yKe BaXIUBY
posib y (opMyBaHHI TOrO4acHOi 1 MalOyTHBOI YKpaiHCBKOi KyJabTypw» [2, c. 81].
[ToromxyeMocs 3 JyMKOIO Cy4acHOTo AociigHuKa 6apokoBoro nucbmeHcTBa I1. Binoyca,
[0 «Y JITEpaTypl Ta *KUTTI OAPOKO peaizyBajoch y motpedi pyxy, 3MiHU, MaHJIPIBKU,
TPariuyHoOro HampyXeHHS Ta KaracTpodu, MPUCTpPAcTI OO0 CMUIMBUX KOMOIHAIiH,
aBanTiopu» [1, c. 202]. BBaxaemo, 1mo came B enoxy 0apoko (opMyeTbCs YKpaiHCbKa
HaIllOHAJIbHA XYJOXKHS CBIJIOMICTb, IO Maj0 3HAYHUN BIUIMB HA PO3BUTOK HAIIOTO
NUCHbMEHCTBA B MailOyTHbOMY, aJ)kKe caMe B 11l Yac yKpaiHCbKa JliTepaTypa BUXOAUTh Ha
IMIMPOKUH IIJISIX CAMOPO3BUTKY, CTAI0UN OPraHIuHOK YaCTUHOIO €BPONEUCHKOI KYIbTYPH.

VY nmiteparypo3HaByiil eHnpkiIoneaii 3a peaaxitiero FO. KoBamiBa BigHaxoaumo
IYMKY, IO XapaKTEepHUM sl 0apoko OyJOo «B3a€EMOINEPETHHAHHS MPOTUIICKHOCTEH,
30KpeMa TEHJEHI[l TeOLEHTPU3MY Ta aHTPOIOIEHTPU3MY, IHTEIEKTyalai3My Ta
CEHCyalli3My; OKpPECJIEHHS IUIMHHOCTI, MIHJIMBOCTI Ta TO3IPHOCTI 0aratorpaHHoOro
JOBKUUISI; TIEPEX1l OJHOTO SIBUIA B 1HIIE, Y CBOI MPOTUJICKHICTD; MapaJoKCAIbHICTh
PIBHO3HAYHUX MOHATH Oymu 1 30asamucsa» [3, c. 116]. 3ayBaxumo, 1mo s 6apoKoBOi
JITEpaTypH Bif i BUTOKIB XapaKTEPHOI Oyjia MOBHAa KOHTPACTHICTh, IEPEBAHTAKEHICTh
KOMITIO3HUIIli, PO3MAITICTh  XYIOXHIX  (QOpM, CHHKPETH3M, OpPHAMEHTAJIICTHKA,
eMOJIEMATUYHICTh 3  MICTHYHOIO  aJerOpPUKOI0 Ta CUMBOJIKOIO, HaHU3yBaHHS
CTWJIICTUYHHMX TpomiB Ta (iryp, 30KpemMa HasABHICTh MeTaopu SK OCHOBHOIO
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300paxalibHO-BUPAXAIBHOTO 3ac00y. 3a3HaYMMO, 10 OApOKOBI TBOPU MPUBEPTAIH yBary
«BIIKPUTICTIO, OPIEHTAIIIEI0 HA CHHTE3 MUCTENTB (KypHo3Ha moe3is, 30kpema ¢irypHi
BIpIIIi), IHTEIEKTYAJILHOIO TPO0, JIMHAMIKOIO MHUCIICHHSI, OJMBHCHHSIM JiTepatypm» |3, C.
116]. BaxnuBoio 0cCOOMUBICTIO, Ha HAIl TOTJIS/I, € OpraHiyHa €IHICTh YKPaiHCHKOI
0apoKOBOi JTepaTypyd 3 HAILIOHAIBHOIO MEHTAIbHICTIO, IO MPOCTEKYETHCA YXKE B
TBOpUOoCTI MUTILIB Jpyroi mnojgoBuHu XVI — XVIII cr. (I. BennukoBchbkui,
I. MakcumoBuu, C. SABopcbkuii, JI. bapanosuu, I. ['amsatoBcbkuii, A. PaguBUIOBCHKUM,
. Tynrano PocroBcekuii, T. [Ipokonosuy, I. Hekpamesuy, I'. CkoBopoza).

BaxnuBy posnb, Ha Hallle TEpPEeKOHaHHsS, B JOCIPKEHHI YKpaiHChKOIO
JiTEpaTypHOro 0apoko BIAIrpae MOCTaTh BUAATHOIO YKPAiHCHKOTO MUCbMEHHUKA JIPYTroi
nonoBuHu XX cromitrss Banepis IleBuyka. IIpod. M. Tkauyk, Harojomyro4yud Ha
BaroMoCTl MMCbMEHHMKA B 1CTOP1i YKpaiHCHKOT JliTepaTypu XX CTOJITTS Ta OKPECIIOI0YN
HOro SK BaXJIMBOIO TMPEACTABHUKA YKPAaiHCHKOI MPO3H AHAIITHKO-IHTEJIEKTYaJIbHOT
CTWJIBOBOI Teuli, Ha3uBae Banepis IlleBuyka «ykpaiHcbkuM BosbTepom», «IHOAMHOIO-
CHLMKJIIONIEIUCTOM», <«JIIOJUHOK PeHnecancHoro tumy» [6, c. 510]. IlleBuykose
«JleTaJbHE 1 CKPYIYyJIbO3HE 3aHYpEHHs B OapOKOBHH TEKCT cHpusiio (HOpMyBaHHIO
aJbTEPHATUBHUX JO CYYAaCHUX YSBIEHb IPO KUTTS, CBIT, JIOJUHY, TBOPUICTh. MaOyTh,
TOMYy B XylnoxHboMy cBITI Banepis IlleBuyka penpeseHTanis 0apoKoBOI JITEpaTypH
cTaja BHUpa3HUM BHUSABOM camoifeHTudikamii» [5, c. 218]. EBomomito ykpaiHCBKOTO
0apoKo Ha pI3HMUX eTanax Woro craHoiieHHs Banepiii [1leBuyk npocTeKuUB y IPyHTOBHIN
HayKoBi mpami «My3a Poxcomancbka. Ykpainceka nitepatypa XVI-XVIII ctomiTe»
(2004-2005, BunaBHunTBO «JIMGiaEY) [7; 8]. Hax miero QpyHIaMeHTaNbHOIO PO3BIAKOIO
JIOCITITHUK MPaIOBaB KUIbKa ACCATHIITh.

3ayBaxkumo, 1o Banepiii IlleBuyk y «My3i Pokconancekiil. YkpaiHChKil
miteparypt XVI-XVIII cromite» (mopeui, He Ha3WBarO4M ii ICTOPIEI YKPATHCHKOI
JiTepaTypy) BHUBOJUTH BUTOKM YKpaiHChbKOro Oapoko 13 PenecaHncy, noBojsuu ix
TE€HETUYHI 3B’S3KU, NOAUIAE el nepioa Ha Tpu (a3u: 1) panHe O6apoko (kiHeup X VI —
1640-B1 pokwu); 2) po3Bunene Oapoko (1640-Bi poxku — 1709 a6o 1725 pp.); 3) mi3He
oapoxko (1725 — xineup XVIII cT1.). ABrOopu «IcTOpii yKpaiHCBKOi JiTepaTypu y
JBaHAAISTH TOMax» [2] 3a3HauaroTh, 10 Banepiii [1leBuyk BUXOAUTH 13 Takux 3acai: «1.
[cTopiss miTeparypu MNOIISETHCA HA 1CTOPUKO-ECTETUYHI mepioau. 2. Y HayKOBOMY
po3risial mominye Meto icropusmy. 3. IToesis B yacu Penecancy ta 6apoko Oyina MOBOIO
po3yMy, a He oYyTTA. 4. baraTOMOBHICTh 1aBHBOT JiTepatypu. 5. JlitepaTypa TBOpuiIacs
OKpPEMHUMHU 1HJIMBIyyMaMu. 6. ABTOpU HaJIekKaIH J0 MEBHUX OCEPEKIB, 3TyPTOBAHUX YU
JIOBKOJIa MeTIeHaTa, Yu OUIsI HABYAJIbHOTO 3aKiamy» [2, c. 27].

Y «My3i Pokcomancekiii. Ykpaincbkit miteparypi XVI-XVIII cromite» Banepiit
[IleBuyk 3a3HA4MB, IO HAI[lIOHAIbHE OAPOKO «HE TUIBKK BIAOMBAIO MEHTAIBHICTH
YKpPaiHCBKOTO HapoJy, a 3HA4YHOK MIipow ii TBopuio 1 30arauyBamo» [8, c. 333].
JloCNIIHUK HaArojlocuB, 1[0 OApOKOBI MAWCTPHU CJIOBA «3yMIIM CTBOPUTH CBOEPIJIHY,
BHUCOKOI'O, CEPEIHbOI0 i HU30BOTO CTUJIIB JIITEPAaTypy 31 CBOIMH NMUTOMUMHU PHUCAMH,
CBOIMU BEpIIMHAMU CTPYKTYypaMH, CBO€IO TIMOMHOIO, BUCOTOIO Ta HIMPUHOIO, CBOIM
JyXOBHUM Ta 3eMHUM oOmuuusam» [8, c.333]. Omxke, caymHOW0 € ayMka, mo «My3a
Pokconanceka. VYkpainceka miteparypa XVI-XVIII cromiTte» 5K BepIIMHHA B
ocmucienHi Banepiem IlleBuykoM ©0apoko poO3KpHBa€e MOro BaXKJIUBI aCHEKTH:
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Oararorosioccs, MOJIEpHA €CTETHUKA, MATEKCTOBE YATAHH, CMMO103 apXaiku i HOBaIliid Ha
BCIX PIBHSX >KaHPOBOT'O 1HBAPiaHTY 1 3MICTOBOI HAlTOBHEHOCTI» [5, ¢. 219].

Banepiit IlleBuyk OyB yBaXHUM YHTaue€M-1HTEIEKTyaJOM Ta MPHUCKITUIMBUM
JOCTIAHUKOM JABHBOTO YKpPaiHCHKOTO MUCHMEHCTBA, IO JIO3BOJIMJIO KHOMY TBOPUTHU
BHCOKOXY/I0KHI TEKCTH, SIKI MOYXE OCATHYTH JIMIIIE HAJECKHO MiITOTOBICHUN YUTaY, aJIKe
y HHUX 3a 3aKOHaMu OapOKOBOTO THUINY MHCIEHHA MO-(UTOCOPCHKH OCMHUCIEHO
MHOKHHHICTB Ta CYIIEPEUHICTh CBITY, HOT'O MICTUYHICTb, LTFO30pHICTE. [Ipod. M. Tkauyk
3ayBaXkye, M0 «B emuHux mnosioTHax Banepis IlleBuyka xokeH oOpa3, KOKHa JeTailb
BI/I3HAYAIOTBCSA CMHCJIOBOIO €MHICTIO 1 XYJOXKHBOIO TpaBAUBICTIO» [6, c.  542].
[lucbMeHHHUK B ciif 3a OaQpOKOBUMH MHUTIISIMH TBOPUTH KApTUHHM OJIBIYHOI OOpOTHOM
n00pa 1 3714, JIOJSHOCTI 1 aHTUJIIOISTHOCTI, YecTl 1 6e34ecTs, a apeHolo 1€l 60poTHOH €
monichbKl aymni  («iM Ha ropi» 1 «Ha mom cmupeHHomy»). LlikaBoro, Ha Hall MOTJISIA, €
nymka npod. M. Tkadyka 111010 KOHIENTIB poMany-0anaau «JliM Ha ropi», siKi, Ha HaIlle
NEPEKOHAHHS, € HACKPI3HUMU Yy TBOPYOCTI MHTIS: «EOHICTH POAY SIK CHUMBOIY
1IGHTUYHOCTI, TTOCTIiHE TTOBEPHEHHSI «OJyIHUX CHHIBY» JIOAOMY, BIIPOPKEHHSI MatTepi, a
OT)Ke, YKpaiHW, MIMPOKUH ii TBOPYMI MOTEHLIAJ, 3HUKHEHHS KOJIOHIAIBHOTO THILY
CBIJIOMOCTI 4Y€pe3 YCBIJIOMJIEHHS HEPO3PUBHUX 3B’A3KIB 3 ICTOPIEID PO3BUTKY
yKpaiHcbkoi Hauii» [6, c¢. 532]. I'epoi Banepis IlleBuyka monpu BimuyTTsI aOCypIHOCTI
OyTTs, BIJHAXOJSATH I[IHHICHI OPIEHTUPH, CAMOYTBEPKYIOThCS, I0Aal0Th PO CBOIO
«popremo» — Ykpainy. OTKe, TUCBMEHHUK 3aBXKJU CTOSIB «HA CTOPOXI AyXy Harlii»,
«OymyBaB CBIM Xpam» Ha TNiJBAJIMHAX NalKoi JIF0OOB1 /10 baThKiBIIMHM, Ha YOMY
HAroJIONMIYIOTh yYYaCHUIIl OCBITHBOTO BOJIOHTEPCHKOrO TMpoekTy «llaTpioTnyni W
HebOainyxi» [4] Hanis CenboBebka, TersiHa Ckypatko, [puna Ckackis.

VYyacHuUIll OCBITHBOI BOJIOHTEPCHhKOI KomaHmu «llaTpioTnuni W  HeOalIy)i»
NepeKoHaHi, 1o >kuTTeBa mo3uilis Banepis IlleBdyka, #oro moaBMKHHUIIbKA Tpais Ha
HUBI HAILIIETBOPEHHS € TIAHUM MPUKIAIOM IS HACHITyBaHHSA, a OapOKOBHUM THII
MUCJICHHS JI03BOJIMB BUTBOPIOBATH BUCOKOXY/I0’KHI TBOPH, B IIEHTP1 SAKUX — JItoquHa, 1ist
KO BOKJIMBUM € BiHAWTH ceOe, cTaTu Ha OiK J00pa Ta CripaBeIJIuBOCTI.

Otxe, Banepiit IlleBuyk sk gOCHiAHMK OapoKo, OOCTOIOIYM HEOOXITHICTh
CaMOMI3HAHHS, TOILIYKY ICTUHHU, 3yMIB BiJIHAWTH CBId HEMOBTOPHUN HEOOAPOKOBUIA
ctuib. IIpocTexyroun noetuky 6apoko BiJl BUTOKIB 10 Banepis LlleBuyka, 3ayBaxumo,
o HOoro OapoKOBE CBITOCIPUNHATTA 3HAWILIO BHUSB y HEO0APOKOBUX CTHUIHOBUX
nomiHaHTaX. ChOT'OJIHI 3 BIIEBHEHICTIO MOYKEMO CKa3aTH, 110, ITOIPH 3ayBaXKEHHS CaMOI0
aBTOpa («Ha TOJI JOCTIAY JITepaTypu YKpaiHCBKOrOo OapOKO HaJIeKUTh BUKOHATH
BEJIMUYE3HY pOOOTYy, HEMOCUJIbHY OJHINM (UM KUIBKOM) JIFOJMHI, a0u Mi3HATH Te€, MO0 10
HAIIoro yacy aiinuio» [8, c. 693]), iiomy Oyno mif CHIIy OCMHCIUTH OApOKOBY €IMOXY;
3aCBOITH 1 TBOPYO TEPEOCMHUCITUTH JOCBIJI YKPAiHCHKOTO OapOKOBOTO MHCHMEHCTBA,;
ECTETUYHO peasli3yBaTH BHUpa3HI €JIEMEHTH OapoKo Ha >XAaHPOBOMY, CTHJIHOBOMY,
MOETUKAIbHOMY, OOpa3HOMY pIBHSX; OyTH «KHWKHUKOM» XX CTONITTS; CTOSTH Ha
CTOpOKI1 IyXy Hallii.
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MNPUTYA ®. KA®KHU «IIEPE]] 3AKOHOM»: BTIJIEHHSA 11ET
BIIKPUTOI'O TBOPY

Karepuna Hectepuyk

acucmenm Kageopu poMaHo-2epMancokoi Qinonoeii,
TepHoninbCcoKkuil HAYIOHALHUL NE)A202IYHUL YHIGepCUmem
imeni Bonooumupa I'namrwoka,

AHacracisa 3axapkis

cmyoeHmKa gaxyivmemy iHO3eMHUX MO8,

TepHoninbcokuil HAYIOHALHULL NE0A202IYHULL YHIBEpCUmem
imeni Bonooumupa I’ namioka,

VY cydacHOMY JiTEpaTypO3HABCTBI 3pOCTAa€ IHTEPEC HAYKOBINB A0 KOHIICTIH, SKi
0a3yI0ThCs Ha aKTUBHIN POJI PEIUITIEHTAa Y TBOPSHHI 3HaYEHHS M1 4ac ynTanHsa. OqHi€er0
3 TaKWX € 17es BIAKPUTOrO TBOPY, IO Nepeadayae 1HTeprnpeTauiiHy OaraTo3Ha4HICTb
TEKCTY Ta HOT0 3/aTHICTh aKTyalli3yBaTH Yy CBIJIOMOCTI 4YMTaya pi3HI TIIyMayeHHS Yy
npoueci cnpuHATT. lputua ®panna Kabku «Ilepen 3akoHOM», Ha Hally AYMKY, €
MOKa30BOI0 B I[bOMY KOHTEKCTI, OCKUIbKM XapaKTepHi il OaraTo3HauHa CHUMBOJIIKa,
MeTaopUuHa HACHYEHICTh, ¢iuTocodchbka Hampyra W CMHUCIOBA MOJIPEIENTUBHICTD
CTBOPIOIOTH MPOCTIP JJIsl YUCICHHUX IHTEPIPETallii, 110 YMOXKJIMBIIIOE aHaJl3 TBOPY SIK
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BIJIKPUTOTO.

AKTHBHY pOJIb YMTaua y MPOIECi CMHUCIOBOI B3a€MOIl 3 TEKCTOM MiAKPECITIOE
aBTOp KOHIEMII BIIKPUTOrO TBOPY («opera aperta») BIAOMHUN ITaTIMCHKUN TEOPETHK-
cemiotuk YmOepro Exo. Po3BuBarounm imei peuentuBHOi ecretuku, y «lloerurn
BIIKDUTOTO TBOPY» BYCHHM HAroJIONIye, IO BCI TBOPH MHCTENTBA € (opMaIbHO
3aBEpIICHUMMH Ta UIUJTICHUMHU, ajié BOJHOYAC 3aJMUIIAIOTHCA BIAKPUTHUMH, OCKILIBKH
JIONYCKAaIOTh PI3HOMAaHITHI CMOCOOM 1HTEpHpeTallii, 30epiraroyd MOpH IbOMY CBOIO
YHIKaJIbHICTh. TakuM YMHOM, Oy/b-AKa «3yCTpiu» 13 TBOPOM — II€ HOTO HOBE MPOYUTAHHS
Ta peaizallis, aJke 3 KO)KHUM TOTJIS0M BiH 0KMBA€ B 1HIIIN, CaMOOYTHIM MEePCIIeKTUBI.
Ha nymky pocnigHuka, MOeTUKa BIAKPUTOTO TBOPY POOUTH IHTEPIIPETATOpa «aKTUBHUM
IIEHTPOM» HECKIHUEHHOI MepexX1 CMUCIIOBUX 3B s3KIB, SKUH ITyKae BiIacHy (GopMmy, xod i
HE OOOB’SI3KOBO I1I€¢ pOOHUTH, MPOTE IMEBHA JOTiKa MPUMYIIy€e HOro BHUOYAOBYBAaTH
OCTaTOYHI CMUCJIOBI CTPYKTYpH TBOpPY. JSIKIIO pO3IMMPUTA 3HAYCHHS TIOHSTTS
«BIJKPUTICTBY», MOKHA CKa3aTH, 110 Oy/b-sKa MUCTEIbKa Ipalls, HaBiTh SKIIO BUTJIsIA€
3aBEPIICHOI0, TOTpeOye TBOPUOi, OCOOMCTOI BIJIMOBII Bl IHTEPIPETATOPA, AJIKE TIITLKU
yepes HOBE BIJKPUTTS TBOPY Y MPOIIECT JyXOBHOTO 30JMKEHHS 3 aBTOPOM BiH MOXe OyTH
no-crpaBkHboMy 3po3yminium [0, c. 409-410].

«Ilepen 3akoHOM» — HEBENWKa 3a 00CITOM, CIOKETHO MPOCTa, aje Oararo3HavyHa
IpUTYa, M0 € CIPABXKHIM 1HTEJIEKTYaJbHUM BHUKJIMKOM JUIsl PELHUIIE€HTa, OCKUIBKH,
Oymyuu hopMaabHO 3aBEPIICHOIO («Ma€ MOYaTOK 1 KiHellb, € OPUTIHAJIBLHOIO Bepciero» [3,
c. 2]), 3amumiae mOpocTip Ui MHOXUHHUX TiaymaudeHb 1i 3Mmicty. Ilepemycim
IHTepHpeTalliifHa BIIKPUTICTh TBOPY NPOCTEKYETHCS Ha 1JeHHOMY pIBHI: y TPHUTUI
po3ropTaeThesi TIIHMO0KO ¢iocodcebka 1 BOJHOUAC €K3UCTEHIIIMHA IpaMa JIFOJAUHU Tepe]
00Jmy4siM a0CTPaKTHOTO W HEJOCSHKHOTO 3aKOHY.

KittouoBi ¢irypu aHamizoBaHOTO TEKCTY — YOJIOBIK 13 celia, BOPOTap 1 3aKOH — € He
npocTo oOpa3zamu, a OaraToO3HaYHMMH CUMBOJIAMH, SKI PENPE3CHTYIOTh PI3HI, ale
B3a€MOIIOB’A3aH1 aCMEKTH OyTTSA: EK3UCTEHIINHOTO, COLIaIbHOTO, MeTadi3uyHOrO.
CensiHUH BTUTIOE 3BUYAHOTO Cy0’€KTa — IHAMBI/IA EPe]l CUCTEMOIO, BIaJ010 a00 CBITOM,
SAKOTO BIH HE pPO3yMie€, aje 0 SKoro mparHe. BopoTtap Moxke yocoOJIIoBaTH O€3JIUKY
OIOPOKpATIlO, sIKa HE 3a00POHSE SBHO, aj€ CTBOPIOE HECKIHYEHHI MEPEIIKOAN Ha MUIAXY
710 ICTUHU YM CIPABEIJIMBOCTI. 3aKOH MOCTAa€ K a0CTpaKTHA, HEBU3HAYEHA CYTHICTh: BIH
He TIepCcoHI(PIKOBaHUM 1 HABITh HE OMUCAHUMN.

3pemToro, 0OYEBUIHOIO € TapaJoKcalibHa aleropis OYiKyBaHHS W MTOKOPHU: YOJOBIK
MPUXOAUTH 10 3aKOHY, alie He OTPUMYE J03BOJY BBINTH, X0ua ABepl BiAKpuTi. BopoTap
opasy Kaxke: «Tenep Hi» [2], a CeNSTHUH HE YMHUTH CIIPOTUBY, HE MOPYIITy€E 3a00pOHY, a
mumie dyekae. CeHC 3aKOHy BHSBIISETHCS HEIOCSKHUM, a caM 3aKOH — OCOOHMCTOIO,
yHIKaJIbHOW 1HCTaHLi€: «TyT HIXTO HE MOXe JICTaTh [103BOJy, 00 el BxiJ OyB
mpU3HAaYeHUN TUTbKHM Jyuisi Tebe. Temep s Ay 1 3aumHio ioro» [2]. BrnacHe, y mpomy i
MOJIATa€ OJJHA 3 KJIOYOBUX O3HAK IHTEPIPETALiitHOI BIIKPUTOCTI TBOPY: 3aKOH HE Mae
cTab11bHOI, 00’€KTUBHOI CYTHOCTI; I 00pa3 MOCTae SIK CTPYKTypa, SIKY KOHKPETHU3YE
cy0’€KTUBHE CHPUMHATTS 1 TIIyMA4Y€HHSI pELUITI€HTA.

Opanny3pkuii - pinocod Kak Jleppiza Ha3uBae TEKCT aHaII30BaHOI MPUTYI
«HEMOBTOPHUM», 0O BIH TOBOPUTH TUIBKHM TPO ce0e 1 MpU IOMY «IPO CBOI He-
IIGHTUYHICTh 13 camuM coboto» [3, c¢. 3]. Lg koHuemiiss yMOXJIHMBIIOE
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JNEKOHCTPYKTUBICTCHKUHN MIAX1A O aHai3y TBOPY AK 0 HecTabuibHOI MOBHOI (hopmH, B
SIK1/ 3HAYCHHSI IOCTIMHO BIIKIIAMAEThC (Audepanc), a BiiTak — HIKOJIA HE € 3aBePIICHUM
YU TOTOXKHUM c001. SIK 1 B yciil AexoHCTpyKiii, hopma Tekcty Kadku € He m3epkaiom
3MICTy, a CcrmocoOoM HOTro IOCYyTHBOTO YCKJIaJHECHHs. He3Bakaroum Ha HasSBHICTH
3arojioBka, (adynu ¥ BU3HAYEHOI HApaTHUBHOI (OPMHU, yCl CTPYKTYpHI KOMIIOHEHTH
MPUTYl 3a3HAIOTH MpoOaeMaTH3allii: ii 3MICT 30epira€ CEeMaHTUYHY HEBHU3HAYCHICTH 1 HE
JIOMYCKa€e OJHO3HAYHOTO TPAKTyBaHHS, K 1 3aKOH, Mpo SKUM 1meThes. Jlo Toro ik
¢pannyspki muciureni JKunb Jlenes i ®@enikc IBarrapi Ha3MBalOTH Takuil TEKCT
«MAIlIMHAJILHUM BHCIIOBIIOBAHHSIM», IO CTBOPIOE «JIAHIIOTOBY TPAHCKPHUIIIIIO Ta
JEMOHTaX IuX JaHmiorie» [3, c. 1]. ToMy moromxyemMoch i3 ITyMKOIO Mpo Te, 11O B
aHaJi30BaHOMY TBOp1 aBTOp OpPMYyE€ CMUCJIOBY JIIHIIO, BOJHOYAC IMIJAI0YM 1l
JNEKOHCTPYKIIIi, 110 TIEPEIIKOKAE YTBEPHKEHHIO €IMHOT IHTEPIPETAILIITHOT MapaurMH.

Otxe, nputua ®. Kadgxu «llepen 3akoHOM» penpe3eHTye 1A€t0 BIIKPUTOTO TBOPY,
chopmynroBany Y. Eko, ska nependadae 6araTo3HayHICTh 1 MOJIPEIIENTUBHICTD TEKCTY.
HeonHo3HauHe BTIIEHHS CUMBOJIIYHUX OOpa3iB, BIAKPUTAa KOMIIO3ULIWHA CTPYKTypa Ta
€K3UCTEHI[1iHA MPOOJeMaTUKa aKTUBI3YIOTh PELUENTUBHY ISUIbHICTh YUTAYa, 3a]y4aroun
HOro 10 CIiBTBOPYOCTI.
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VY 4ucneHHHX OMOBIASX KOPIHHUX JKUTETIB aMepUKaHChbKUX TieMeH [liBHIuHOI
AMEpUKU TEHTPAILHOI0 MOCTATTI0O € 00pa3-nepcoHaxk — KOWOT (coyote). Lls TBapuna
4acTo MOCTAa€ B POJIi 0COOHU, sIKa MOEAHYE B COOl PUCH MPOTUJICKHOCTEH: aKypaTHICTh Ta
Oe3nan, HUKHICTh Ta TrpyOicTh, OJaropoAHicts Ta miAcTynHicTh. KoioT HE mpocto
SICKpaBUH MPEJICTABHUK aMEPUKAHCHKOTO (POJIBKIOPY, KOHOT — y3arajabHIOYHA 00pas-
nepcoHax, 00pa3-CUMBOJI Mi(hOTIOETUYHOT KapTHUHU CBITY. KOMOT € apXeTUrnom XuTpocCTi,
oMaHu. Sk TpuKCTep yocoOJtoe 3AaTHICTh 10 ajanTaili Ta CTIMKocTi [6]. ABTopu
«Kuuru cumBoiniB: Po3aymu Han apxetunHumu obpazamm» K Maptin ta A. Ponnbepr
3a3HayaroTh, M0 00pa3-MepCcoHaX KOHOTa, K 0araTroCTOpoHHIN (heHOMEH, BILIMBAE Ha
cBiTOBI Mipu Ta (HOPMyBaHHS ETUYHUX 1 CYCHIIBHUX I[IHHOCTEH, 110 HE PIIKO CTae
MPUYUHOIO KYJIBTYPHUX 31TKHEHB [4].

Bigomo, 110 xoioT (Canis latrans) —xukak cepeji CCaBIliB 1 3 pOJIMHU IICOBUX. Moro
MOXHa 3ycTpiTu Ha mnpocropax IliBHiuHOI Ta lleHTpanbHOi AMmepuKu. 30BHI KOHOT
Harajye HeBEJIMYKOIro co0aKy, 10 CKUIA€ThCs Ha BOBKa [3].

VY wmidonoriyHuxX TBOpax KOHOT (COyote) 4acTo BUCTyHA€E SIK TPUKCTEp. Y mpaili
«Mythical Trickster Figures» B. I'aiinc 1 B. JIoTl BU3Ha4aioTh TpUKCTEpa SIK «PIirypy
TPAHUYHOTO TPOCTOPY», IO HE MIAMOPSAIKOBYETHCS KOIHOMY COIIATLHOMY JIady, aje
BOJHOYAC BIAIrpa€e BaXJIHUBY pOJb y HOro MATPUMIN Yepe3 TUMYACOBE MOPYLICHHS [5].
KolioT, sk mepcoHaxkHMii 00pa3 crTae 3acoboM i mepenadi (OJIbKIOPHUX 3HAHbD,
MOPaJIbHUX TTOBYaHb Ta META()OPUUHOTO OCMUCIICHHS CKIJIAHUX COLIAIbHUX MPOLECiB. Y
Oaratbox tuiemeHax — Bij Illacra (Shasta) no Haaxo (Navajo) — oOpa3 koiiora €
HEeB11’€MHOIO YaCTHHOIO KOCMOTOHIYHHMX Ta €TUYHHUX HapaTuBiB [§].

KoloT — 1e BTUIEHHS BOJIi, [UHAMI3MY, HE3TOJU Ta MYJAPOCTI, 110 KPUETHCSA 3a
Mackoro 6nasus. [eit 06pa3 TicHO MOB'sI3aHMIA 3 171eIMU TIEPETBOPEHHS, IEPEKPYUCHHS Ta
3]IaMy yCTaJleHUX TpaBuil [6]. BiH BHCTyImae sKk TOH, XTO NEPETBOPIOE 3a00pOHEHE Ha
J03BOJICHE, KUJA€ BUKIUK aBTOPUTETAM Ta CTHYHHM JOTMaM. 3TiTHO 3 KOHIICIIIIE0
CUMBOJIIYHOI 1HBepcii, omucaHoro b. beokok (B. Babcock), koitor € BTuIeHHSIM
COITIATPHOTO TPOTHUCTOSHHS, aj€¢ 1€ MPOTHUCTOSHHS CIY)KUTh KOHCTPYKTHBHIA METI —
OHOBJICHHIO Ta 3MiHaM [9]. Sk 3a3nauaroTs B. INaiinc 1 B. JloTi, TpukcTepu (BKIIOYaIOUn
KOMOTa) CTBOPIOIOTH MAPAJOKCATBHUI MPOCTIP JJIsl HABYAHHS: «BOHU PYWHYIOTH LITIO3110
aOCOJIFOTHOTO TIOPSAKY» [5].

VY Tpagumisix O6aratbox 1uiemMeH — Takux sk Maiiny (Maidu), HaBaxo (Navajo),
Omnone (Ohlone), IMator (Paiute), [llacta (Shasta) — kolOT BUCTyIae IEPCOHAKEM, SKHIM
0JIHOYACHO MOPYIIY€E YCTAICHUH MOPSAOK 1 CTBOPIOE HOBUM. BiH HE TITBbKH Oepe y4acTh y
CTBOpPEHHI CBiTYy, a ¥ ¢opMye CyCHniIbHI HOPMH, HABYAlOYW JIIOJIEH BIIACHUMH
MpUKJIaAaMH IpOHIYHOI moBemiHku. Hampuknan, y nerenmax miuemeHi OynoHe KOMOT €
aKTUBHHM y4aCHUK CTBOpEHHs cBITYy [8]. ¥V midomorii moaeit HaBaxo nepconidikoBanuii
00pa3 koioTa Jii€, Ha TEPIINI MO, HEOOSPEKHO Ta ErOiCTUYHO, aJie CaMe BiH € THUM,
XTO MPE3EHTYE JIIOASM BUpIMIAIbHY MyIpicTh [2]. KoiloT Han3BUYailHO aKTUBHHM, BiH
3aBXKM JIi€ Ha MeX1 JoOpa 1 371a, HaroJIOUIyOUH, 1110 peajbHUN CBIT — 1€ HE YOPHO-0171e
MOJIOTHO, & CKJIaJ{HA CYKYIHICTh PillIeHb, HACIIKIB Ta KOMIIPOMICIB [5].

Onun 3 HaiBigomimux mipiB — e «Koitor, mo kpane Boroub» (“Coyote Steals
Fire”). B Ti1 yacu J10ACTBO 11Ie HE Majo BOTHIO, a boru He Oaxkanu ioro naBatu. Koot
BUPILIUB JIOMIOMOITH JIIOACTBY: pa3zoM 13 Opnom, Bypynnykom, Onenem Ta Puboro BiH
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CIUIaHYBaB BUKpaJ€HHs BOrHIO. KOMOT NMpOHMK 10 BOTHIO, BUKpaB ioro, nepenas Opity,
TOi — BypyHIyKkoBi, 1 Tak naji, TOKA BOTOHb HE OMWHHUBCS B pyKax rojed. B omosimi
OCHIBYIOTBCS BHCOKI MOpaJIbHI SKOCTI KOHOTa, WOTO CaMOIIOKepTBa Ta KMITIUBICTH
KolioT mposiBisie CBiff TaJlaHT BIJBaKHOTO Ta XOPOIIOTO oOpraHizaropa: HeOe3medHa
npurofa 3aKiHYY€ThCS YCHINTHO JIMIIE 3aBASKHA JIACPCHKUM SKOCTSM TOJOBHOTO
MEPCOHAXY Ta 3JarojpKeHI KOMaHAHIM poOOTi, € KOKEH BUKOHYE CBOIO (PyHKIIO. Y
poMy rnepekasi Koot — oOnyTHUK Ta cTpaTer, Tepoil, SKuil pU3UKye BIACHUM >KUTTAM
3apaau Ojara 1HIUX. [CHYIOTH pi3HI Bepcii 11boro Midy 1 HalO1IBIT MOMYJISPHUMH BOHU €
cepen iemed Kapyk (Karuk), MiBok (Miwok), [llacta (Shasta) [1]. O0Opa3 cminuBoro,
KMITJIMBOTO KOMOTa 3yCTpid4aeThbes 1 B 1HIIMX JET€HJaX, K OT, A0 Npukiany, «Koior
po3miirye 30pi» (“Coyote Places the Stars”). Koi#loT, sk roioBHUN mepcoHax, BIJOMHIA
CBO€I0 HETEPIUIAYICTIO Ta CMUIMBICTIO, PO3KHUJIAE 31pKH 1O HEOY, HOPMYIOUN XaOTUUHUH,
aje 3axOIUIMBUM 30pstHUM CBIT. DOJIBKIOPUCTU-AOCITITHUKNA HA3UBAIOTh 1€ SIBUILE
MOPYIIEHHSIM CTaporo MOpsAKY, SKE€ CTBOPIOE€ WIIOCh MpekpacHe [9]. Y HapogHux
nepekaszax mieMeni Hlomonu (Shoshone) koloOT BUKpagae He JHIIe BOTOHb, ajlie i COHIIE,
MICALb Ta 30p1 BiAAA0UM iX JoaaM. i Midu po3KpuBarOTh KIIFOUOBI PUCH MEPCOHAKA:
1oro Hernepea0avyyBaHICTh, Kary J0 3MiH Ta MpParHeHHs JIATH Ha KOPUCTh 1HIIUX, HABITh
SKIIO0 MO0 BYMHKH HE 3aBXKIM MOpAJIbHO BUIpaBiaHi [§].

CyyacHa iHTepmperanis oOpa3y KoWOTa 3HaMlIa CBOE  BiJIOOpa)KEHHS
KyJbTYpHOMY TpOCTOpi. Y TMICHSX, BIpIIaX, XYyJIOXKHIX TBOpax 00pa3 koioTa HaOyBae
HOBUX IpaHeil. KoHoTallist IekceMu «KOHOT» XapaKTepU3y€eThCs €MOIIHUMU, OIIHHUMU
ocobmuBocTsamu. [Ipumipom, dpasu “running with the coyote’s moon”, “howling at the
coyote's moon”, “trickier then a coyote’s trail”’, un “caught in a coyote’s stare”
NepeIaroTh PO3AYMHU PO BOJIIO, BIIUYKEHICTh, 3aTaJIKOBICTh Y MOPAJIbHY THYUKICTS [9].
Bonu 3acBimuyioTh, 10 TMEPCOHAXHHM 00pa3 KOWOTa 3aUIIAETHCA AaKTyaJIbHUM
KyJIbTYPHUM CHMBOJIOM, KOTPUH TEPETYKYETHCSA 13 Cy4aCHUM PO3YMIHHSM JIOJUHU SK
ICTOTH CKJaJHOI Ta MIHJMBOI, ajie 3JaTHOi 10 camoaHamizy. Taki (dpazeosorizamu
MOKa3yITh Mepexisi 00pa3y koioTa 3 Miy 10 CydacHOro KyJbTYpHOTO MPOCTOpPY M
JIEMOHCTPYIOTh, SIK TIPaJaBHIN apXETHUTl €BOJIIOIIIOHYE 3 OIJISIIY Ha CYy4aCHUN COIlaIbHUN
KOHTEKCT. Sk 3a3HauvaroTh B. Taiinc 1 B. [{oTi, 00pa3u TpUKCTEpIB Y PI3HUX KYJIbTypax
MOXXYTh HaOyBaTH pi3HUX o0Opa3Hux ¢opm. [lo npukiany, QyHKIil0 maxpas B
yKpaiHCbKOMY (DOJBKIIOpI BUKOHYE JHCHIS. BoHa, MOAiOHO M0 KOMOTa, BUKOPUCTOBYE
CBOIO KMITJIMBICTh, IOO OOJYPHUTH I1HIIUX, BHXKHTH Ta JOCIATTH OaxkaHoro. IIpore Ha
BIJIMIHY BiJ KOMOTa, JIMCHUIlA PIAIIC BUCTYIMAE SK MEPCOHAXK, KU 3JaTHUN 3MIHIOBATH
cBit. Ii 7ii, K MpaBMUIIO, MAIOTh KOPOTKOTPUBANHiI ePEKT i He TOPKAIOTHCS KOCMIYHOTO
a00 coriabHOTO MOPSAKY [4].

TBapunHUil 00pa3-nepcoHaX y (QOJBKIOPHUX OTMOBIAHHIX TPOEKTYETHCS Ha
MOJieIb JIIOJICHKOT MOBEIIHKM B COLiyMi. XHUTpPOI, YyTTEBICTh, HemepeadayyBaHICTh,
HaBITh JYPOIIll Ta HEB/A4Ul — BCE 1€ HE 3aCyXKY€EThCS, @ TPAKTYEThCS SIK HEOOX1THUHN eTarl
Mi3HAHHS, TOCBA. Y Mi(oJIOTIUHINA mapagurmMi TPUKCTEpa KOMOT MOCTAa€ HE MPOCTO SK
J3epKajgbHe BIJOOpaXXEHHs JIIOJMHU, a SK 11 TinepOoJii30BaHa «TIHHOBA» IPOEKINIS —
BTUICHHS TUX PHUC, Kl CYCIUIBCTBO 3/€OUIBIIONO MPUAYIIYE a00 COPOMUTHCS. 3T1AHO 3
nparsamu B. JIoTi, came 3aBISKH IIbOMY MEepeHOCY (GOJBKIOp 3a0e3nedye KOJEKTUBHY
MICUXOJIOTIYHY aJanTalliio, HaJalud MOXKJIUBICTh «BUTOBOPUTH» Henlo3BoJieHE [5]. Koot
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CIIyrye 1HCTPYMEHTOM CHMBOJIYHOTO pO3B’SI3aHHA BHYTPIUIHIX CYNEPEUYHOCTEH,
JIBO3HAYHOCTEHN Ta MOpAJIbHUX JuiieM [7; 3].

TakuMm dYUHOM, XapakTep KOHOTa B aMEPUKAHCHKUX JIETCHIAX € CKJIQJHUM 1
CIIOBHEHMM CHMBOJIIYHOTO 3HAUYECHHS (DOJBKIOPHUM SIBHILEM. 3JI0/1{ 1 repoi, TBOPEIb 1
PYWHIBHUK, HACTaBHUK 1 3yXBaJiellb — II€ HE BCl XapaKTEPHUCTUKU KOWOTa K 00pasy-
CHMBOJTY. Moro 3HAYYIICTh 3MIHIOETHCS Y BIJMOBIAHOCTI 31 3MIHOK CHTYyallii, M0
poOUTH HOTO AyXe THYYKAM IHCTPYMEHTOM JJisi BHBUYEHHS KYJIbTYpPH, CTHKH Ta
nicuxosiorii. BuBuatoun o6pa3 Koiiora, Bu MoxkeTe 00aunTH, K KyJIbTypa BHPaXKae CBOI
NIEpEeKOHAHHs, €TUKY Ta IMOTJISA Ha Te, 0 poOUTh Hac JoabMu. KOHOT, K MpenIcTaBHUK
Mi(OTIOETUYHOI KapTUHH, SBJISE CO00I0 OUIbIINE, HIK MPOCTO 3BUYAHY TBapuHy. BiH
Hece 0cOoOMBI 3HAYCHHSI Ta METOIU CIIPUMHSTTS CBITY.
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PELEMIIS ICTOPUYHUX IO
B XYJIOHIN JITEPATYPI AMEPUKAHCHLKIUX MACLMEHHUKIB

Yopuniii P. I1.

Kanouoam hinonociuHux Hayx

ooyenm Kageopu pomMano-eepmMancobKoi ginonoii
TepHoninbcokuil HAYIOHALHUL NE0A202iYHULL YHIGepCcUmem
imeni Bonooumupa I'namioxa

Xomenko B. O.

3000y6ayu bakaniaspamy

Qizuxo-mamemamuyro2o axyromemy

TepHoninbcokuil HAYIOHATLHUL NE0A202TYHULL YHIBEepCUNEem
imeni Bonooumupa I'namioxa

Ictopiss CLIA, sik 1 icTopia Oynb-sIKO1 1HIIOL KpaiHH, HaJIIYye Oe3J14 MoJii, KOTpi
HaMarajucsi BUCBITIUTH Y CBOi XYJO0XKHIX TBOpax fIK Cy4acCHI aBTOPH, TaK 1 IOETU YH
Ipo3aikl MHUHYJHX CTOMITh. B CBOiil TBOPUOCTI aMEpPUKAHCHKI MHUCHbMEHHUKH
BUCBITJIIOIOTh HE TIJIBKM JIHCHI, HeBUragaHi ¢aktu yu Tnepedir ictopii, ane W
IPE3CHTYIOTh BJIACHE TBOPYE OCMUCIIEHHS ICTOPUYHUX SBMIL, HAJAlOYM CUMBOJII3ZMY
neBHUM (parmMeHTaM icTopuyHOi peanbHOCTI. Tak, xymoxus mgiteparypa CIIA
XapaKTepU3yeTbcsd OaraTCTBOM  CIOXKETHHMX JIIHIM, HEOJHO3HAYHMX [EPCOHAXKIB,
BUTAJAHUX TMOJINA Ta SBUII, SIKI, TUM HE MEHII, HE HIyTh BPO3p13 OCHOBHHUM IOJIISIM.
MoskHa ckazatd, 10 OMHUC ICTOpUYHUX moaii y mitepatypi CIIA — 11e BUKIMK caMHX
MUTIIB: BUKJIMK J0 Cy4YacHHUKIB, JI0 IXHIX HaIllaJKiB, 3a JOIIOMOIOI0 SKOTO BOHHM JajHi
MoKa3aTu, M0 OyAb-SKUN JIOCBiJ, HaBITh HENPUEMHHM, OOJIIOUMM, JIOJUHA Mae
3aKkapOyBaTh y TMaMm’siTi, MO0 KOXEH 3 Hac MOXE€ CTaTH CYYacHUM JITOMHCIEM,
CTBOPIOIOUM BJIACHI XPOHIKH MOAIH 3 1ICTOPIi pIIHOT KpaiHu.

OpHniero 3 HaWOLIBII BaXJIMBUX Ta pastouux noAiil B ictopii CILIA, 6e3 cymHiBY,
MOXHa BBaxaTu ['pomansHchky BiiHYy 1861-1865 pokiB (The American Civil War).
BimoMuii aMepUKAHCHKUW TMOET, OCHOBOIOJIO)KHUK aMEpPUKAHCBHKOI JITepaTypu
Bont Bitmen (Walt Whitman, 1819-1892) rnuboko mnepexuBaB Iieid mepion 1 BiiiHa
CYTTEBO BIUIMHYJIA HA TBOPUICTh MUCbMEHHUKA. CaMe UM MOAIsIM TPUCBSYCH] TIIMOOKO
ocoOucTi Ta eMoIliiHi Bipiii 31 30ipku «Jlucts tpaBm» (Leaves of Grass), oco0muBo y
BUJIAaHHAX MI3HIIIOTO TEPIOy TBOPYOCTI, SIKI MICTATH IMOE3110, HAMKCaHy TiJ 4ac abo
nicns BiitHU. Buokpemmoemo enerito «Komm 6y30k posisitaBy (When Lilacs Last in the
Dooryard Bloom’d, 1865), nanucany B. Bitmenom micns cmepTi npe3usieHta ABpaama
JlinkonpHa. 3agyMIIMBO-CYMHHUH XapakTep IMepefaac OCOOUCTYy CKopOoTy, 3Kajaoly
OB’ s13aHy 3 HaIl[IOHAJIbHOIO BTpaToro [3].

Temaruka BifiHM Oe3mocepeHbO MpeAcTaBiIeHa W Yy Bipmax 30ipku «Yapu
O6apabana» (“Drum-Taps”, 1865), ne aBTOp BUCBITIIOE pyHHIBHY cuily KOHGIIKTY. OquH
13 HalrMOmMX 1 HatocoOucTimux BipuiiB B. Bitmena “The Wound-Dresser” 6a3yerbcs
Ha BJIACHOMY JIOCB1Jll TMCbMEHHHUKA-BOJIOHTEpA CaHITapa Y BIMCbKOBUX MIMUTaIAX. [ToeT
300pa3uB HE TUIbKU CTpAIlIHI, 3TryOH1 HACTIAKU BIMHM, (PI3UYHUH 1 JyXOBHUUN OLIb JIOACH,
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a ¥ mepenaB BCIO JIFOOOB 1 CHIBUYTTS OO THX, XTO cTpaxnas. Y Bipui “Dirge for Two
Veterans” B. Bitmen nepezae Bcio sxano0y 3a 6aTbKOM 1 CHHOM, $IK1 3aTMHYJIM pa3oM Ha
noJi 6010:

“The moon gives you light,

And the bugles and the drums give you music;

And my heart,

O my soldiers, my veterans,

My heart gives you love” [6].

Bci TekcT muChMEHHMKA TMPOHW3aHI HE JIMINE IMaTpioTU3MOM, a M OULI0 Ta
CIIIBUYTTSIM, CTpPaxaMH Ta KaxXI1TTSIMU, K1 Hece B coO1 BiiiHa.

PaGcTBO sik cucTeMa MpUMYCOBOI Tpalli — OCHOBHA TéMa POMaHy «XaThHa JsbKa
Toma» (Uncle Tom’s Cabin, 1852) nucemennuii ['appier biuep-Ctoy (Harriet Beecher
Stowe, 1811-1896). Y TBOp1 BUCBITIIIOETbCS HAWBAXKJIMBIIIA HAllIOHAJIbHA MOMIS Yacy —
00poTh0a 3a BU3BOJICHHS apHKaHIIB, 1 IXHIX HAIAAKIB, siKi Oynu BuBe3eHi g0 CIHIA 1
SKUX yTPUMYBAJIM B HEBOJII Ta KOPCTOKO eKCIUTyaTyBaiH. «XaTuHa Asapka Toma» cTaB
OJIHUM 3 HAMBIUIMBOBIIIUX TBOPIB aMEPUKAHCHKOI JITEPATypH CBOTO Yacy, SIKUil 3HAYHO
BIUIMHYB Ha CTaBJICHHA CyCHUIbCTBA /10 paOCTBa Ta, 3a CBIIYEHHSIMH CYYacCHHUKIB, HABITh
nocrnpusiB posropranHio ['pomansiHcekoi BiliHM B kpaiHi. 3okpema 1. b. Xai, nocnignuk
aMEPUKAHCBKOI KYyJbTYpH, TpPU [bOMY TIOCHJIAETbCA HAa BIJJOME TBEPKEHHS
HIICTHAALSTOr0 Tpe3ujeHTa ABpaama JliHKONbHA, SAKUW BHCOKO OIIIHMB POMaH
MUCbMEHHHUIII 1 Tpu 3ycTpiui y Bammurroni npusitas I'. biuep-Ctoy cnoBamu: «OTxe,
1€ Ta MaJieHbKa JIe/ll, iIka po3noyvalia 110 BeauKy BiiHy» (So you’re the little woman who
made the book that made the great war) [3]. ['onoBHO0 npuunHOIO ['poMaASTHCHKOI BIMHU
Oy7o ctaBieHHs 70 paOcTBa B KpaiHi: [liBHIY BUCTymana npotu padCTBa, B TOM Yac sk
[TiBnenp 3a 30epexxeHHs: padctBa. Ha nymky HaykoBis TBip «XartuHa Asabka Tomay -
HIeJIeBp, KU CBOTO Yacy CTaB MOIYJISIPU3aTOPOM TPOMAACHKOTO PYXy 3a CKacyBaHHS
pabcTBa. I xoua y TBOpi Oe3mocepeIHbO HE ONMUCYIOThCS Mol [ poMaassHChKOT BiliHU, ane
caM TBip MaB BIUIMB Ha (OpMyBaHHS TPOMAJICHKOI OYMKH Ta CHPHUSAB 3POCTAHHIO
aHTUPAOOBIACHUIPKMX HACTPOIB B CYCHIJIBCTBI B pe3yibTaTi skux Bxke yl863 pori
Agpaam JlinkonbH Buaae [Ipokiamariito mpo emaHcumnailito, a 3a aBa poku 1865 poky 13-
Ta nornpaska g0 KoHcTuTy1ii ckacyBana padcTBo[S].

Benuka nenpecis (The Great Depression) 1930-x pokiB B ictopii CIIA € e
OJIHIEI0 BAXKIIMBOIO TOJI€I0 B ICTOPUYHOMY PO3BUTKY aMEPUKAHCHKOTO CYCIIJIbCTBA.
[Tocunarourics Ha aBTOpUTeTHI JKkepena onucani [1. Konnom y kuuzi «Amepuka 1930-x:
miteparypHa icropis» (The America 1930-s: A Literary History, 2009) [1], 3ayBaxyemo,
0 aBTOPHM TUX YacCiB aKTHBHO pearyBajid Ha IF0 Tparejiilo, BHUCBITJIIOIOUM pealibHI
CTpaXKAaHHS MEPECIYHOTO aMEepUKaHIIsL. 3MaJIbOBYIOYH HECTEPIIHY CUTYaL1}0 HAUTJINOIIOT
exkoHoMiyHOi Kpu3u B icropii CHIA (6imHicTh 1 6€3poO0iTTS, Mirpaiis ClIbChKOTO
HACeJIGHHs Ha 3axiJl y TOIIykax poOOTH, coIlliabHa HEPIBHICTh) MHUCHhbMEHHUKHU
BUKPHUBAJIHN KOPCTOKICTh CUTYaIlii, BUCIOBIIOBAJIM CBOIO MiITPUMKY 3HEIOJICHUM, B CBOIX
HaMarajiucs IpoAEMOHCTPYBATH 1 JOMOMOI'TH 30€perTH JIOJACHKY TAHICTh Y HEJIOICHKUX
yMOBaX.

Ho mnpuknany, Hdxon Creitbex (John Steinbeck, 1902-1968) y cBoeMy pomani
«I'pona rHiBy» (The Grapes of Wrath, 1939) xynoxHbo BiaTBOproe mojii Bemukoi
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nenpecii y CIIA, akieHTyioun yBary Ha nepiojii CHIbHUX CTHXIHHUX JIUX, SIK1 3aBIalld
HAI3BUYAMHUX MPOOJIEM €KOJIOTIi Ta CLIbCHKOMY TOCIOAAapCTBY KpaiHu. Ha mpuxiami
poaunn JxoyaiB, sika 3MylieHa 3adumuTi ¢pepmy B OKIaxomi Ta y MOLIyKax Kpamioro
KUTTS mepeixatu g0 Kamidoprii, nmucbMeHHUK MmigHIMAe MpPoOIEeMy eKCIUTyaTallii,
O1IHOCTi, MacoBOi Mirpamii CceistH, TIAHOCTI mpocTux oned. «['poHa TrHIBY» -
HaWBIIOMIIIMN pOMaH €MoXu, 3a SKUW TUMChMEHHUK OTPUMaB HalllOHAJIbHY Ta
[TymituepiBcbky mpemii. «['poHa THiIBy» OyB y cmmcky TBOpiB, 3a siki J[xk. Creitbex
otpumaB 1 HoGeniBceky npemiro 1962 poky 3 miteparypu[2].

Bapro 3ayBaxkutu, mo BiarBopeHHs ictopii CILIA, sk omgHOro 31 CBITOBHX
KYJbTYPHUX, €KOHOMIYHUX Ta COIIaJIbHUX LIEHTPIB, HE OOMEKYETHCS JIUIIE XYI0KHBOIO
MPAKTUKOIO MUTIIB MUHYJUX CTOJITh. [0 1CTOpUYHUX TOJI MHUHYJOTO CBO€i KpaiHH
3BepTatoThes aBTopu XXI cT. OfHi€r0 13 KIIOYOBUX MO/ TOYATKY HOBOT'O THUCSYOJITTS,
BapTO 3rajJlaTu, 30KpeMa — TePOPUCTUYHI aTaku, siki npoinum Crnonxydyenumu Illtatamu
Awmepuku. OnHa 3 HAUOLIBII KOPCTOKUX MOAIN BigOynacs 11 BepecHs, koyu BiaOyacs
ataka Ha Bexi-Onu3Hioku (The 9/11 attacks). IlucbMeHHUK He BIeplle 3BEPTAETHCS 10
nux noxaii. Came 111 TeMatuka BucBitTiieHa y TBopi [ona Jlenimo (Don DeLillo) «To#,
mo magae» (Falling Man, 2007). Poman € riamOoko MCUXOJOTIYHUM, CIOPSIMOBAHUM Ha
OCMMCJICHHSI HAC/IJIKIB aTaKu Ha KYJbTYpPHOMY, COLIAJIBHOMY Ta €KOHOMIYHOMY PIBHSIX

[4].

[lincymoByro4UM, aMepUKaHCbKa XYJOXKHA JITeparypa TICHO MEpPEeIUITAeThCA 3
ICTOpi€l0 KpaiHu, BigoOpa)aloyu KIIOYOBI MOMAII Ta CYCHUIbHI TpaHcdopmalii Kpi3b
IpU3My OCOOMCTHX JI0Jb 1 XYJIOXKHIX 00pa3iB. Bim 3acymxkeHHs paOctBa B «XaTuHi
nsapka Toma» 0 300pa)keHHsT eKOHOMIUHOT Kpu3H B «['poHax THIBY», BiJl MOETUYHOTO
OCMUCJICHHS BiiiHU y moe3ii BiTmena 1o TpaBmatuyHoro nocBiny 9/11 y pomani Jlenino
— KOKEH TBIp € CBITYEHHSIM Yacy 1 rosiocom emnoxwu. Jliteparypa He juiie Qikcye moii, a
I Joromarae OCMHCIIIOBATH iX 3HAYCHHs, (hOpMy€E HaIlilOHAIBHY TaM’sITh 1 BIUTMBAE Ha
CYCHITBHY CBIIOMICTb.
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Qizuxo-mamemamuyro2o axyromemy

TepHoninbcoKuil HAYIOHAILHUL NE0A202IYHUL YHIBEpCUmMEem
imeni Bonooumupa I'namioxa

Amepukancbka HeOwnuis (tall tale) — ne donbkaOpHUN TiIPKaHp, M0 BUHHK Y
CIHA y XIX cTOmiTTi, SKMH XapakTepH3yeThbCs TrinepOoi3alieo, TyMOpOM 1 4acTo
HEeMMOBIpHUMHU a00 (paHTacTHUHMMM Tpurogamu repois. Lli icTopii BiHoOpakaroTh 1yX
aMEepPHUKaHCHhKOTO (POHTHUPY, IHIUBIAyaTi3M Ta onTuMi3M [2]. HeOunuig — 1ie onoBijb,
IO OINKCYy€ HEHMOBIPHI NPUTOJIM HaJA3BHUYAWHO MEpeOUIBIIEHUX HApPOJHUX TepOiB.
[ToB's3aH1 3 JereHjaMu aMepUKaHCHKOTO MPUKOPIOHHS, Taki Ka3KOBl CMIIIHI iCTOpIi
4aCcTO MOSICHIOIOTh MOXO/KEHHS 03€ep, T1p 1 KaHbHOHIB [4].

OnHuM 13 HaMsICKpaBIIIMX TMEPCOHAXIB aMmepukaHChbKoi HeOenuill € I[lon banbsH
(Paul Bunyan) — ymoOnenuii repoil miBHIYHOAMEPUKAHCHKUX JIICOpyOiB mTaTiB Miuuras,
Minnecora, Bickoncun. Xaprisnusi icropii npo Ilona banbsina Ta #ioro BipHOTO Ipyra
CMHBOTO Boja Ha iM's beild BuHukiM mie Ha noyatky XX cromitrs. [lonm banbsH
CJIaBUTBHCS CBOEI0 CHUJIONO, HMIBUAKICTIO Ta MailcTepHicTiO. BiH — BeneTeHb-1icopy0, AKuil
pO34uCTHUB Jicu Bia miBHIYHOTO cxony CIIA no Tuxoro okeaHy, Mae XOpOUIUil aleTUT —
3'inae 50 MiMHLIB 3a XBUIMHY. BiH BUKonaB cokuporo I'pana-KaHbiioH, CTBOPUB JECSThH
TUCSIY 03ep MIHHECOTH CBOIMU CiijaMu. 3a3BU4Yail HOro CynpoBOKYy€e CUHIN OUK beito,
TaKUI e BEJIMKHUI 1 BpakKarouuii, BIJ CIIIIB SIKOro Oepe moyaTok piuka Miccicimi [S].
OO6pa3 Ilona banbsiH rimepOosi30BaHUM, IO HAJAa€ OMOBIAI KOMIYHOTO eQeKTy Ta
BOJHOYAC MmiJKpechtoe Benud repos. JoOpuii, Becenuit Ilonm banbsin crae cumBosioM
OCBOEHHSI PUPOJIU, CUIIH TIpalli, aMEPUKAHCHKOT Mpii, ONITUMI3MY.

[TomymsipHICTh LIOTO MEPCOHAXXa HACTLIBKU BEJMKA, 0 aMEPUKAaHChbKa KYyJbTypa
Oarata Ha 1miOMaTW4HI BHWpa3W, NOB’si3aHi 3 oOpasom [loma bamwsna. lo mpukiany,
JIFOJTMHA HA3BUYANHOIT (DI3UYHOT CUITH XapaKTepu3yeThes sk “As strong as Paul Bunyan”.
JronuHua, ska BUKOHY€E (DI3UYHO CKIAAHY poOOTYy MaiicTepHO Ta Ayke mBHAKO — “To
chop like Paul Bunyan” (mocniBuo: py6Oatu, gk Ilon baubsH). “A Paul Bunyan-sized”
O3Haya€ II0Ch HAA3BUYAWHO BeduKke 3a po3Mipamu [3]. TumnoBe nepeOUTbIICHHS -
XYJIOKHIM MpUiOM, BIACTUBUN aMEpUKAHCHKIM HEOWIHUI, SKUM JEMOHCTPYE 3AaTHICTh
JIIOJIMHM JI0JIaTH HaBITh T1IrAaHTCHKI TpyaHOI [2].

Crniji BIIMITUTH, IO TEePOi-BEJIETHI € 1 B 1HIIUX (POJBKIOPHUX OMOBiAsX. K OT, 10
npukiany, Koturopouko B ykpaincbkomy (osbkiopi uu JIXKek B aHTIHCHKIN HapOaHIM
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KyJIbTypi. YCixX iX 00’€1Hy€ poJib HAATPUPOIHOI CHIIH, ajle KOXKEH Ma€ BIACHE KyJIbTypHE
3a0apBIICHHS.

Jlxxon 'enpi (John Henry) — adpoamepukaneip, SKuil mpaioBaB «0ypHIbHUKOM) -
JIOANHOIO, sIKa 3a0KBasia CTaleBHil Oyp y CKemto, 00 3po0UTH OTBOPHU ISl BUOYXiBKU
JUIsl TAPUBY TOPOAW TpHW OyMIBHHUIITBI 3aI3HUYHOTO TyHemo Ha cxomi [liBHIgHOL
Amepuku. BiH 3MaraeTscs 3 mMapoBUM MOJIOTOM, 11100 JOBECTH, IIO JIIOJCHKA IMpals He
MOCTyNaeThCsd MaluHi. BiH Burpae, ame ruHe Biax BucHaxkeHHs [1]. Jxkon I'enpi —
JETeHIapHUN Tepoil  aMEpPUKAHCHKUX HEOWIMIh, YOCOOJEeHHS (PI3UYHOI  CUIIH,
BUTPUBAJIOCTI Ta MroAchbKoro nyxy. O6pa3 [Ixona I'eHpi cTaB 3arajJibHOBIJIOMUM 1
B)KMBAHUM BIIPOJIOBK 0araTtboX POKIB Ta € BTUICHHSM CTIMKOCTI ¥ cuiu nyxy — “To be a
John Henry”. V¥V 3HayeHHi: mpaiftoBatv 3 HEHMOBIPHOIO CHJIOIO a0O HAIOJETJIUBICTIO
BXKMBaeThbcst 0Opasuuii Bupas “Hammer like John Henry”. Kpunatum ctaB Bupasz “ Go
down like John Henry” — 3 rimnicTio mporpatu abo 3aruHyTH B OOpoTbhOl. 3BijacH i
noxoAauTh (pazeonoriynuii Bupasz “To die with a hammer in your hand”, GykBanbHO
«IOMEPTH 3 MOJIOTOM Yy pyKax», IIO0 O3HAYa€ repoiyHy CMEpTh IiJ 4yac OOpoThOM 3a
npaB.y, TAHICTh 200 11ea)I — «OOPOTHUCS 10 OCTAaHHBOTO» [3].

Jlxkon T'enpi Ta Ilon baHbsiH € HaWBIIOMIMIMMU Ta HE €JIUHUMHU TE€pPOSMHU
aMepUKaHChbKUX HeOwnuub. [Hm sickpasl nepcoHaxi ¢oibknopuctuku CHIA cranyTbh
MIPEIMETOM HAIIOTO JIOCHIIKEHHS B HACTYITHUX JIITEPATyPO3HABUMUX PO3BIIKAX.

Takum ymHOM, aMmepukaHchbka HeOwmuis (tall tale) — e yHikanpHe siBUIIE, SIKE
MOEJIHYE TPAAUIIAHI pucH (OJBKIOPHOTO KaHPY 3 HAIIOHAIBHUM JTyXOM CBOOOAM,
ONTHUMI3MY, IHIUBIAyaldi3My ¥ TyMmopy. 3akiiaJicHHid CHUMBOJII3M B THUIIOBUX 00pa3zax
(bOoNBKIOPHOT HEOYBAJNBIIMHU JAa€ MOJIMBICTD Kpallle 3pO3yMITH aMEpPUKAHCHKUN
MEHTAJITET, HOTO MParHeHHs JI0 YCIiXYy, PIBHOCTI Ta BUILHOTO BUOODY.
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«HIIAM» K I3EPKAJIO «5I»: IMAT'OJIOTTYHI ACTIEKTH Y
MMPOYUTAHHI «<MAJIEHBKOI'O ITPUHIA» A. IE CEHT-EK3IOIIEPI

Karepuna Mpuuko

cmyoeHmKa gaxyniomemy iHO3eMHUX MO8,

TepHoninbcokuil HAYIOHALHUL NE0A202IYHULL YHIGepCUmem
imeni Bonooumupa I'namioxa

VsBiaeHHS TPO «CBIM — YyXXKUM — 1HIIH» Oepe MoyYaTok IIe 3 €THOCOIIaIbHUX
JOCIIJIKEHB: Bl MPOTUCTABJICHHS «CBOTO» i «4y>KOr0» B CEPEIHbOBIYHUX €THOHIMAX JI0
Cy4YacHUX 1MaroJIOTiYHUX KOHIICMIIIH, SK1 JOCHIIKYIOTh KYJbTYpPHI HUISIXH Iepenadl
CTEPEOTHUINB 1 MeTonu iX po3odopy [2]. ¥V «Manenbkomy npuHii» [5] AHTyana ne
CenTt-Ex3tonepi 1eil apxetun peani3yeTbCcsi 4epe3 HU3KY IMEePCOHAXIB 1 CUMBOJIYHUX
00pas3iB, 110 MOCTYMOBO BEAYyTh MAJECHBLKOTO TPHUHIIA 10 TIEPECOCMUCICHHS «IHIITOTO» 5K
J3epKajla BJIACHOIO «s» M KIOYa 1O CIPaBXKHBOTO CBITOCHPUUHATTA. Sk 3a3Hayae
nociiaauis M. ®doka, «mig yac moAopoXki IiaHeTamMu MajeHbKuM MpUHIT BUOYIOBYE
CBOIO MOJIEJIb JKUTTSI, TOCTYOBO 3HAXOJUTh BIJMOBIAI HAa Ba)XJIUB1 KUTTEBI MUTAHHS U
JUTUTHCSI CBOIMU BIIKPUTTIMU 3 JILOTUYUKOMY [3, ¢. 197]. Takuii CUMBOJIYHUNA PO3BUTOK
MO/ J03BOJIIE YUTA4YeBi, MOJAIOHO J0 Tepos, MOCTYNOBO PO3KPUBATH CEHC ICTUHHUX
LIHHOCTEMN.

Ha mnowatky ictopii MM 3HalOMHMOCS 3 TPOSIHIOK — YJIOOJEHOI KBITKOIO
MaJeHbKOTO MpHUHIAa. Xo4ya Ha MOro IJaHEeTI BOHA €WHA 1 37a€ThCS OJIM3BKOIO, JIMIIE
noOaYMBIIM YHUCIECHHI TPOSHAM Ha 3eMill, TOJOBHUN MEpPCOHAX YCBIIOMIIIOE ii
HEMOBTOPHICTh. Lle BIIKPUTTA NEMOHCTPYE, IO CHPABXKHS IIHHICTh Peul MPOSBISETHCS
JIMIIIE Y TIOPIBHSIHHI 3 «IHIIIUMI; JIF0O0O0B 1 BIAMOBIIATBLHICTh POOJISATH TPOSIHAY ISl HHOTO
€IMHOIO.

HactynHuil BayKIMBuUH €130/ — 3ycTpid 13 aucoM. Uepes rpy ClliB «IpupyydaTu» Ta
«BIATIOBIAATH 3a» JIUC HABYAa€ MPUHIA, O OyAb-sKUW 3B’SI30K OyJye€TbCs HAa B3a€MHIM
noBipt i motpebi. Came mell ypok emmarii jJornoMarae WoMy 3ariMOUTHCS y BJacHI
NovyTTs: 0€3 «IHIIOro» CHPABKHBOTO «s» He icHye. Ll rmmboka mymka KOpenwoe 3
TBEPUKEHHSM, IO «Tpeda 3aBXKIU BUPI3HATH IIMCHO BAXIMWBE W CHIAyBaTH HOMY,
I[IHyBaTu JIpyk0y Ta 1000B, HECTH BIAMOBIIATBHICTD 3a cebe Ta 3a iHmoro» [3, c. 199].
Takum dYMHOM, 3yCTpid 13 JIMCOM IIOCTa€ HE JMINE SIK CIOKETHHH TOBOPOT, a SK
dbimocodcbka MOIENTb B3AaEMHOCTI I MOPaJIBHOI 3P1JIOCTI.

VY mycreni ManeHbKUAN MPUHIT 3yCTpIYae MioTa-onoBigada. [{iagor Mk ITUTSYOIO
0€3MOCepeTHICTIO 1 JIOPOCIIO PalliOHATBHICTIO TEPETBOPIOE IXHE CHIJIKYBaHHS Ha
CIIPaBXHIO TIOJIOPOXK Yy CBIT croraiB i Mpiid. OOpa3 CHUIBHOTO TOIIYKY KPUHUII CTa€
MeTadoporo 3MiH 1 PO3BUTKY, JIe KOKEH 13 HUX BIAKPUBA€E HEOOXIMHICTh 30epiratu B co0i
«JIUTHHY» — YUCTOTY CIIPUHHSATTS 1 BIpy B IUBO.

Yepe3 KOpPOTKI €mi30Au 3 KOpOJIEM, MapHOCJABIEM, II’SHUIICH0, O13HECMEHOM,
JIXTApHUKOM 1 reorpadoM MaJe€HbKHI MPHHI] CIOCTEPIrae pi3Hi OOMEXKEH1 CBITOTJISIN,
XapakTepHi ais gopociux. Ll 3ycTpiui BUCTYyNaOTh aHTUIOJAMHU HOTO BJIACHOI MOpaJli:
BOHU ITOKa3yIOTh OE3rIy3JiCTh PYTHHHHUX PUTYalliB, TOHUTBY 3a BJAJ0I0 U MPECTHKEM,
B1JI YOTO MPHUHII BiABEPTAETHCS.
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Hapemri, o6pa3 3Mmii Ha 3emiTi BTUTIOE MEXY MK «s» 1 «BiUHICTIO». CUMBOIIYHHNA
YKYyC J1a€ HOMY MOXJIMBICTh MOBEPHYTHUCS «IOAOMY», IO BIACHOT IUTAHETH Ta yIIOOJIEHOT
TpostHAM. L{g KynmpMiHaIis BKa3sye Ha MPUUHATTSA 17€i 3aBEpIICHHS 36MHOTO MIISAXY SK
YaCTUHU BEJIMKOTO KOCMIYHOTO ITUKITY.

OTxe, yepe3 MOCHIIOBHICTh 3yCTpidei 13 «IHIIMM» MaJeHbKUN MPUHI MPOXOAUTH
BHYTPIIIHIO TpaHC(oOpMaIlito: po3BUBAE €MIIATIIO, YCBIIOMIIIOE YHIKQJIBHICTh KOXHOTO
3B’s13Ky, (GOpMye BIIACHY 1I€HTUYHICTh. [loOpOXK TOJIOBHOTO TMEpPCOHAXa CTa€
YHIBEpCAJIbHOIO MeTaoporo CaMoOIli3HAaHHS, a BIAKPUTTS «IHIIOTO» — IUISIXOM [0
BIJIMOBIAAIBHOCTI, JIIOOOB1 M [yXOBHOI €THOCTI 3 HABKOJIUIITHIM CBITOM.
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®EHOMEH «MAJIEHBKOI'O ITPUHIIA»

Iionepuzopa Onvea I puzopisna,

cmydenmia 3 Kypcy

Gaxynrbmemy iHO3EMHUX MO8,

TepHoninbcokuil HAUIOHATLHUL NE0A202IYHULL YHIBepCUmem
imeni Bonooumupa I'namroka,

Kpaca I'aauna Bacuniena

acucmenm Kagheopu pomano-2epmMancovkoi Qinonoeaii,
TepHoninbcoKkuil HAYIOHAILHUL NE)A202IYHULL YHIGepCUmem
imeni Bonooumupa I'namioxa

®eHomeH «ManeHbKOro MpUHLA» — 1€ YHIKaJbHUNA MPUKIAJ JIITepaTypHOTO
HIeIeBpPY, SKUU MEpEeTHYB MEX1 yacy, MOB 1 KyJbTyp. Brepuie omyOiikoBanuii y 1943
poti AutyanoMm nie Cent-Ex3tonepi, «ManeHbkuil npuHIp OyB NMepekIageHril OIbII HIXK
500 mMoBamu, 10 POOUTH MOrO OJHUM 13 HANYIIOOJNEHIIIUX 1 HAaWYUTaHIIINX TBOPIB y
ceiti. Ileit TBip 3auinae K AiTEH, Tak 1 JOPOCIUX 3aBASIKA CBOIM BUAMMIN MPOCTOTI, 32
SIKOIO XOBA€EThCS TIMOO0Ka Pitocodchbka HACHYEHICTD.

CBiT «MaileHbKOr0 MPUHIA» HAMIOBHEHUI CHMBOJIAMU: TPOSHAA, JHC, TUIAHETH —
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KOXEH 13 HUX YOCOOJIO€ JIFOACHKI IIHHOCTI Ta TOHATTA, Taki SK JIOOOB, Apyxo0a,
BIJINIOBIIANIbHICTh, CAaMOTHICTh 1 moumryk ceHcy. l[loetmunmii ctuns Cent-Ex3tonepi,
HIKHUHW Ta €MOIIHWH, T03BOJIsIE TIEpeIaTh CKIIAAH1 1€l uepes MpoCTy i TOCTyITHY MOBY.

s ¢inocodcrka ka3zka Takok Mae aBrobiorpadiuni pucu. AHtyaH ge CeHT-
Ex3ronepi, 3a (haxom MijioT, 4yepnae HATXHEHHsI 31 CBOTO JTOCBIAY B MyCTEN1 AJsi OOy I0BU
cioxkery. [Iucbmennuk, sikuil nepedysaB y BurHanHi B CIIA mix wac [pyroi cBiToBOi
BIfHM, HAIIOBHUB CBOIO PO3MOBIh CTPUMAHOIO MEIAHXOIIEI Ta TIMOOKOIO JIOJSHICTIO.
OnoBigay, skui 3aryOuMBCs B IyCTeNl, CHUMBOJI3YE Cy4yacHy JIOJIMHY, IO IIyKae
BHYTPIIIHIO ICTUHY Ta CIIPaB)KHIM 3B’SI30K 3 1HIITUMHU.

['ymanicTuune nociaanHs «MaJeHbKOTo MPUHIAY € M03a4acoBUM. 3HaMEHUTa (pasa:
«JIume cepiie no6pe 6aunTh. HalirogoBHIIIIOro oynMa He MoOaYrIDy — BMIIIY€E B COO1
CyTh 1IbOro TBOPY. KHHra 3akiiikae Hac 3HOBY IMOJUBUTHCS HA CBIT OYMMa JAUTHHH,
YIOBUTBHUTHCS, OLIIHATH KPAacy HABKOJIO ¥ MKIYBATUCS MPO THX, KOTO MH «ITPUPYIHIII.

B Vkpaini «MalleHbKHMI NpPUHL» TaKoX 3aiiMae ocobOiimBe Micle. ICHye Kiibka
YKpaiHCHKUX TIEPEKIIadiB TBOPY, KOXKEH 13 SKHX MO-HOBOMY PO3KPHBAE MOTO MOBHY Ta
eMolLliiiHy TmOuHy. B yMoBax cydacHOi BIHHHM Ta TOTPACIHb TeMU «MaJeHbKOro
NpUHIIa» — Takl fK BIPHICTb, HaJisl, €MOIIHA BIANOBIAAIBHICT — 3ByYaTh IIE
cuibHime. [lomopox ManeHpkoro mpuHIA W HOro MOBEPHEHHS A0 TPOSIHAM MOKHA
TIYMAUUTH K CUMBOJI IIPUB’S3aHOCTI JI0 IOMY, JTIOOOBI Ta BHYTPIIIHBOTO CBITIA.

Otxe, «ManeHbKkuil MpUHI — 1€ HE MPOCTO JiTeparypHuit TBip. Lle ypok *uTts,
dbimocodis cepuis Ta HIXKHE BiJIOOpaXEHHS HAIIOI CIIBHOT JTFOSHOCTI.

KA3KOBHI CBIT HIAPJISI IIEPO I MAJIAM JIOHYA:
CHIVIBHI PUCH TA IHAUBIAYAJIBHE 3AYAPYBAHHA

Kopius H. A.

cmyoenmka 3 Kypcy

Gaxynrbmem iHO3eMHUX MO8,
TepHoninbcoKkuil HAYIOHAILHUL NE0A202IYHUL
yHieepcumem imeni Borooumupa ['namioka

Kpaca I B.

acucmenm Kageopu pomaHo-2epmMancokoi ginonoeii,
TepHoninbCcokuil HAYIOHATLHUL NEOA202IYHULL
yHisepcumem imeni Bonooumupa I'namioka

Ka3zka — me He nume guTsya po3Bara, a IiIMOOKe BIJOOpaXEHHS KYJIbTYpH,
CBITOTJISITY Ta MOpaJIbHUX 17ealliB enoxu. Y ¢paHIy3bKik JiTepaTypi Ka3ka HaOyja
ocobsBoro po3kBity y XVII cTomiTTi, KoM 3’SIBIASIOTHCS IMEHA, 10 CTalU KJIACHKOIO
xanpy — apae Ilepo Ta mamam Mapi-Katpin 1°Onya (Magam [Jonya). Metoto i€l
PO3BIJIKU € MOPIBHSIHHS TBOPYOCTI IIUX aBTOPIB 3 OTJISAy Ha CILJIbHI MOTHBH, CTUJIICTUYHI
0COOJIMBOCTI Ta, 30KpeMa, 00pa3 KIHKHU y TXHIX Ka3Kax.
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OO6unBa aBTOpPH 3BepTAIHCS A0 (POIBKIOPHOI TPaaullii Ta CTBOPIOBAIM TaK 3BaHI
JiTepaTypHi Ka3Kd — ajanToBaHl, aBTOPChKI Bepcii Hapoanux ictopiil. Ilapas Ilepo
BITOMHIA CBOIMU KOPOTKUMHU H MOPaJbHO CIpsiMOBaHUMHU TBopamu — «llomemntorikay, abo
«Kpumranea Tydenska», «Ueppona Ilamouxa», «Kir y uwoGorsax». Horo crmms —
JAKOHIYHUH, 13 YITKUM MOBYAIBHUM (iHamoM. Magam a'Onya, HaBMaKH, MPOCTABUIACS
CBOIMM THIIHUMHM ¥ (aHTaziiiHuMHu «kazkamu Tpo dei» (contes de fées), ae momii
B1IOYBaIOThCSI Y BUTQJaHUX KOPOJIBCTBAxX, a MEPCOHAX1 4YacTO HAAICHI 4YapiBHUMU
3/110HOCTSIMU.

Oco0nMBO 1iKaBUM € TOPIBHSHHA 00pa3y xiHku y TBopuocTi [lapns Ilepo Ta
Magam n'Onya. ¥V kazkax [lepo repoini yacTo 3MalibOBaHi SIK MACKBHI, J0OP1 Ta MOKIpHI
nepcoHaxi — sk y «[lonemromi», ska cTpaxkaae, ajie 3a CBOIO JOOPOUYECHICTh OTPUMYE
BUHArOpOAY y BUMIIAL HUT00Y 3 npuHIoM. J['OHya HaTOoMicTh 300pa)kae CBOIX IepOiHb
aKTUBHUMH, POSYMHHUMHU W HE3aJCKHUMHU — MPUKIATA MOKHA 3HAUTH B Kaskax «CuHS
ntaxa», «lIpekpacHa 3070TOBONOCKa», 1€ KIHKM HE JHIIe OO0 €KT YapiB, a W
NOBHOMPABHI JISIYKU HOIH.

Pi3nunsg y ctuni takox cyrresa: lapnpe Ilepo mparae npocTotu i sICHOCTI, HOTO
Ka3K{ MaloTh CTPOTY CTPYKTYpy. Mangam a'OHya % BUKOPHCTOBYE CKJIATHY CHHTAaKCHUHY
noOyI0By, HacHueHy omucaMu, MeTagopaMu, AeTaasMu. Ii TBOpM 3a 0OCATOM 3HAYHO
OIBIII1, TII0 POOUTH X OJMKYUMHU JI0 POMAHIB.

BapTo Takoxx 3BepHYTH yBary Ha MOTHB uyapiBHOro: y Ilepo uyapiBHi 00’€KkTH — 11€
JOTIOMIXKHI eneMeHTH (Tydenbka, rapOy3oBa kapera, 4yapiBHa (es), Tomi sk y JloHya
YapiBHICTh IMPOHU3YE BECh CBIT Ka3KU — B1Jl T€POIB O caMOro mpocTopy. Takum 4yuHOM,
ka3ka y Ilepo — 1ie MopanbHa npurtua, a y Jlonya — genresiitna npuroaa.

OTxe, TBOpUICTH 000X aBTOPIB Ma€ CIUIbHE MIATPYHTS — 3BEPHEHHS O
dbonbKIOpy, YapiBHA TeMaTHKa, NOBYANbHI MOTHBU. I[Ipore ixHe OadyeHHS CBITY,
CTWJIICTMKAa Ta o0Opa3 >KIHKM CYTT€BO BiJpI3HAIOThC. lle U cTBOpro€e 1HAMBITyallbHE
3ayapyBaHHS KOXKHOTO 3 HUX — JakoHIYHe il myape y Hlapins Ilepo, numine it mpiitinuse y
Magam n'Onya.
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HAIIPAM 4

JIHI'BOKYJ/IBTYPHI TA MIZKKY/IBKYPHI
OCOb/IUBOCTI IIEPEKJIAZLY
B YMOBAX I'/IOBAII3ALIT

I'VIOBAJIIBANIA I HEPEKJIAL: HIEPEXPECTS MOB, KYJIbTYP TA
IJEHTUYHOCTEHN

Muxanabuyk T. B.

cmyoenmia gaxynibmemy Qinonoeii i #CypHaricmuxu
TepHoninbcokull HAYIOHATLHUL NE0A202TYHULL YHIBepCUmem
imeni Bonooumupa I'namioxa

[Tounnaroun 3 ocTaHHBOI YBEpTI XX CTOJITTS, TeMa Tiiodai3allii Ta MOB’I3aHUX 13
HEI0 TIPOILIECiB MOcCUIa TPOBIIHE MICLE CEepel aKTyaJbHUX HaNpsMIB Cy4YacHUX
COIllaIbHUX, 30KpEeMa COLIOJOTTYHUX, JOCIIKEHb. 3pOCTaloya 3aliKaBJIEHICTh Y bOMY
SIBUII 3yMOBJIEHA HOTO 0araTOBUMIPHUM BIUIMBOM Ha Pi3HI aCMEKTH CYCHUIBHOTO KUTTS
— BIJl EKOHOMIKU Ta TOJITUKH JI0 KYJIbTYPH, OCBITU ¥ KOMYHIKalii. ¥ 1[bOMY KOHTEKCTI
riobamsailis po3TisAacTbCsl HE JUIIE SK 00 €KTHBHA PEANbHICTh, 10 (HOpPMYy€E HOBI
yMOBU (DYHKITIOHYBaHHS CyCHIIBCTB, @ M SK CKJIaJHE, CYNEpPEWIMBE SBHINE, IO
HOPOJIKY€E SK MOXJIMBOCTI JJIi MDKKYJBTYPHOTO JAlajiory, 1HTerpauii Ta MoJjepHi3alii,
TaKk 1 3arpo3d, MOB’s3aHI 3 YHI(QIKALIE KyJIbTYp, MapriHali3ali€ro JOKaJbHUX
1ZICHTUYHOCTEMN, HEPIBHICTIO JOCTYMY A0 iH(popMallii Ta pecypcis.

OcoOmmBoi Baru HaOyBa€ JOCHIDKEHHS TOro, SK TIyoOami3aliiiHi  Ipoiecu
BIJIMBAIOTh HA MOBY 1 KYJIbTYPY — KJIFOYOBI1 €1€MEHTH HalllOHAIbHOI 11eHTHYHOCTI. Came
B 111} TJIOMIMHI PO3KPUBAETHCS TICHUN B3a€MO3B’ 130K MIXK IJ100ajI13a1ll€10 Ta epeKIa oM
K (OPMOI0 MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKallii, 110, 3 OJHOTO OOKY, CHpHSE€ KYyJIbTypHOMY
oOMiHY, a 3 IHILIOTO — CTaBUTh MeEpeja TMepeKiazadyeM HOBI €THYHI, JIHTBICTHUYHI Ta
KOTHITUBH1 BUKJIUKH.

[IpoGnematuka rioOamizaimii $K COIIAJIBHOTO SIBUIA Ta TMPOIECY AaKTHUBHO
OCMHUCITIOETBCSI B MEXaX METOI0JIOTTYHOTO M 3araJlbHOCOLIIOJIOTTYHOTO AUCKYPCY. 3HaUHA
KUTBKICTh HAyKOBI[IB 30CEpE/Ky€ yBary Ha 3’dCyBaHHI il CYTHICHHUX XapaKTEpUCTHK,
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MparHy4d OKPECIUTH KOHIIENTYalbHI MIAXOAW 10 BUBYEHHS BIUIMBY TJ00ali3ariitHuX
3MiH Ha CTPYKTYpY W AMHAMIKY CYy4aCHOTO CYCI1JIbCTBA.

Hampuknan, E. ['igenc TpakTye rimobanizariio siK «poiec 3MIIHSHHS MIKHAPOIHUX
BIIHOCWH 1 BiJ3Ha4ae€, MmO ii TOJOBHOIO O3HAKOK € 37aTHICTh MPOCTOPOBOBIIIATICHUX
MOJTi BIUTMBATH, YaCTO MUTTEBO, OJTHA HA OJHY»[1].

I. Banepcraiin kaxke: «B mpoIieci rio0aizalii yTBOPIOEThCS I100ajbHE CYCIIBCTBO
— CBIT-CHCTEMa, LIEHTPOM $SIKOi BUCTYNAIOTh KpaiHU-A]lpa — HaWpO3BHHEHINI KpaiHu
CBITY, SIKI €KCIUTYaTyIOTh MEHII PO3BMHEHI KpaiHH, 110 YTBOPIOIOTH HamiBoepudepito i
nepudepiro. Takox BiH Aojae, MO MH, 0€3 CYMHIBY, IepeOyBaeMO HMHI y TMepioil
TpaHcdopmallii, ajie 1e He TOW Mepioj, KOJU XKUBYTh 3a UITKUMHU IpaBUIaMH HOBOTO
riiobamizariiinoro city»[1,c.22].

VYkpaincbki comionoru (A. Apceerko, €. ['onoBaxa, A. Pyuka, B. Crenanenko, B.
Tanuep) TakoX NPUIAUIAIOTH YyBary BHUBUYEHHIO IUIOOAM3alliHUX TMPOIECIB  Ta
JOCITIJIPKEHHIO IXHBOTO BIIUBY Ha JI€K1 C(hepH )KUTTEAISIIBHOCTI CYCIUIbCTBA.

MeTow MOro IOCJiIKeHHsI € BUSBIICHHS JIIHTBOKYJbTYPHUX Ta MIKKYJIbTYPHUX
0CcOOJIMBOCTEN Mpolecy Mepekiaagy B yMOBax TJioOamizailii, a TaKoX aHali3 TOoro, fK
rioOani3aliiiHi MpOIEeCH BIUVIMBAIOTh HAa (POPMyBaHHS MOBHOI MOJITHKH, 30€pEKEHHS
KYJIbTYPHOI 1IGHTUYHOCTI Ta TpaHC()OPMAaIit0 CMHUCIIIB Y MI)XMOBHIA KOMYHIKAIIIi.

VY 100y CTPIMKOTO PO3BUTKY TJI00aMi3aliitHUX MPOIIECIB AeAal MOMITHIIIOK CTa€e
HEOOX1THICTh OCMUCJICHHS B3a€MO/IIi MOB 1 KYJIBTYP. 3POCTAIOUUiA 00CAT MIKKYJIbTYPHUX
KOHTAaKTIB, MOIIUPEHHS 1H(OOPMAIIHHUX MOTOKIB Ta aKTUBHA y4acTh Y MIKHAPOJHOMY
Jajo3i CTaBJISITH HOB1 BUKJIMKU Tiepea cheporo nepeknamay. CboroaHi nepexiang — e
BXE HE MPOCTO Iepeiaya 3MICTY 3 OJIHIET MOBHU 1HILIOIO, & TOHKE MUCTEUTBO 30€pe:KEeHHS
KyJbTYpHOI crnernudiki, CMHUCIOBUX BIATIHKIB Ta IMEHTUYHICHUX MapKepiB. Y IbOMY
KOHTEKCTI TMepeKafady BUKOHYE pOJb KYJbTYpHOTO IOCEpEIHHKA, [0 HE JIMILIE
TpaHc(opMy€e MOBHI KOHCTPYKIIii, a ¥ CIpUsiE B3aEMHOMY PO3YMIHHIO MDK HOCISIMU
PI3HUX KyJIbTyp. TakuM YMHOM, TEPEKIa] MOCTAE SK HAI3BUYANHO BAKIUBUN YHHHHK
NIATPUMKHU KyJIbTYPHOTO PI3HOMAHITTS B yMOBaX IJ100ani30BaHOTO CBITY.

VY KOHTEKCTI riobanmizalnii, KoJu KyJbTypHI KOPJOHU CTHUPAIOTHCS, a JITepaTypHi
TBOPHU JeNajl JacTilie MOJOPOXKYIOTh Mi’K MOBaMH i KOHTHHEHTaMH, POJIb XyI0KHBOTO
nepekiaay HaOyBae ocoOnuBoi Baru. CaMe mepekiiaj CTae TI€ JaHKOIO, IO JO3BOJISIE
30eperTd XyJOKHIO IIUNICHICTh TBOpPY, BOJHOYAC aJanTyl4W MWOro N0 HOBOTO
KyJBTYPHOTO TIPOCTOpY. SIKICHUUN XYTOXKHIM MepeKsia] y bOMy IIpolieci Mae OyTH He
IIPOCTO TEXHIYHUM TIEPEHECEHHSM TEKCTY, a MOBHOLIHHMM KyJbTYpPHHM aKTOM. Koro
OCHOBHI pHUCH 30€piraloTh aKTyalbHICTh HaBITh y 100y rio0aipHUX TpaHCPOpMaIliii: BiH
«UUTAETHCS TaK, HIOM BIH CaM € OPWUTIHAJIOM», «BiJ TMEPIIOro 0 OCTAHHBOTO CJIOBA
BUTPUMAHUN B OJIHIM CTHIIICTHII Ta MICTUTh CEHC Ta HACTPiH, 10 3aMUCITUB aBTOP», PH
IIbOMY «BUIBHHM BHUKJIAQJ HE O3HA4Ya€ CIOTBOPEHHS CTPYKTypu, (popmMu U 3MicTy
OPUTTHAJILHOTO TEKCTY»[4].

Y cBITI, A€ aHIIChKa MOBa JeJalli 4YacTillle BUKOHYE POJb TJI00ATbHOIO
NOCepeIHNKA, 3POCTA€ PHU3UK BTPATH CTUJICTUYHOI 1 KYyJbTYPHOI YHIKAJIbHOCTI
nepmokepen. ToMy came mepekiagad sk KyJbTypHUH 1HTEpIpETaTop Mae He JIHIIE
nepesaT 3MICT, a i «HE MICTUTU TpaMaTU4Hl, CAHTAKCUYHI, TyHKTYallliiHI TOMUJIKH Ta
MIPONTH PENAaKTOPChKY BUUUTKY»[4], 1100 ajanToBaHWii TEKCT HE Jiniie (PyHKIIOHYBaB y
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HOBOMY MOBHOMY CEpEIOBHIII, a i1 30epiraB aBTeHTUYHY XYJ0KHIO BapPTICTh.

AHai3 THTBOKYJIBTYPHUX Ta MIKKYJIBTYPHUX OCOOJMBOCTEN MEpeKIagy B yMOBax
riobanizamii 103BOJIs€ 3pOOMTH HHU3KY BaXJIMBHX Yy3arajibHeHb. llepemyciM BapTo
HAroJIOCUTH, IO Tiobamizaiis — Ii¢ 0araToBEKTOPHUN MpOIEeC, SKUA BOJHOYAC 1
30MIKye, 1 po3auIsie KynbTypu. Bona ¢opmye HOBI ymMOBH (DYHKIIIOHYBaHHS MOB,
CTBOPIOE HOBI MOjel KOMYHIKallii Ta BIUIMBaE Ha (opMyBaHHS 1 TpaHchopMmalrito
KyJbTYPHOI 1IEGHTUYHOCTI. Y 1IbOMY KOHTEKCTI MepeKiaa MNepeTBOPIOEThCSA 3 TEXHIYHOI
oreparii B KyJbTypHO-IHTEPHPETALIHUI aKT, y MPOLEC SIKOTO HE MPOCTO MEPENAETHCS
iHpopMmariisi, a ¢GOpPMYETbCS HOBHM TMPOCTIp JUII B3a€EMOPO3YMIHHS, Jiajory M
HOPO3yMIHHSI MIJK PI3HUMH KYJITYPHUMU CEPEIOBUILIAMHU.

['moGamnizamiiiHi mporecu MOpPOKYIOTh HOBI BUKJIMKHA JJIA TEpekiIagada: Homy
JOBOJUTHCS MPALFOBaTH B yMOBaX MOCTIMHOI 3MIHM JIIHTBICTUYHUX Ta COLIOKYJIbTYPHHUX
KOHTEKCTIB, OaJIaHCYIOUM MK 30€pEKEHHAM aBTEHTUYHOCTI IMEpPUIOJKEpeNna Ta HOoro
aJlanTalli€ero 10 HOBOi MOBHOI ayauTtopii. [lepekiiagay MycuTh BpaxoByBaTH HalllOHAJIbHI
KyJbTYpPHI KOJH, CUMBOJIH, Mi(hH, ICTOPUYHI Ta COLIAIbHI OCOOJIMBOCTI MOBU-IKEpENa,
abu B HOBOMY KyJbTYPHOMY KOHTEKCTI Ii €JI€MEHTH HE BTPATUIU CBOTO 3HAUEHHS, a
1HOJIl HAaBITh HA0YJIM HOBOTO — aJie JOPEUYHOT'O — 3MICTY.

VY 100y, KoM aHTJilcbka MOBAa BUKOHY€E (PYHKI1IO IJ100ABHOTO «IHIBa (hpaHKa»
[2], Ham3BMYalHO Ba)XJMBO HE JOMYCTUTH CTHPAHHS CTUWIICTUYHUX 1 KYJbTYpHUX
0CO0JIMBOCTEN MEHII MHolupeHux MoB. CTaHgapTu3allis, CIPOLIEHHS, a MOACKYIU M
BUKPUBJICHHS 3MICTYy ue€pe3 HEJOCKOHAJIMl MepeKiag MOXYTb MPU3BECTH J0
KyJbTypHOro 30iqHeHHs. Tomy poisib mnepekianadya sIK BIANOBIIAJIBHOTO Yy4YacHHUKA
KyJIbTYPHOTO HPOLIECY 3POCTAE B pasH. Moro 3aBIaHHS — He IMIIE JOHECTH 3MICT, a i
30eperTH IMITICHICTh KYJIBTYPHOTO KOy, 1IGHTUUHICTh TBOPY, YHIKAJIbHICTh aBTOPCHKOTO
CTHIIIO.

[TincymMoByrO4M, MOKHA CTBEPKYBAaTH, L0 MEPEKIal y KOHTEKCTI Iiiodaisalii €
CKJIAJIHUM COLIOKYJIbTYPHUM SIBUIIEM, SIK€ TOEAHYE B COO1 MOBHI, KOTHITHBHI,
KyJbTYpHI, €TUYHI Ta MOJITHYHI acnekTu. BiH BHCTyNae sk IHCTPYMEHT KOMYHIKallii,
ajanTailii Ta B3aeMOJIl, 10 3a0e3neuye 30epexeHHsT KyJIbTypHOI 0araTroMaHITHOCTI Ta
cripusie GOPMYBaHHIO IJI00AIBHOTO J1AJIOTY. Y LIbOMY MOJISITa€ HOTO YHIKaJbHA IIHHICTh
Ta CTpaTeriyHe 3HaYEHHS ISl Cy4acHOTO CBITY.
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AKTYAJIBHI ACIEKTHU JIIHT' BOKYJIbTYPHOI AJAOTALI TEKCTY
B YMOBAX MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAILIII

Cemoaii M. 10.

cmyoenmia gaxyibmemy Qinono2ii i HCypHaNiCmuKu
TepHoninbcok020 HAYIOHANLHO20 NEOA202IYHO20 VHIBEepCUMemy
imeni Bonooumupa I'namioxa

HaykoBuii kepiBHuk: KonoBaabuyk C. A.

Kanouoam neoazocivHux Hayk,

BUKNAO0AY KAGDeOpU POMAHO-2ePMAHCOLKOI inono2ii
TepHoninbCcoKkuil HAYIOHALHUL NE0A202IYHUL YHIGepCUmem
imeni Bonooumupa I'namioxa

VY cyyacHOMY CBITI, IO CTPIMKO TIJ100ami3yeThCcsl, MDKKYJIbTYpHa KOMYHIKaLlls
HaOyBa€e 0COOJIMBOI BaXKIIMBOCTI, a MEpEeKIa] — HOBOTO 3HaueHHs. [lepekian Oiblie He €
JUIIe MEXaHIYHUM IIPOIIECOM 3aMiHU CIIB OJIHI€El MOBM cjoBamu 1HIIoi. Bin crTae
CKJIQJTHUM KYJBTYPHUM aKTOM, II0 BHMara€ rirOOKOrOo PO3YMIHHS HE JIMIIIE MOBHHUX
CTPYKTYp, @€ ¥ KyJbTypHOi crerudiki, HAI[IOHAIBHOTO MEHTAJITETy, MparMaTUIHUX
KOHTEKCTIB.

Meta pocaigmeHHsi — BUSABUTH JIHTBOKYJBTYPHI 1 MDKKYJIBTYPHI OCOOJIMBOCTI
nepeKiaay B yMOBax rioOaiizailii, 30KpeMa cTparerid mnepenadi Oe3eKBiBaJIeHTHOI
JIEKCUKH, peanii, (pa3eonori3aMiB Ta NparMaTUYHUX BIAMIHHOCTEH MIX KyJIbTypaMmu.
Baromuii BHECOK y CTAaHOBJICHHS Ta PO3BHUTOK CyYacHOI HAyKOBOI IyMKH B Taily3i
NepeKIIaIo3HaBCTBa 3po0OMIM Taki nociaiaHuk, sik B. 1. Kapa6an, 1. 0. Cunsarosceka, C.
b. Mopkotys, A. O. Konecnuk, C. A. Ocranenko, T. A. ITactyx, . O. [lonesuk, M. IO.
PebGenko Ta inmi. I'aBpumtok H. A. y cBoiif cTaTTi 3a3Hauae, M0 «CTpaTeris MepeKiany
ABJII€E COOOI0 TMporpamy AisUIBHOCTI TMepekiazadya B YMOBAaX IMEBHOI crenugivyHoi
KOMYHIKaTUBHOI CUTyaIlli, B paMKax sIKoi (DOpMyJIO€TbCSI MeTa Tepekiamy, 0arato B
YoMy BHU3HAuUa€ IOBEJIHKOBY JIHIIO mepeknanada» [3, cr. 74]. YV 1poMy KOHTEKCTI
aKTyaJIbHUMU € MUTAHHS JIHTBOKYJIBTYPHOI Ta MIKKYJIBTYPHOI crieli(iKU MepeKiany —
TUX (haKTOpiB, MO BU3HAYAIOTh MOXKIIMBICTh, TOUHICTh Ta €(DEKTUBHICTH TIEpeadl 3MICTy
MK MOBaMH Ta KyJIbTYpaMH.

JIiHrBOKY/IbTYpHA crielu(ika MOBU BUSBIISIETHCS IEPENYCIM Y THX OJMHULIAX, K1 €
HOCISIMH HAIIOHANBHOT 1IeHTHYHOCTI. [le MoxyTh OyTH cioBa-pearii, (pazeosnorizmu,
1110MH, MPUKA3KH, MPEEACHTHI IMEHa, Ha3BU TPAJAMILINHUX SBHIL, MPEAMETIB MOOYTY,
K1, O[Ty, KyJIbTYpHUX MOAIN Toulo. Hampukiaa, Taki cjioBa SK «rOMaK», «PyUIHUKY,
«Maiian», «0opi» € HOCIAMH YKPaiHCHKOT KyJbTYPH 1 MPH MEpPeKiIajili Ha IHIIl MOBU
NoTPeOYIOTh CIEMIAIBbHOTO TMIAX0Ay. Takli OJMHHUIIl YacTO HE MaloTh MPSIMOTO
BIJIMOBIIHUKA B 1HIIIM MOBI, aJ[’)K€ 3aKOPIHEH1 y crielu(PiYHOMY HalllOHAIBHOMY JOCBI/II.
VY Takux BHUMaIKax TepeKiafad CTHUKAETHCS 3 MPOoOJIeMOI0 OE3eKBIBAJIGHTHOI JIEKCHKH,
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II0 BHUMAarae BHKOPUCTaHHS pPI3HOMAHITHUX CTpaTerid: OMUCOBOTO MEpPEeKIamy,
KaJbKyBaHHS, TpaHCIITEpalii 3 MOsSCHEHHSM abo HaBiTh 3aMiHM Ha (PYHKIIOHAIBHO
eKBIBAJICHTHI MOHATTS 3 1HIIOI KyIbTypH. « TepMiH «0e3eKBIBaJICHTHA JIEKCUKA» BBEACHO
JI0 HAYKOBOTO 00ITY TEOpPETHKAaMHU TMEPEKIIaTy, Kl 31e01IbII0Or0 T03HAYAI0Th HUM CJIOBa,
0 HE MOXXHA TepelaTH B IUIbOBIM MOBI OJWMHUIICIO, AHAJIOTIYHOI 332 CEMAaHTHYHHUM
HaroBHEHHAMY [4, cT. 59], — Take nmosicHeHHsI 3HaxoAuMo Y mpatii M. 1. JlicHoi.

MUDKKYJIBTYpHI OCOOJMBOCTI TEpeKiIaay TMPOSBISIOTHCS TaKOXX Ha PiBHI
nparMaTUKu — TOOTO B TOMY, SIK came (DYHKI[IOHYE MOBJICHHS Yy TIEBHOMY CYCITUIHCTBI.
Hampukinaa, aHrIOMOBHI KyJIbTYpU BIJI3HAYAIOTHCS BUCOKHMM CTYNEHEM BBIYIMBOCTI,
HEMpPsIMOCTI, YaCTUM BHUKOPUCTAHHSM MOJAJIbHUX KOHCTPYKIIA. YKpaiHChbKa * MOBa €
ORI TIPSIMOIO, EMOILIIMHO0, EKCITPECUBHOI. Taki BIIMIHHOCTI MPU3BOJATH A0 TOTO, 1110
npu OyKBaJbHOMY II€peKIaji TEKCTy MOXKE 3MIHUTHCS KOMYHIKATUBHHM e(PEeKT —
IIPOXaHHS MOKE BUIJISATH K HaKa3, a ipoHisd — sK oOpa3za. TakuMm 4MHOM, Mepekiiagayd
Ma€ BpaxoByBaTH HE JIMIIE€ 3HAYEeHHA CJiB, a ¥ MparMaTUYHUNA KOHTEKCT,
KOMYHIKaTUBHUN Hamip, O4iKyBaHHs ayauTopli. OcoOIMBO TOCTpo L MpodiieMa MmocTae
Opy MEepeKiaal JlajoriB y KIHO, JITeparypi, a TaKoXK y [AUIOBIA Ta MOJITHYHINA
KoMyHikamii. ['nobamizamis 3arocTproe 110 MOpoOJIeMy, OCKUIbKM pI3HI KYJIbTypH
HaOJIMKAIOTHCS OJIHA JI0 OJIHOI, aje MpPH LbOMY 30€piraroTh BIJIMIHHOCTI y CBITOTJIAIL,
MOBEAIHKOBUX HOPMaX, TPAJUIIISAX CIIJIKYBaHHS. YHACHIIJIOK IIbOTO POJIb MepeKiiagaya sk
MDKKYJIBTYPHOTO IOCEpeAHMKa 3HayHO 3pocTtae. CyyacHMIl mepekiiafad MOBUHEH He
auiie 1o0pe 3HaTh OOWJIBI MOBH, ajieé ¥ OPIEHTYBATUCS B KyJIbTYPHOMY KOHTEKCTI, OyTH
3MaTHUM JI0 KPOCKYJBTYPHOTO aHali3y, PO3YMITH, SK TEBHUA TEKCT MOXKE OyTH
CIPUIHATUHN Y PI3HUX COIIOKYJIBTYPHUX YMOBaX.

OpHi€ero 3 KITIOYOBUX MPOOJIeM, IO BUHUKAIOTH y TJI00ai30BaHOMY CBITI, €
nepekaa peamit. Peanii — 11e MOBHI OJUHHUII, 110 MO3HAYAIOTh MPEIMETH, sIBUIA 200
MOHSATTS, XapaKTepH1 JUIsl IEBHOTO HapoJly abo KynbTypu. Hampukiaz, sSimoHCbKE CIOBO
«TaTamil» TIO3HAYa€ TPAIULINHUN TUN MIJIOTH, a CJIoBa «Jaday, «camoBap» abo
«reThMaH» HE MalTh TOYHOrO BIJMOBIIHMKA B aHTJIMCBHKIM MoBi. [[ns mepekiamaua
nocTae auiema: 30eperTd €K30TUKY OpUTiHaly YW aJanTyBaTh 3MICT 10 KYJbTypH
IJIbOBOI aBAUTOPii? BiAMOBIAHO 10 IIOTO BUKOPUCTOBYIOTHCS CTpaTerii JOMECTHKAIIil
abo ¢openizanii. JloMecTukarlis mojsArae B ajantaunli TEKCTy MiJ LUIIOBY KYJIbTypy, a
dopenizaiiis — y 30epeKeHHI YY>KOTO €JIEMEHTY 3 METOI0 MiJKPECIEHHS KYJIbTypHOI
BiaMiHHOCTI. Bomuenko O. M. Baayio miakiecitoe, o «Ha (POHI BEIMKOTO KYJbTYPHOTO
3IIUTTSA BUKOPUCTAHHS cTpaTerii hopeHizallii npu nepexiaai Moxe OyTu ayke KOPUCHOIO,
OCKIJTBKHM BIOYBA€EThCSI B3aEMO30araueHHsl JEKCHYHOTO CKJIaJly MOB 1 KyJbTyp» [2, C.
150]. Bubip ctparerii 3a1eXuTh Bij *KaHpPy TEKCTY, METH MepeKiIaay, OUiKyBaHb I1JIbOBOT
aynutopii. Hanpuknaza, y niteparypHOMy Mepekial AOMYyCTUMOIO € Oulblia KiTbKICTh
dopenizawii, ajke uyMTay 3aliKaBICHUA y 30€peKeHHI KOJIOPUTY, y TOM dYac SK y
pexiaMHOMY YW O(MIIIAHO-IIIOBOMY TEKCTI YacTiIIe 3aCTOCOBYETHCS JTOMECTHKAIIIS
3a1J1s1 JIETKOCT1 CIIPUMHSITTS.

[Ile omHMM TIPUKIIAIOM CKJIAAHOCTI Mepekyany € (pa3eosiori3Mu Ta 1110MH, SKi
3a3BMYail MalOTh KyJIbTYpHO 3yMOBJeH1 oOpaszu. Hampuknan, ykpaiHChbKe «SIK 3 TYCKH
BOJIa» HE MOKHA MepeKIacTh OYKBaJbHO aHIIINCHKOI — MOTPIOeH aHanor like water off
a duck’s back, axuii nepenae noaIOHUN 3MICT, ajie Ma€ 1HIIY KyJIbTYpHY OCHOBY. Tak
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caMO aHTTWCHKUN BUCHIB the elephant in the room motpebye iHTeprpeTarlii, a He
OykBabHOTO TMepekaxy. Ppa3eosiori3Myu BUMararoTh BiJl IEpeKiagada He JIUIIe 3HAHHS
CJIOBHUKA, aJie ¥ yMIHHS MepeaBaTu 00pa3HiCTh, KyJIbTYPHI acoliamii Ta mparMaTHYHUN
3MICT.

OxpeMoi yBarm 3aciayroBy€ IMEpeKsa] MYJbTUMEIIMHOTO KOHTEHTY — CepiaiB,
binbMiB, Bigeoirop, OJoriB. Y TakuX TEKCTaX BaXXJIMBUM € HE JIMIIE Iepeaaya
iHopmMmariii, a i eMolii, puTMy, TYMOPY, KyJbTypHUX alto3ii. Hanpuknan, y nepexiaii
nonyJsipHoro cepianny «Friendsy» ykpaiHChKi mepekiagadi 4acTo 3aMiHIOBAIU JKapTH, K1
0a3yloThCs Ha aMEpUKaHChKOMY MMOOyTi, Ha OUIbII 3HAHOMI YKpaiHChKOMY TJIf/iady
peanii. Y JedKuX BHUIIAJKaX CTBOPIOBAIMCS MOBHICTIO HOBI (pas3u, 1mod 30epertu
rymopuctTuuHui edext. Takuif miaxig Ha3UBAEThCS KPEATUBHOKO aJalTallieo 1 €
MPUKJIAJ0M THYYKOT0, IHTEPIPETATUBHOTO MEPEKIIATY .

VY cdeplt aunoBoi, NOMTHYHOT ab0 OPUAMYHOI KOMYHIKalli HaBHNakKu —
JONMYCTUMHUN piBEHb ajanTaiii OOMEXEHMM, 1 T[epeBara HaJAa€TbCs TOYHOCTI,
TEPMIHOJIOTIYHIM BIAMOBIAHOCTI, (OPMaJIbHIM E€KBIBAJIEHTHOCTI. Y TaKuUX BHIMAJKaXx
nepekiiaziad 3000B's13aHUN 30€perTd BCl1 KJIIOUOBI CMHUCIIOBI €IEMEHTH 0€3 3HayHOl
iHTepnperamii. BogHouac oMy ciif 3BaKaTH Ha PI3HHINO MPABOBUX 1 KyJIBTYPHHUX
cucteM. Hampwkman, TOHSTTS «IpWBaTHA BIIACHICTRY y €BPOMEHCHKIM Tpaawiii i B
MOCTPAJIHCHKUX KpaiHaX MOXK€ MaTd pi3HI KOHOTAIlli, 1[0 CTBOPIOE PHU3BHUK
HEIMPaBUJIHLHOTO TIIyMa4eHHS MPU JOCIIBHOMY MEPEKIaIi.

OTxe, JHTBOKYJIBTYpHI Ta MIDKKYJBTYPHI OCOOJIMBOCTI TEpeKJialy B yMOBax
riobanizallli € CKJIaJHUM 1 0araToBUMIpHUM (eHOMEHOM. BOHM OXOIUTIOIOTH SIK JIEKCUYHI
Ta CTWJIICTUYHI aCHEeKTH, TaK 1 MparMaThyHi, KyJIbTYpOJIOTI4HI, COLIOKOMYHIKATHBHI.
EdexTuBHuil mepekiiag MOXIUBUN JUIIE 32 YMOBH BHCOKOI KyJIbTYpPHOI 0013HAHOCTI,
KPEaTHBHOTO IMIJIXOAY Ta cTpaTeriyHoro mMucieHHs. CaMe Takud Miaxig A0 MepeKiamy
CTa€ OCHOBOIO 71 30€peKeHHS aBTEHTHYHOCTI Ta BOJHOYAC — 3a0e3MeYCHHS
B3a€EMOPO3YMIHHS MK HApOJIAMH.
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TEOPETUYHI ACHEKTH IEPEKJIAAY IOPU/INYHUX JTOKYMEHTIB

Cuiryp A. B.

3000y8ay UWOT 0CBIMU OCBIMHbO-KBANIPIKAYIUHO20 PIBHS «Ma2icmp»
Gaxynrbmem iHO3EMHUX MO8

TepHoninbcokuil HAYIOHAILHUL Ne0A202IYHULL YHIGepCUmem

imeni Bonooumupa I'namioxa

Haykoeuit kepisHuk:

3aropoans JI. 3.

Kauouoam ¢hiiono2iyHux Hayx,

ooyenm Kagedpu meopii i NpaKkmuxu nepexiaoy
TepHoninbcoKkuil HAYIOHALHUL NE0A202IYHUL YHIBepCUmem
imeni Bonooumupa I'namioxa

VY cyuacHoMy ri00ani30BaHOMY CBITI IEpEKIa] IOPUINYHUX JOKYMEHTIB Ha0yBae
0COOIMBOI aKTyalbHOCTI. MDKHApOJIHI TPaBOBI BIIHOCHHHU, TPAHCKOPJIOHHI YTOIH,
IMMITpaIliifHl TIPOIIECH Ta 1HII aCIEeKTH B3a€MOJIIi MiX Jiep)KaBaMy BUMAaraloTb TOYHOTO
Ta aJIeKBaTHOTO MEPEKIIaTy IOPUIUYHUX TEKCTIB.

MeTo10 A0CHIIKEHHS € aHall3 TCOPETUYHUX ACIMEKTIB IMEpeKsaay HOpUIUIHUX
JIOKYMEHTIB, BUSIBJICHHS OCHOBHHMX BHKIHKIB Ta PO3TJISAI IIIXOMIB JO BHUPIIICHHS
po0Jiem, 110 BUHUKAIOTh Y MPOIIeC] MepeKIany IOpUINYHUX TEKCTIB.

Opinpix Ilnsepmaxep y cBoiit nekmii «[Ipo pi3HI MeTOmM mMepeKyIamy»
3alpoIOHYBaB JiBa TEpEKIIalallbKi MIAXOAU: <JIOMECTHKAIIo» Ta «hopeHi3aIlioy.
[lepmmii mependavae aganTamilo TEKCTY [0 KyJbTYpH IUIOBOI MOBH, IPYrUd —
30epexkeHHs1 ocoOimBocTel opuriHainy. Jloypenc BenyTi po3BuHYB 1l 1€d,
M1JKPECTIOI0YN BAKIMBICTh BUOOPY MIK IUMHU MIIX0JaMH 3aJIEAKHO Bl KOHTEKCTY [1].

OCHOBHI BHUKIMKM B IOPUAMYHOMY Iepekyiafl Taki: 1) TepMiHOJIOTIYHA
€KBIBAJICHTHICTh — 0arato IOpUAMYHUX TEPMIHIB HE MalOTh TOYHHUX BIJAINOBIJHUKIB B
IHIMX MoBax. Hampukian, TepmiHu trust, equity, tort MaroTh crelu(ivyHl 3HAYCHHS B
aHTJIO-aMEPUKAHCHKOMY TpaBi, Kl CKJIQJHO TepeNaTd 1HIIMMH MOBaMH; 2) CTUJIb Ta
(bopMaNbHICTh — OPUIUYHI TEKCTH MAIOTh CTICIU(PIYHUIN CTHIIb, SKUW MOTP1IOHO 30epertu
npu nepexnani. lle Bkiaroyae BUKOpUCTaHHS (HOPMATBHUX KOHCTPYKIINA, MACHBHOTO
cTaHy Ta crienudigHoi TepMiHOoIIOTIT [2].

OmHUM 13 BaXJIMBUX ACIIEKTIB MEPEKIaay IOPUANIHUX JOKYMEHTIB € JOTPUMAaHHS
KOHIIENTYaJIbHOI TOYHOCTI T4 CEMAaHTHUYHOI CTAO1ILHOCTI IOHATH Y MPAaBOBOMY JTUCKYPCI.
Ha BiaMmiHy BIiI XYJ0KHBOTO YW NyOJIIMMCTUYHOTO CTHIIIO, J€ JIOMYCKAaEThCs
BaplaTUBHICTh MOBHHUX 3aco00iB, IOPUAMYHHUIA Tepeksag MoTpedye BHUCOKOIO CTYIEHS
yHi(ikoBaHOCTI TepMiHiB. HemocTaTHsi ceMaHTHUYHA BIAMOBIIHICTh MOXE MPU3BECTH 10
IOpUJIMYHUX HETOPO3YMiHb a00 HAaBITH /10 HEBU3HAHHS JOKYMEHTIB y IOPUCIUKIIIAX, 1€
BOHM MalTh MPaBOBY CHIy. 3TiHO 3 JociikeHHsMu [. Maricca, BaKJIMBOIO
XapaKTEPUCTUKOIO OPUIUYHOTO JIUCKYPCY € HOro IHCTUTYLIOHANI30BaHICTh, TOOTO
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HASBHICTh YCTaJCHHUX TEPMIHOCHCTEM, SIKI TIOBHUHHI OYTH BIATBOPEHI 3 MAaKCHUMAaJIbHOIO
TOYHICTIO [2].

Oco0MMBY CKJIAIHICTh CTAHOBJIATH TAKOXK MPABOBI JTOKYMEHTH, L0 BKJIIOYAIOTH
JATUHCHKI TEPMIHM YM apXaiyHi KOHCTPYKINi, SIKI 4acTO 3ajHIIAIOThCA 0e3 mepexiiany
a0o0 mepenaoThesl TpaHCKpuIieo. Hanpukiaa, TepMiHU Ha KIITANT amicus curiae, mens
rea, prima facie € HEB1I’€MHOI0 YaCTHMHOIO AHTJIOMOBHOTO MPAaBOBOTO MPOCTOPY Ta HE
MarOTh ITOBHOLIIHHUX aHAJIOTIB Y O1IBIIIOCTI EBPONEHCHKUX MOB.

OxkpeMy yBary ciiJi TakoX MNPUAUINTA NMHUTAHHIO €KBIBAJIEHTHOCTI IOPUIUYHHX
KOHIIETITIB, Kl € YHIKQIbHUMHU JJI1 TI€BHOI MpaBOBOi cUCTeMH. Tak, B aHIJO-
aMepUKaHChKOMY 3arajbHoOMy TipaBl (common law) 1CHye KOHLEMINS CYJ0BOTO
MPEIeICHTY SIK JKEpelia MpaBa, To/ll K Y KOHTUHEHTAJIbHOMY IPaBi epeBaXKae MPUHIIMIT
HopMmaTuBHOI Konudikarii. Ile BuMmarae Bij mepekiagadya HeE JIMIIE JIHTBICTHYHHUX
3yCujib, a i 3AaTHOCTI A0 1HTEpIpeTauli npaBoBuX (DEHOMEHIB, 1HO/AI HaBITh ajgamnTarli
TEKCTY NUIIXOM JIOAATKOBUX TOSICHEHb UM KOMEHTapiB. Y IbOMY KOHTEKCTI BaKJIMBY
pOJIb BIIrpa€e TaKOX MEPEKaj CYJOBUX PILIEHb, Y SKHX MIPaBOBa apryMEHTAIllsl Ma€ He
JIMIIIE ONTMCOBUH, a i IHTEPIPETATUBHUNA XapaKTep.

BucnoBkn. IOpuanunuii nepexiaja € CKIAJIHOI Ta BIAMNOBIIAILHOIO AISIIBHICTIO,
10 BUMarae€ BUCOKOIO piBHs MpoQeciiHOi MIArOTOBKH, MHOOKHUX 3HAHb Yy Tally3l MpaBa
Ta KyJbTypu 000X MOB. TeopeTH4Hi MiAXoau J0 MepeKaay, Takl K JTOMECTHKAllis Ta
dopeHizalliga, MOMOMaralTh MEpekiazadyaM MpUAMaTH OOTPYHTOBAHI PIMICHHS I1OJ0
ajanTallii TeKCTy.
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In recent years, the rapid development of artificial intelligence (AI) has
significantly influenced various industries, including translation and language services.
Translation practice, once strictly the domain of human linguists, is now increasingly
shaped by Al technologies such as neural machine translation (NMT), natural language
processing (NLP), and large language models. This shift has introduced new
opportunities and challenges, prompting a redefinition of the translator’s role and the
translation process itself.

The use of machines in translation began with rule-based and statistical models,
which had limited contextual understanding and produced often inaccurate or awkward
results. The real transformation came with the rise of neural machine translation systems,
such as Google Translate and DeepL [3]. These systems are powered by Al algorithms
that mimic how the human brain processes language. By analyzing vast datasets, they
learn language patterns and improve over time, leading to more fluent and contextually
appropriate translations.

While Al-powered tools can produce impressive translations, they are not
infallible. Human translators remain essential for ensuring accuracy, cultural sensitivity,
and stylistic appropriateness [4]. Al might misinterpret context, struggle with domain-
specific terminology, or fail to understand subtle connotations. This is particularly
relevant in fields like legal, medical, or literary translation, where precision and nuance
are critical.

Al offers several undeniable benefits in translation practice. First and foremost, it
enhances speed. Translating large volumes of text that would take human translators days
or weeks can now be completed in a fraction of the time [1]. Secondly, Al helps reduce
costs. Organizations can handle multilingual content more affordably, making translation
accessible even for smaller businesses or NGOs with limited budgets. Moreover, Al can
support the development of low-resource languages by analyzing and generating
translations where human translators are scarce.

Despite these benefits, Al in translation raises important challenges. One major
concern is data privacy. Al models are trained on large corpora that may contain sensitive
or copyrighted material [2]. Ensuring that AI translation tools comply with data
protection regulations is essential, especially in contexts involving personal or
confidential information.

Looking ahead, the integration of Al into translation will likely deepen. Hybrid
models that combine the strengths of human translators and Al systems are becoming
more common. Language professionals will need to adapt by acquiring new
competencies and collaborating closely with technology [2]. Educational institutions are
beginning to revise translation curricula to include Al-related skills, such as training in
CAT tools, data analysis, and ethical use of machine learning.

In conclusion, Al plays an increasingly influential role in translation practice. It
offers powerful tools that enhance efficiency, consistency, and accessibility. However, it
also presents challenges that require careful human oversight, ethical awareness, and
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adaptability. Far from rendering human translators obsolete, Al invites them to evolve
and take on new, meaningful roles in a rapidly changing linguistic landscape.
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Multicultural communication in medicine is an essential component of modern
medical practice, as it promotes effective mutual understanding between healthcare
professionals and patients from diverse cultural backgrounds. It involves consideration
of patients’ cultural, linguistic, religious, and social characteristics, which allows for the
provision of medical care that aligns with their needs and beliefs.

One of the key aspects of multicultural communication is the language barrier.
Patients who do not speak the language of the host country may have difficulty
understanding medical instructions, which can lead to errors in treatment. To overcome
this barrier, healthcare institutions often use the services of interpreters or cultural
mediators who help ensure accurate communication. Additionally, it is important to
consider nonverbal communication, as gestures, facial expressions, and other nonverbal
cues can have different meanings in different cultures. For example, direct eye contact
may be seen as a sign of respect in some cultures but as aggression or disrespect in
others.

Patients’ cultural beliefs can also influence their attitudes toward medical
procedures. In some cultures, traditional healing methods may conflict with modern
medical approaches. In such cases, it is crucial to engage in dialogue with the patient,
explain the benefits of evidence-based treatments, and seek compromise solutions that
respect the patient’s cultural values. For instance, some patients may prefer to use
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herbal remedies or consult traditional healers, so it is important to discuss potential
interactions between traditional and modern treatments.

Religious beliefs may also influence medical decisions. For example, some
religious groups may refuse certain medical procedures, such as blood transfusions. In
such situations, healthcare providers must respect the patient’s religious convictions,
provide all necessary information, and seek alternative treatment methods that align
with the patient’s beliefs.

A patient’s socio-economic status can also impact access to medical services and
adherence to medical recommendations. Patients with low socio-economic status may
have limited access to healthcare, which can result in late diagnosis and complications.
It is important for medical professionals to be aware of these social determinants of
health and provide support to help patients overcome such barriers.

An interesting aspect of multicultural communication is the symbolism of
colours, which can vary significantly depending on cultural context. For example, in
Western countries, the colour white is associated with cleanliness and is commonly
used in medical uniforms, whereas in some Asian cultures, such as in China, white
symbolizes death and mourning. Imagine a doctor wearing white trying to comfort a
patient for whom the colour carries negative connotations — this detail, if overlooked,
may provoke mistrust or anxiety.

Another example is the issue of physician gender. In many cultures, particularly
traditionally Muslim ones, women may feel uncomfortable or even refuse to be
examined by a male doctor. If a woman considers cultural modesty important, it might
be difficult for her to explain her preferences in a dominant culture where such
restrictions are not common. Medical personnel who demonstrate cultural sensitivity
and offer options — such as the ability to choose a physician of the same gender — show
respect for the patient’s cultural identity and increase the effectiveness of treatment.

Moreover, multicultural communication includes ethical considerations such as
respect for patient dignity, confidentiality, and informed consent. Medical professionals
must ensure that patients understand the information provided to them and are able to
make well-informed decisions about their treatment.

For effective multicultural communication, healthcare providers need appropriate
training that includes knowledge of the cultural characteristics of different population
groups, intercultural communication skills, and the ability to adapt communication
strategies to the needs of the patient. This may include intercultural communication
training, participation in workshops and seminars, as well as ongoing self-improvement
in this area.

Healthcare institutions should strive to create an inclusive environment that
fosters mutual understanding and respect for cultural diversity. This may involve
providing informational materials in various languages, ensuring access to culturally
adapted medical services, and supporting a variety of cultural practices.

In general, multicultural communication is an integral part of contemporary
medical practice, promoting high-quality and effective medical care for patients from
diverse cultural backgrounds. It requires healthcare professionals to possess not only
professional knowledge but also a high level of emotional intelligence, empathy, and a

117



VII MI2DKHAPOZIHA HAYKOBO-ITPAKTUYHA KOHOEPEHIIIA

commitment to continuous learning and development.
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The rapid proliferation of Al-driven technologies in education necessitates a
reconceptualisation of teacher education. In the context of foreign language instruction,
where multimodal communication, cultural sensitivity, and learner diversity intersect, the
role of Al is particularly dynamic. Pre-service foreign language teachers must be
equipped to use Al tools and critically assess, adapt, and design Al-enhanced learning
environments. This paper argues that developing Al literacy should be considered one of
the core aims in teacher education, alongside pedagogical content knowledge and
intercultural communication skills.

Despite copious body of research on Al in education, there is no structured
framework of pre-service teachers’ Al literacy, no insight regarding what Al knowledge
the pre-service teachers need and how they should learn it to achieve Al literacy, as well
as there have been no well-defined approaches for enhancing pre-service teachers’ Al
literacy [5, p. 100].

D. Long and B. Magerko define Al literacy as “a set of competencies that enables
individuals to evaluate Al technologies critically; communicate and collaborate
effectively with Al; and use Al as a tool online, at home, and in the workplace.” [4, p. 2].
Al literacy is pivotal in preparing pre-service teachers for the challenges and
opportunities ahead, ensuring they can effectively leverage Al tools in the classroom to
foster innovation, collaboration, and personalised learning experiences [1, p. 2]. It
extends beyond basic digital literacy to encompass knowledge, skills, and attitudes that
enable individuals to responsibly understand, use, evaluate, and interact with Al systems.
For pre-service foreign language teachers, Al literacy includes understanding how Al
systems function (e.g., natural language processing, machine learning), recognising Al’s
impact on language learning and classroom practices, evaluating the pedagogical
appropriateness of Al tools, and addressing ethical issues such as bias, surveillance, and
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data privacy.

This literacy is situated within broader frameworks of critical digital literacy and
computer-enhanced language learning (CALL), aligning with 21st-century competencies
promoted by UNESCO and the European Commission [2; 8]. Al in language learning led
to the establishment of ICALL (intelligent computer-assisted language learning).
According to S. Pokriv¢dkova, the aim of ICALL teacher training is “to inform current
and future language teachers about the latest Al-powered educational tools, and provide
them with the knowledge and skills needed for effective integration of these Al tools into
their classes™ [6, p. 144].

A proposed framework for Al literacy in pre-service foreign language education
comprises the following components: knowledge of basics of Al technologies (machine
learning, natural language processing, data training), application areas in education and
language learning, practical skills (selection and evaluation of Al tools aligned with
pedagogical goals, design of Al-integrated learning activities and materials, basic
troubleshooting and user guidance, awareness of ethical issues (data privacy, algorithmic
bias, transparency), awareness of sociocultural limitations of Al (e.g., accent recognition
bias) as well as interdisciplinary awareness which comprises engagement with current
debates on Al policy.

Successful development of Al literacy requires systematic integration of courses on
Al and education into teacher education curricula, hands-on practice, which encourages
experimentation with Al tools for lesson planning, assessment, and classroom
simulations, and collaborative projects involving pre-service teachers in designing or
evaluating Al-enhanced resources for real classrooms. Teacher educators must also be
equipped with Al literacy to mentor future educators effectively. Equally important is to
address pre-service teachers’ and teacher educators’ concerns about Al in a timely
manner. Research by J. W. Hur employed the concerns-based adoption model to explore
participants’ concerns about Al and found that targeted Al literacy education enhanced
preservice teachers’ awareness and confidence in teaching Al [3, p. 56].

Within the framework of the Erasmus+ KA2 project “Modernisation of university
education programmes in foreign languages by integrating information technologies /
DigiFLEd”, the above-mentioned steps are being taken at Ternopil Volodymyr Hnatiuk
National Pedagogical University in cooperation with six Ukrainian and three European
partners to promote Al literacy of pre-service foreign language teachers.

While promising, Al literacy development at Ukraininan teacher-training HEIs
faces several challenges: not all institutions or pre-service teachers have equal access to
devices, platforms, or required internet bandwidth, many teacher educators lack Al
expertise, adding Al literacy courses into already full programs may not be feasible, Al
tools must be adapted to institutional policies, learner needs, and sociocultural contexts. It
should be noted that developing Al literacy is about tool use and fostering responsible
and inclusive pedagogy. Pre-service teachers must learn to detect and mitigate
algorithmic bias, safeguard learner data and privacy, promote transparency and
accountability in Al-mediated tasks, and encourage critical media literacy among their
learners. These skills correspond with democratic and humanistic values that underpin
language education.
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To institutionalise Al literacy in foreign language teacher education Ukrainian
universities need to align teacher standards with emerging digital competency
frameworks, integrate Al literacy into both theoretical and practical components of
teacher education programs, provide pathways for in-service teachers’ professional
development, encourage international exchange across educational systems to share
innovations and address inequalities in Al access.

Al literacy is becoming an essential dimension of teacher professionalism in the
21st century. For pre-service foreign language teachers, it enables more effective
integration of technology into language learning and the development of reflective,
ethical, and context-aware teachers. As Al continues to change education, preparing
future foreign language teachers to navigate this transformation is a pedagogical
imperative.

REFERENCES

1. Ayanwale M. A., Adelana O. P., Molefi R. R., Adeeko O., Ishola A. M.
Examining artificial intelligence literacy among pre-service teachers for future
classrooms. Computers and Education Open, 2024. Vol. 6. Article 100179.
https://doi.org/10.1016/j.caco0.2024.100179

2. European Commission. Ethical guidelines on using artificial intelligence and data
in teaching and learning. Publications Office of the European Union. 2022. 40 p.

3. Hur J.W. Fostering Al literacy: overcoming concerns and nurturing confidence
among pre-service teachers. Information and Learning Sciences, 2025. Vol. 126. No. 1/2,
P. 56 - 74. https://doi.org/10.1108/ILS-11-2023-0170

4. Long D., Magerko B. What is Al literacy? Competencies and design
considerations. In Proceedings of the 2020 CHI conference on human factors in
computing systems. 2020. P. 1 - 16.

5.Pet B., Lu J., Jing X. Empowering preservice teachers’ Al literacy: Current
understanding, influential factors, and strategies for improvement. Computers and
Education:  Artificial  Intelligence, 2025. Vol. 8. P. Article 100406.
https://doi.org/10.1016/j.caeai.2025.100406

6. Pokrivédkova S. Preparing teachers for applying Al-powered technologies in
foreign language education. Journal of Language and Cultural Education, 2019. Vol. 7.
No. 3. P. 135-153, https://doi.org/10.2478/jolace-2019-0025

7. UNESCO. Al and education: Guidance for policy-makers. UNESCO. 2021. 50 p.

120


https://doi.org/10.1016/j.caeai.2025.100406

VII MI2DKHAPOZIHA HAYKOBO-ITPAKTUYHA KOHOEPEHIIIA

BUKUPUCTAHHSA METOJUKHU CLIL HA 3AHATTAX IHO3EMHOI
MOBH Y 3AKJAJJAX BULIIOI OCBITH

Hynap O.B.

Kanouoam inonoivHux Hayx,

ooyenm Kageopu YKpaiHcbKoi ma iHO3eMHUX MO8

Tepnoninbcoko20 HAYIOHATLHO20 MEXHIYHO20 YHIgepcumemy im. leana Ilynios
M. Tepuonins, Yrpaina

3on0THHK B.A.
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VY cydacHux ymMmoBax rioOanizaili Ta 3pOCTaldyoro MOomuTy Ha (axiBLiB, sKi
BOJIOJIIIOTh 1HO3EMHUMH MOBaMHU y CBOiM Traiy3i, 0COOJIMBO BAXKIJIUBUM € (POpMYyBaHHS
KOMYHIKaTUBHOT KOMIIETEHIIII BUIYCKHUKIB 3akjiaaiB Bumoi ocBith. Came ToMy
1HO3€MHAa MOBa IIOCTYIIOBO CTa€ HE METOI MOBHOI OCBITH, a 3aco00M 3100YyTTH
npodeciiiHo-3HaAYyIIIMX 3HAHb Ta YMiHb. Y 3B’S3KYy 3 IIUM aKTyaJIbHUM € MPEIMETHO-
MOBHE IHTE€TPOBaHE HaBYaHHS, 1110 3HaMuI0 BimoOpaxkenHs y miaxoai CLIL (Content and
Language Integrated Learning).

Metonuka mnpeaMeTHo-MoBHOro iHTerpoBaHoro HauanHs (CLIL) 3’sBunaca sk
PO3BUTOK METOJY «3aHYPEHHSI B MOBY», ajie¢ 3HAYHO BiJIpi3HAE€ThCs Bij Hei. HaluacTimme
3yCTpIYa€eThCs TaKe 1i BABHAUEHHS: JUJIaKTHYHA METOJIMKA, 10 JIa€ 3MOTy cHOopMyBaTH y
CTYACHTIB JIIHTBICTUYHI i KOMYHIKaTHBHI KOMIICTCHIII1 MOBOIO, 1110 HE € JIJI1 HUX PiTHOIO,
y TOMY X HAaBYAJIbHOMY KOHTEKCTI, Y SIKOMY B1AOYyBarOThCS (POpMyBaHHS i PO3BHTOK
3araJbHOHABYAIBHUX 1 mpodeciiHuX 3HaHb Ta yMiHb [1]. IIpoOnemy mnpeameTHoO-
MOBHOTO 1HTEIPOBAHOTO HAaBYaHHS y CBOiX poOoTax po3risiganu BiTuu3HaHI (I'. I'ycesa,
JI. Tlorenko, M. TaneeBa, O. XonakoBchbka) Ta 3apyoixkHi (M. Amnen, JI. Kommins, /.
Mapir) naykoBui. CLIL BigHOCHTBCS A0 CHUTyalldd, KOJU MPEAMETH a0 iX YACTUHH
BHUBYAIOTHCS 1HO3EMHOIO MOBOIO 3 MOJBIHOI METOIO, & CaM€ — BHUBUYEHHSM 3MICTY 3
OJIHOYACHMM BHUBYCHHSM 1HO3€MHOI MOBH [2].

XapakrepHoto pucoro CLIL € morism Ha MOBY HE SIK Ha 00’€KT, 110 BUBYAETHCS, a
AK Ha 3aci0 BUBYEHHS MNPOQECiHHO-OPIEHTOBAHOI HaABYaNbHOI aucnuruiiad. OTxe,
peari3yloThCs MPUHIIMIN BUBYCHHS HABYAIBHOI JUCIUIUIIHU 4Y€pe3 MOBY 1 BUBUYCHHS
MOBU 4Ye€pe3 HaBuajibHy AWCHUILTIHY. lle 3Ha4HO mMiABHUINye€ MOTHBAIIO CTYJCHTIB,
OCKIUJIBKM BOHHM PO3YMiIOTh, IIIO TaK JOCATAIOTH JIBOX IJIEH Yy MeKaX OJHi€l HaBYaIbHOI
mucrutuiiag. Y kinacuudaoMy BapiadTi CLIL iHTerpye Taki 4oTUpU OCHOBHI CKJIQJIOBI
YaCTUHM: BIAMOBIAHO MiaiOpaHuit 3MicT (content), akTHBI3allisl MUCICHHEBOT JisSJTBHOCTI
(cognition), B3aeMois (communication) Ta KyJbTypHa ckjiaaoBa yactuHa (culture) [3].
BoHu, BiAnoBifHO, (GOPMYIOTH MepeBaru BUKOPHUCTAHHS JAHOI METOJMKH: KOHTEKCTHE
HABYaHHS (BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBU Y KOHTEKCTI (paXxOBOi JAUCLUMIUIIHU), IM1JIBUILIEHHS
MOTHBAllli, PO3BUTOK KOTHITUBHMX HAaBHUYOK (KpUTUYHE MUCJIEHHS, aHali3 Ta CHUHTE3
iH(dopMailii) Ta IHTEPAUCIUILIIHAPHICTH (00’ €IHAHHS MOBHUX Ta MPEIMETHUX 3HAHB ).
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Oco06muBi Bumoru npu Bukopuctandi CLIL Ha 3aasaTTsax iHO3emHOT MOoBH y 3BO
BHCYBAIOThCS 1O Iig0OpYy HABYAIBHOrO Marepialy i po3poOJjieHHsS 3aBAaHb 0 HBOTO.
Bubip HaBualbHMX MaTepiajliB Oyje 3alie’KaTH BiJl CTPYKTYPH KypCy, IEBHOTO 3aKiamy
ocBiTH. IcHye Tpu Taki 6a30Bi MojeNi Kypcy: — PO3MIMPEHHS MOBHOI OCBiTH (O7Ha a00
JIB1 TOJVMHH HA THKJIEHb MIPUCBIUYIOTHCSA POOOTI 3 MaTepiajlaMu 3 OKPEMHX TeM MpeaMeTa
a00 JIeKIIbKOX IPEAMETIB); — MOAYJIbHE BUKJIAJIaHHA (Ha PI3HUX eTarax HaBYaJIbHOTO
Ipollecy BKIIOYAIOTHCS MOMAYJ1 BHBYEHHS OKpEeMOro ado MAEKIIbKOX MpeaMETIB
1HO3€MHOI0O MOBOIO); — YaCTKOBE 3JIUTTS 3 mpeaMeroM (10 50% HaBuanbHUX 3aHATH 3
1HO3eMHOI MOBHU NpoBOAAThCA y (opmari meroguku CLIL). 3a 3MicToM HaBYaJIbHHIMA
MaTtepial MOXK€ MOBTOpIOBaTH ab0 JOMOBHIOBATH MaTepiall, BUBYCHHN HAa OCHOBHHUX
3aHATTSAX 3 npeamera [4].

3ayBa)XKMMO Ha BHKJIMKAaX BUKOPUCTAaHHS MPEAMETHO-MOBHOI'O 1HTETPOBAHOTO
HAaBYAHHS MPU BUKIAJaHHI 1HO3€MHOI MOBM Yy 3akjajax BuUIoi ocBitd. llepmn 3a Bce,
CLIL nepenbavae rpyHTOBHI 3HaHHSI BUKJIaaueM-(UIONIOrOM HE JIMIIE CBOTO MPEaMETa,
a ¥ (axoBHX NUCIMIUIIH, IO BHUBYAIOTH CTYACHTH. TOX MOIUJIBHAM € BUKOPHUCTAHHS
MDKIPEAMETHUX 3B S3KIB Ta JOJATKOBE TIOMEpPEAHE HaBYAHHSI-KOHCYJIHTYBAHHS
BukiagaviB. CmiBnpans 3 HIIIT BumyckoBux kadenp TakoX BHUPIIMIUTE TPoOJIeMy
BHOOpPY HABUAJIBLHOTO MaTepialy, a/kKe alaliTOBAaHWN YU aBTCHTUYHUIN MaTepias TOBUHEH
BIJINOBIJIATH MOBHOMY Ta MPEAMETHOMY pIBHIO 3HAaHb CTYJ€HTa. TPYIHOIIl TaKOX
BUHUKAIOTh 3 OLIHIOBAHHAM — CJI1J] YITKO PO3MEXKOBYBATH OI[IHIOBAaHHS MOBHMX HABUYOK
1 IpeIMETHUX 3HaHb a00 BMITHU iX OOIPYHTOBAHO MOETHYBATH.

OTxe, BUKOPUCTAHHSI METOJUKH MPEIMETHO-MOBHOTO 1HTEIPOBAHOTO HAaBYAHHS
(CLIL) 4m 1i eqleMeHTIB Ja€ 3MOTY ONTHUMI3yBaTH MPOIEC MOBHOI MiATOTOBKU CTY/ICHTIB Y
3BO 3aBasku iHTerpaiii 1HO3€MHOI MOBH Ta MPOQPUIBHUX IJUCIUIUIIH, MOXE CTaTH
IHCTPYMEHTOM YJIOCKOHAJICHHS YMiHb Ta HAaBUYOK JJII MDKKYJBTYpPHOI KOMYHIKaIii 1
NOJAJIBLIIOTO CAMOCTIMHOIO HaBYaHHSA. EQEKTUBHICTH i BOPOBAJKEHHS 3aJ€KHUTh BlJ
SKOCTI TIATOTOBKM BHKIIAJaya, MPOJyMAaHOro IIJIaHYBaHHS Ta MIATPUMKU 3 OOKY
HABYAJILHOTO 3aKJIaay.
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BUKOPUCTAHHSA LITYYHOI'O IHTEJIEKTY Y HABUAHHI
IHO3EMHUX MOB: IEPEBAI'M TA BUKJIMKH

Msiayx H. M.

doxmop inocodii,

sukaaoay kageopu aneniucokoi ginono2ii

ma MemoOuKy HABYAHHS AHRTIIUCLKOTI MOBU
Tepnoninbcoko20 HAYIOHATLHO2O

neoazoziuHo2o yHieepcumemy imeni B. ['namrwoka

[Tosiea MoBHUX Mozened Ha 3pa3ok ChatGPT, Gemini Ta IHIIUX Y€ 3HAYHUM
YUHOM BIUIMHYJIa Ha 0araTo MpoLECIB y Cy4acCHOMY CycHuibcTBl. He BUKIIOYEHHSIM € 1
BUBYECHHS MOB. BHKOpHUCTaHHS TEXHOJIOTIM INTYYHOI'O IHTEJIEKTY BIJIKPUBAE HOBI
MO>KJIMBOCTI B Oprasizailii 3aHsiTh, 0€3/114 HaBYaJIbHUX MaTepiaiiB, sIKI MOXHA JIETKO 1
IIBUIKO aJanTyBaTh A0 IHAUBIAyalIbHMX NOTped yuHIB. TUM He MeHIIe, MITy4YHHH
IHTEJIEKT KUJA€ HOBI BUKJIMKHU IEpe] CyCHUIbCTBOM, B TOMY YHCII ¥ BUUTEISIMH, KOTPI
NOCTAIOTh TEpel MPOoOJIEMOI0 BUKOPUCTaHHS YYHSMH IITYYHOTO IHTENEKTY IIIJ 4ac
BUKOHAHHS JIOMAIIIHIX 3aBJ/IaHb.

[IIupoke BIpOBaKEHHSI TEXHOJIOTIH IITYYHOTO 1HTENEKTY B YCi chepH TIsITbHOCTI
BUMarae BiJIIOBIIHOT MOJiepHi3allii i B ocBiti. lle o3Hayae, 1m0 0HOYACHO 31 3HAHHAMU
HAWHOBIIIUX PO3POOOK Ta BIPOBAKEHD Y cdepi, B AKiM Mpaltoe yu4uTelb, Y4 BUKIIA1ay,
3 YMIHHSIM BUKOPUCTOBYBATHU CydacHI METOAM HaBYaHHS Ta aJalTOBYBaTH iX 0 MOTpeO
Ta I1HTEPECIB YYHIB PI3HOTO BIKYy, MEJAror TaKOXX TOBUHEH YMITH KOPHCTYBATHUCS
HOBITHIMU TE€XHOJIOT1SIMU Ta 3aCTOCYHKaMHU, SIKI HaJIalyTh YUHSIM MOXKJIUBICTh €()eKTUBHO
HaBYaTUCA Ta (POPMYBaTUMYTh Y HHUX 3alIKABJIEHICTh Y BUBYEHHI 1HO3eMHOI MOBH. Lle
O3Hayae, M0 Cy4YaCHUI BUMTETh TOBUHEH YMITH BUKOPUCTOBYBATH IITYYHUHN THTEIEKT K
JOTIOMIXKHUN 3aci0 HaBYaHHS Y4HIB [2 , c¢. 41]. 3HauyHa YacTWHA BUUTEIIIB HE BOJIOJIIE
TaKUMH yMIHHSIMH, a 1€ O3Hayae€, 110 HEOOX1IHO Oyne BUTPATHTH NEBHUW 4Yac Ha iX
HaBYAHHS, 1[0 HE JI03BOJIUTh MUTTEBO BIPOBAIUTH HAWHOBIIII TEXHOJIOTii HABUAHHS Ha
0a31 MTYYHOTO 1HTEJIEKTY.

Ha cphorogni posib yuuTens NoJisAra€ HE JIMIIE y IEpelaBaHHI 3HAaHb YUHSM,
OCKITTBKM 1H(OpMaIlid € JIETKOJOCTYITHOK Ta ii MOXHa OTPUMAaTH 3 PI3HOMAHITHUX
mkepen. Ilegarorn cTarOTh THUMH, XTO MOXE TaKOX HABUUTU YUYHIB BaXKIMBHUX
KOMYHIKaTUBHUX YMiHb, YMiHb 3HAXOJWTH 1H(POpPMAIli0, BU3HAYATH HAAINHI JKepena
miei iHpopMalii Ta TUMH, XTO 3[aTE€H BIPOBAKYBaTH I1HHOBAIIHY OCBITY, IO
BIJIMTOBIJIA€ 3alMUTaM 1 BAMOTaM CyCTIbCTBA.

BuxopuctanHs MmMTYy4HOro IHTENEKTy B HaBYaHHI 1HO3€MHUX MOB JO3BOJIUTH
YUMTENIEBl 1HAMBIAyalli3yBaTH LEH MpoIeC, aJanTOBYIOUM MOro 0 MOXIMBOCTEH Ta
noTped KOXKHOTO y4YHS 3 MIHIMaJIbHUMU 3aTpaTaMu yacy. Lle Takoxk HagacTb MOKIIUMBICTD
dbopMyBaTH MDKKYJIBTYpHI KOMYHIKATHBHI BMIiHHSI, POOMTH akIeHT Ha (OpMyBaHHI
NPaKTUYHUX YMIHb 1 HaBYaTH YYHIB CaMOCTIHHO IUIAHYBAaTH MPOIEC CaMOOCBITH.
BonHowac, BaXJIMBO ~ PO3YMITH, WI0 IITYYHUH IHTEJIEKT € JIMIIE JOTOMIXHUM
IHCTPYMEHTOM Yy HaBYaHHI, KOTPUI OMOMOXKE OLIHUTH PoOOTYy y4HIB, a00O CTYIEHTIB,
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HAJaTH BIATYK YW aHai3 BUKOHAHUX 3aBJaHb, MPOTE HE 3aMIHUTH BYHUTEIS, KOTPHMA
MOKE€ HaBYUTH YYHIB IOBArv, €MIIaTii, pO3yMiHHS, B3a€MOJIONIOMOTH, TIOBar JI0 1HIITUX
KyJbTYp Ta IHIIUX BXKIWUBHUX SKOCTEH Yy MPOIECI HABYAHHS 1HO3€MHOI MOBH. BaximBo
3HaWTH OaNaHC Yy BUKOPUCTAHHI TEXHOJOTIN IITYYHOTO 1HTENIEKTY B OCBITI Ta pOOUTH
aKIEHT Ha MPIOPUTETHOCTI B3a€MOIIi MIXK YUUTENIEM Ta YUHIMH U MK CAMUMH YUHSIMHU.

OnHoyacHO 3 TPYAHOILIAMH, IITYYHUH I1HTENIEKT BIAKPUBAE HOBI MOKJIMBOCTI B
HaBYaHHI 1HO3EMHHUX MOB, 1 IIBHUJKICTb, 13 SIKOIO 31HCHIOETHCS HOTO BIPOBAKCHHS B
HaBYaJIBHUH MPOLIEC, € CBIIYEHHSIM TOTO, 1[0 epeBaru 3Ha4HO MEePEBUIYIOTh TPYIHOIII],
KOTpl TMOCTalOTh Mepell Cy4YaCHUMHM TMenaroraMud. Tak, INTYYHUH 1HTEJIEKT MOXKe
BUKOPUCTOBYBATHUCS JIJIsl CTBOPEHHS MaTepiaiiB, aJalTOBaHUX JI0 MOTPeO KOXKHOTO yUHS,
JUIsL TIepeKyaay, SK JONoMora y BHUKOHAHHI THUChMOBHUX 3aBlaHb, JUISI TPAKTUKH
CIIJIKYBaHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO B YCHIH Ta MUChbMOBIN (pOopMi, BOPOBAKCHHS €JIEMEHTIB
reimMidikaiili Ta BipTyaJdbHOI pEaIbHOCTI B HaBYAJbLHUU MPOLIEC 3 METOIO 3alliKaBJICHHS
YYHIB Ta MAaKCUMaJIbHOTO MOro HAOJMKEHHS O peajJbHUX YMOB CIIUIKYBaHHS 1HO3EMHOIO
MoBo1o [1, c. 143].

He 3Bakaroum Ha Te, 10, K MPABHJIO, BUKOPUCTAHHS CTYJACHTAMH, YU YUHSIMHU Ha
3aHATTAX 3 1HO36MHOI MOBU MAaIlTMHHOTO TIEPEKIIaay HE CXBAIIOETHCS MEAaroraMu, BKpai
CKJIATHO BHUSBHTH TaKWW TIepeKiajg, 1 CHOpoOM 3amo0irTd HOro BUKOPHUCTAHHIO
CTYJICHTaMH TOKH 1110 HE BUSBUIKCS €(EeKTUBHUMU. TUM HE MEHII, MAaITMHHUI TIepeKial
MOK€ 3aCTOCOBYBAaTHUCS SK IHCTPYMEHT HaB4yaHHsA. [l npuKkiamxy, BUYUTENb MOXKE
MPOIMOHYBATH YYHSIM TOPIBHATH BJIACHHUM IMEpEKIIa]] TEKCTYy 3 MAIIMHHUM IEPEKIIaoM,
BUIMPABUTH HETOYHOCTI, a00 MOMUIKH B MAIIMHHOMY TMEpeKyaai, Yd 3ampOolOHYyBaTH
MOXJIMB1 TOKpamieHHs. lle HaBYMTh y4YHIB 1 CTYJIEHTIB yMIHHIO aHali3yBaTh Ta
3a0X0UyBaTHME 3aCTOCOBYBAaTH HAOyTI HUMU 3HAHHS IS BUPIMIEHHS MPaKTUYHUX
3aBJaHb.

Ha nomauy, mTydHuii iHTEIEKT MOXKE CITyTyBaTH €(DEKTUBHUM IHCTPYMEHTOM JIJIst
MOKpAIICHHS] BMiHb MHChMa YYHIB, JAal0UYd PEKOMEHJAIlli MOJ0 CTPYKTYpPH MUChMa Ta
BUIPABIISAIOYA TpaMaTUYHI M JIEKCMYHI TOMWIKKM y TBOpax YYHIB 4YM CTYJICHTIB,
MPOMOHYIOYM  JOJATKOBI  3aBIaHHA i1 TPEHYBaHHS CKIQMHUX TpaMaTHIHUX
KOHCTpyKIlii, abo nekcuku. lle 3aoxodyBaTmMe 10 camMOHaBYaHHS Ta POOOTH HaT
BJIACHUMU TTOMHUJIKAMHU.

Criikyrounch 13 4aTOOTaMM, Y4HI MOXKYTh BJIOCKOHAJMTH BJAacHI 1HIIOMOBHI
KOMYyHIKaTUBHI BMiHHS. [licisi KOpOTKOI pO3MOBHM 31 IITYYHHM I1HTEIEKTOM, Y4YHI Ta
CTYJICHTU MOXYTh OTpPHUMAaTH BIATYK MPO TpamMaTHYHYy YW JIEKCUYHY TMPABUIbHICTD
oopMIICHHSI BUCJIOBIIOBaHb 1 TMPOMO3HUIII MO0 iX BIOCKOHAJICHHS. KOpI/ICTyIO‘JI/ICB
3aCTOCYHKaMH Ha 0a3i BipTyaJabHOI PEAIbHOCTI, Y9HI MAIOTh MOKJIUBICTh CIUIKYBATHUCS 3
MEePCOHAKAMU, CTBOPCHUMH IITYYHUM 1HTEICKTOM, SIKIi BAKOHYBaTUMYTh POJIb YUUTEIS,
OJIHOJITKA, YU YJIOOJICHOTO TMepcoHaka MyIbT(uibMiB, abo ¢inpMmiB. lle m03BONMHTH
MOTHBYBATH yYHIB JIO CIIJIKyBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO Ta JIONIOMOYKE YHUKHYTH CTpPaxy
MIOMUJIOK. SIK pe3ysbTaT, BOHH 3 OUTBIIMM €HTY31a3MOM MPUHMATUMYTh Y4acTh Y CXOXKHUX
BUJIaX JISUIHOCTI Ha 3aHATTIX.

3arajioM, CiijJ BiJI3HAYUTH, 110, a0W 3aTUIIUTHCS €(EeKTUBHOI, OCBITa MOBUHHA
NOCTITHO pearyBaTd Ha CyCHUIbHI TPOLECH Ta 3MIHM MPIOPUTETIB. 3OUIbIIECHHS
MOMYJISIPHOCTI IITYYHOTO 1HTEJIEKTY BUMAarae BiJl HABYAJIbHUX 3aKJIa/lIB HABYATH YUHIB HE
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JWIlle BMIHb aHali3yBaTH Ta 3acBOIOBaTH 1HGOpMaIio, a ¥ yMITH NpalioBaTH 13
TEXHOJIOT1SIMU Ha OCHOBI IITYYHOTO 1HTENEKTy. He BUHATOK 1 HaBUaHHS 1HO3EMHHUX MOB,
OCKUTbKM TYT €(EeKTUBHE BHUKOPHUCTAHHA MOBHHMX MOJEIECH JOMOMOXE 301IbIIUTH
3alliKaBJICHHA, 3HU3UTH CTPax MOMMIOK 1 aJalTyBaTH MPOIEC BUBUCHHS 1HO3EMHOT MOBHU
710 1HAUBIAYaTbHUX MOTPEO KOKHOTO YUHS, BPaXOBYIOUH HOTO IHTEPECH Ta PIBEHb 3HAHb.
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L’ENSEIGNEMENT DE LA TRADUCTION MEDICALE :
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Dans un contexte marqué par une intensification des ¢changes médicaux
internationaux, notamment en période de crise ou de guerre, la traduction médicale
s’impose comme une compétence cruciale. En Ukraine, la coopération avec des médecins
étrangers pour le traitement des blessés, en particulier dans des centres spécialisés, a
révélé I’'importance d’une formation traductologique ciblée dans le domaine de la santé.
Cela exige non seulement une excellente maitrise linguistique, mais aussi une
connaissance approfondie de la terminologie et des spécificités culturelles du discours
médical.

La traduction médicale, qu’elle soit €crite ou orale, repose sur la capacité a restituer
avec exactitude, concision et clart¢ des informations techniques complexes, souvent
vitales pour le patient [1]. Or, dans les cursus universitaires de langues étrangeres,
I’enseignement de la traduction spécialisée reste encore insuffisamment structure,
notamment en ce qui concerne la médecine.

La principale difficulté que rencontrent les enseignants dans ce domaine réside
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dans I’organisation du contenu : par ou commencer, quels domaines privilégier, quelle
progression adopter, comment rendre accessibles des contenus médicalement denses a
des étudiants sans formation médicale préalable ? [2] Une solution consiste a adopter une
approche fondée sur la classification fonctionnelle de la terminologie médicale,
permettant une planification modulaire et progressive des contenus.

L’un des premiers objectifs dans 1’enseignement de la traduction médicale est la
maitrise des termes spécialisés. Cependant, I’ampleur du lexique médical impose une
sélection et une organisation rigoureuses du vocabulaire. Nous proposons ici plusieurs
criteres de classification, pouvant servir de base a une démarche didactique
cohérente :

1. par spécialisation médicale : organiser le lexique selon les
disciplines médicales (cardiologie, neurologie, oncologie, chirurgie, etc.), ce qui
permet une immersion terminologique progressive et cohérente avec la logique de
la pratique hospitaliere ;
2. par systeme ou appareil du corps humain : par exemple, terminologie
liée au systeme respiratoire, au systeme digestif, a 1’appareil locomoteur, ce qui
s’avere particulicrement utile dans la phase initiale d’apprentissage, car elle
favorise la visualisation et la mémorisation des termes ;
3. par type de discours ou d’acte médical : une autre possibilité est de
regrouper les termes selon leur fonction dans le processus médical — diagnostic,
traitement, chirurgie, prescription, soins palliatifs, etc. Ce critére facilite ’analyse
des textes selon leur genre et finalité (compte rendu opératoire, ordonnance, lettre
de sortie...) ;
4. par fréequence d utilisation en situation clinique : cette approche met
en avant les termes dits de « haute fréquence », c’est-a-dire ceux que 1’on retrouve
dans les consultations générales, les urgences ou les services de soins courants.
Elle est adaptée a I’enseignement dans un contexte d’urgence ou de mobilite.
L’organisation de la terminologie médicale selon des critéres fonctionnels n’a de
sens que si elle s’integre dans une démarche pédagogique cohérente, orientée vers le
développement des compétences traductologiques. Cette approche suppose une
structuration des contenus autour de modules thématiques, correspondant a chaque
groupe de terminologie identifié.

Chaque module peut ainsi comprendre les éléments suivants :

. une introduction aux concepts médicaux fondamentaux (avec le
soutien de spécialistes, si possible) ;

. un glossaire bilingue structuré selon la classification choisie ;

. des textes authentiques a analyser et a traduire (rapports médicaux,
lettres de consentement, articles scientifiques, etc.) ;

. des exercices de reformulation, de repérage terminologique, de
traduction inverse ;

. des jeux de role ou simulations d’interprétation en situation clinique

(médecin-patient-traducteur).
L’ approche modulaire permet de contextualiser les savoirs terminologiques, tout en
assurant une progressivité dans les compétences acquises. Les étudiants ne se contentent
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pas d’apprendre des listes de mots, mais comprennent comment ces termes s’inscrivent
dans un discours médical authentique et fonctionnel.

La didactique de la traduction médicale, encore émergente dans de nombreux
¢tablissements d’enseignement supérieur, mérite une attention accrue dans le contexte
actuel, ou la communication interlinguistique dans le domaine de la santé¢ devient un
enjeu de sécurit¢ et de qualité des soins. L’approche fondée sur la classification
fonctionnelle de la terminologie médicale, appuyée par des dispositifs pédagogiques
modulaires et des outils numériques, s’avere particulierement adaptée pour répondre aux
besoins spécifiques des étudiants non spécialistes en médecine.

Parmi les bénéfices observés ou attendus de cette approche, on peut citer une
meilleure mémorisation et compréhension des termes spécialisés grace a leur
contextualisation, un développement plus rapide des compétences traductologiques
applicables dans des situations réelles, une capacité renforcée a travailler en collaboration
avec des professionnels de santé dans des contextes multilingues.

Cependant, plusieurs défis subsistent. Parmi eux, nous pouvons souligner la
nécessite de former les enseignants aux contenus meédicaux de base, le besoin de
collaboration interdisciplinaire (enseignants de langue, médecins, traducteurs
professionnels) et 1’insuffisance de supports didactiques spécifiquement congus pour
I’enseignement de la traduction médicale.

Dans la suite de ce travail, plusieurs axes de recherche et de développement
pédagogique pourraient étre explorés. Tout d’abord il s’agit de 1’élaboration de manuels
et plateformes dédiées a I’enseignement de la traduction médicale en contexte
francophone et ukrainien. Deuxiémement c’est la conduite d’expérimentations
pédagogiques en milieu universitaire (tests d’efficacité de différents types de
classification terminologique). Puis, 1’analyse comparative des approches
méthodologiques dans différents pays, afin d’identifier des bonnes pratiques
transférables. Enfin, la mise en place de formations continues pour traducteurs en
exercice, notamment dans les hopitaux coopérant avec des structures internationales.
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VII MI2KHAPO/IHA HAYKOBO-ITPAKTUYHA KOH®EPEHIIA
Al IN THE ACADEMIC EXPERIENCE OF EMERGING SCHOLARS

Kaumenko A.O.

Kauouoam neodazo2iyuHux HayKx,

ooyenm Kageopu aneniticokoi Qinonozii ma mMemoouKu Ha84aHHs AHSAILCHKOL MOBU
TepHoninbcokuil HAYIOHALHUL NE0A202IYHULL YHIGepCUmem

imeni Bonooumupa I'namioxa

M. Tepnonins, Yrpaina

Having once entered nearly all spheres of human life artificial intelligence has
significantly altered the boundaries between human intellect and machine assistance. In
recent years it has also reshaped the landscape of higher education, redefining how
knowledge is produced, obtained, shared, assessed, as well as substantiating a need for
updating the system of professional training for future educators and scholars, who will
be equipped to use the mentioned technology as an assistant in support of education and
science, avoiding the existing and arising challenges.

To gain insight into the academic experience of emerging scholars, a survey was
designed and conducted with TNPU PhD students from a range of educational programs
as respondents. The questions in the poll were focused on students’ understanding of Al,
its potential, pros and cons of using for education and science. Now, let us examine the
self-assessed responses provided by PhD students, focusing on the key insights that
emerged from the survey.

When asked to describe their current understanding of Al, 50% of respondents
identified their knowledge as intermediate, while 22,5% reported a basic understanding.
An additional 25% considered their knowledge to be advanced, and only 2,5% claimed
expert-level proficiency.

Regarding familiarity with Al applications in education, over half of the
respondents (52,5 %) reported having used Al tools occasionally. Additionally, 30%
indicated they possess basic knowledge of how these applications work, while 15% stated
they regularly use Al in educational contexts. A small minority of participants had only
heard of Al applications without exploring them (2,5%), and none reported no familiarity
at all.

Answering the question about the potential of Al in education, 35% of respondents
indicated it has significant potential, while 27,5 % viewed its potential as transformative.
Another 22,5% perceived Al as having moderate potential, and 15% saw it as limited.
Notably, no respondents believed Al holds no potential in the educational context.

As for the awareness of and experience of using Al tools and platforms, the vast
majority of respondents (90%) reported using ChatGPT or similar language models. In
contrast, only 5% indicated familiarity with adaptive learning platforms, such as
personalized learning apps. An additional 5% mentioned other tools not listed in the
predefined options.

A majority of respondents (95%) reported having used Al as an assistant in
educational contexts, while only 5% indicated no such experience. Among those who had
used Al, most rated its effectiveness positively: 65% found it effective, and 10%
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considered it very effective. Meanwhile, 21% remained neutral, and only a small number
rated it ineffective (2%) and very ineffective (2%).

In terms of overall opinion on the use of Al in education, 57% of respondents
expressed somewhat supportive views, and 17% strongly supported its use. While 23%
remained neutral, only 3% claimed to be somewhat opposed.

As for the advantages of using Al in education, across all responses provided, the
most frequently cited ones included personalized learning, automation of routine tasks,
immediate feedback, enhanced accessibility, and improved research capabilities —
highlighting AI’s potential to make education more efficient, inclusive, and student-
centered.

Regarding disadvantages of using Al in education, the most frequently reported
ones were overreliance on technology and its impact on critical thinking, the loss of
meaningful human interaction, and ethical concerns related to data privacy, bias, and
information reliability.

A majority of respondents (82%) claimed to have previous experience of using Al
as assistant in science (e.g. for data analysis, modeling, etc.). When asked about the
effectiveness of Al in assisting with scientific tasks, 29% of respondents reported a
neutral experience, while a majority of 57% found Al to be effective, and 14% rated it as
very effective.

As for the pros of using Al in scientific research its main contributions, according
to respondents, lie in its ability to accelerate data analysis, enhance modeling and
simulation capabilities, and support advance information retrieval and pattern
recognition, thereby significantly expanding the efficiency and scope of modern scientific
enquiry.

Respondents identified key cons of Al in scientific research as the lack of
transparency in decision-making (“black box™ effect), the risk of bias and ethical
concerns related to data quality, and the potential reduction of critical thinking due to
over-reliance on automated systems.

In conclusion, it must be noted that most respondents possess at least a
foundational familiarity with Al, and a significant number of them demonstrate moderate
to high levels of competence. Language-based Al tools are currently the most widely
recognized and utilized among emerging scholars, while awareness of more specialized
educational platforms remains limited. Respondents demonstrate predominantly positive
attitude toward Al in education, paired with firsthand experience of its practical benefits.
The majority have experienced Al as an effective educational assistant, underscoring its
practical benefits. However, concerns remain regarding overreliance on technology,
diminished human interaction, and ethical challenges related to data privacy and bias. In
scientific research Al is valued primarily for accelerating data analysis, enabling
advanced, modeling and simulation, and uncovering complex patterns, by broadening
research capabilities. Nonetheless, challenges, such as the “black box™ nature of Al
decision-making, risk of bias, and potential reductions in critical thinking highlight the
need for careful implementation, and ongoing scrutiny. Overall, these findings suggested
balanced perspective among emerging scholars, acknowledging both the transformative
opportunities and the limitations of Al in advancing education and science. Continued
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development, transparency, and ethical oversight will be essential to maximize Al’s
benefits.

MICROLEARNING IN TEACHING FOREIGN LANGUAGES

Kymuk C.A.

KaHOUOam HAayK i3 COYianibHUX KOMYHIKAyill,

BUKNAO0AY KAGheOpU POMAHO-2ePMAHCOLKOI (hinono2ii
TepHoninbcokuil HAYIOHALHUL NE0A202IYHULL YHIGepCUmem
imeni Bonooumupa I'namioxa

M. Tepnonins, Yxpaina

Hexuncoka O.M.

Kanouoam ¢hinono2iuHux Haykx,

ooyenm Kageopu poMaHo-eepMAancbKoi Qinonoaii
TepHoninbcokull HAYIOHATLHUL NE0A202TYHULL YHIBEepCUMEem
imeni Bonooumupa I'namioka

M. Tepnonins, Yxpaina

Microlearning is gaining popularity among both foreign language learners and
teachers. This approach meets the needs of students and reflects the latest trends in
education. The necessity to obtain information, process it and learn how to use it
appropriately within a short period of time makes this approach an efficient asset for
learners and teachers in terms of developing their communicative competence skills.

Speaking about the use of microlearning in higher education institutions it is
considered to be “an effective complement to traditional learning, as it extends the
learning process beyond the classroom on the basis of information technology, allows
consolidating virtually and deepening the knowledge gained during practical classes, and
provokes students to daily communication outside the establishment through social
network”. [1, p.388], making its application possible for face-to-face communication, as
well as distance and e-learning.

Although microlearning is not a new idea (it was first proposed by Hector Correa in
1963), its potential for language teaching is immense. It has often been incorporated into
the classroom activities, such as in the creation of blended learning [2, p.47]. The current
development of information technologies has also influenced its popularity.

Microlearning offers bite-sized information that is easy to perceive. It is definitely a
student-cantered methodological approach that allows for interactivity, as well as
develops critical skills, breaks the language barrier and promotes creativity in the
classroom.

Microlearning can incorporate tools such as gamification, infographics, videos,
songs, specialized apps, and social media in order to meet the needs of particular student
or group of students, taking into account their overall level, learning goals and available
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time. Breaking down lessons into smaller chunks increases students’ engagement in the
learning process, offers enough space to ask additional questions and highlights the
material that needs additional explanation. On the other hand, teachers are free to modify
and update their lesson plans quickly and easily, since changing a bite-sized piece of
information is not a time-consuming procedure.

The benefits of microlearning in language teaching and learning are, but not limited
to the following:

1) providing small and manageable study units makes the leaning content more
memorable, reducing cognitive overload and emotional fatigue;

2) educational materials can be designed to expand the knowledge of grammar,
lexis and phonetics;

3) the ability to tailor tasks to develop students’ listening, reading, speaking and
writing skills;

4) exposure to the language of native speakers through authentic video and audio
materials;

5) the 5-15 minute duration of the activity, is not tiring for students;

6) increasing interactivity in the classroom:;

7) the ability to use the learning content in a group or individually;

8) cross-platform use;

9) relatively low cost of preparing materials;

10) the use of instructional videos, educational videos, audio, infographics,
podcasts, applications, quizzes, games, etc. to present the material and achieve the
learning objectives.

11) mandatory evaluation and teacher’s feedback after each microlearning session
allows both students and instructors to monitor progress in learning the material;

12) thanks to the highly developed learning management systems microlearning is
easy to plan and adapt to the educational process of different language learning
institutions.

At the same time, this approach has its limitations and requires thorough planning
and consideration during its implementation in the educational process. [3, p. 131]. It is
not suitable for presenting complex phenomena that require detailed explanation, since
there is a risk of providing fragmented information on the subject covered. Moreover, the
division of a complex material into several parts accompanied by a thorough analysis of
the problem may ultimately lead to an increase in learning time.

As a result, a teacher’s experience in this area is extremely important. First, teachers
must be able to demonstrate the interrelationship of different parts of the lesson. Second,
monitoring student comprehension and selecting the appropriate learning resources are
the key to a successful microlearning session. Finally, both teachers and learners need to
have a high level of computer literacy to prepare and access corresponding learning
materials.

In conclusion, microlearning is a growing trend in language learning. The variety of
learning materials and media, the flexibility and relative universality of this approach
make it a useful tool for both teachers and students. Nevertheless, we are convinced that
the advantages definitely outweigh the possible shortcomings and limitations in the time
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of rapid technological development, information flow and limited time to master a
foreign language.
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IIUD®POBA TPAHC®OPMAIISI HABYUAHHS IHO3EMHOI MOBH B
YMOBAX CYYACHOI OCBITH

Jlamiii A. 1O.

cmyoeumka axyibmemy Qinonocii i HCypHariCmuKu,
TepHoninbCcoKkuil HAYIOHALHUL NE)A202IYHUL YHIBepCUmem
imeni Bonooumupa I'namioxa

M. Tepnonins, Yxpaina

Hyrka IO. L.

cmyoenmia axyibmemy Qinono2ii i #CypHaNiCmuxu
TepHoninbcokuil HAYIOHALHUL NE0A202IYHULL YHIBEpCUmem
imeni Bonooumupa I'namioka

M. Tepnonins, Yrpaina

HeMmox1BO ysSIBUTH CydacH1 3aKJIagy OCBITH O€3 1HHOBAaLIWHUX TEXHOJIOTIH, K1 U
Jadi CTPIMKO pO3BHMBAIOTHCA. IX BHMKOPHUCTAHHS CHpHSE IOKPAIIEHHIO METOIUKH
HABYaHHS 1 BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBHU Ta BIJNOBi/Ia€ BUMOTAaM CyCHUIbCTBA. [HIITOMOBHA
opieHTalis (popmMye 1HTEIEKTyalbHy OCBIYEHY OCOOMCTICTH, sIKa 37aTHa 1 Oaxae Opatu
y4acTb B MIKKYJIbTYpPHIA KOMYHIKalii, Jjii 4oro 1 moTpeOye I1HHOBALIHI Mojeni
HIATPUMKH ii PO3BUTKY.

BukopucTaHHsS TEXHOJIOTIH MOKpalllye SKICTh TAKUX CIOCOO0IB 3amam’sITOBYBaHHS,
SK: eMOLIMHUI Ta 00pa3Hul, TO/1 IHPOpMALlisl CTA€E SICKPABILIO, JUHAMIYHIIIO), JIETIIIE
cupuiimMaeTbcsi Ta (IKCYyeTbcsl B mHaM’sTi. [OJOBHOIO TEpeBarol0 KOPHUCTYBAHHS
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IHHOBAaIlIMHUMH ~ 3aco0aMy  JJIi  HaBYaHHS € MOXKIIMBICTH CTBOPEHHS MOBHOTO
cepenoBuia, ske Oyae MaKCHUMalbHO HAOMMKEHE 10 peaidpbHoro cruinkyBaHHs. [lle
OJIHAM Ba)XJIMBUM MOMEHTOM Ha KOPHUCTh 3aCTOCYBaHHS 1H(OpPMAIIHHUX MEpex IS
BUBUYCHHS 1HO3E€MHOi MOBM MOKHA BBaXaTH I1HAWBIIyaJIbHUN MIAXIA A0 KOXXHOTO
yYaCHHKA HABYAHHS, 1[0 CTOCYETHCS JIFOACH 3 1HBATITHICTIO UM MOYATKIBISI BOJIOIIHHS
MOBOI. [{ndpoBi TexHOJIOT1T POOJIATE OCBITHIHM IIpoOIleC MOOIILHUM, AU(EpPEHITIHOBAaHUM.
[Ipy 1pOMy BOHM HE 3aMIHIOIOTH BHKJIaJaya, a TapMOHIMHO JOMOBHIOIOTH HOTrO.
3aHATTAM, 10 MOOY/I0BaHI Ha 3acajaxX BUKOPHUCTaHHS ITU(POBUX TEXHOJIOT1M, BIACTHUBI
aJlanTUBHICTh, KEPOBAHICTh, 1HTEPAKTUBHICTb, MOEIHAHHS 1HIUBIIYabHOI Ta TPYHOBOI
po0OTH, a TaKOXX YacoBa HECOOMEXKEHICTh HaB4YaHH:.[2, ¢.8].

TeMy cydacHMX TE€XHOJIOTIH B OCBITI JOCIIKyBaJIo 0arato BiJOMUX BUYeHUX: birug
O. b., llometyn O. 1., bopaosceka H. B., ®omina T. H. Ta inmii. IHHOBaIIHHI METOIUKHU
BUKJIaJIaHHA (DOPMYIOTh HOB1 M €(EKTHBHI CIIOCOOM OCBITHBOTO MPOLECY, SIKI CHPSIOThH
MOJIEpHI3allli HABYaHHSI.

[IpoTe BUKOpUCTAaHHS TEXHOJOTIN 3aJIeKUTh Bl PIBHS BOJIOJIHHS HUMHM IEJarora 3
METOIO 1X TPOJYKTUBHOI'O 3aCTOCYBaHHS B OCBITHIN MisibHOCTI. [HGOpMatiiinuii opmat
3aCHOBaHMI Ha 1u(poBoMy mnoAaHHl 1H(opmanii. Ha BigMiHy BIJ €JIEKTPOHHOIO
dbopmaty uudpoBuii popmMar OUIbII TOYHO MpeAcTaBisie 1H(OpMalito, 3a0e3neuyoun ii
BUIbHY LUPKYJIAII0, PO3MIIIEHHS, 0OpOOKY, BUKOPUCTAHHS B KOMI'IOTEPHUX MEpPEkKaXx.
Cucrema nudpoBi ocBITH BKIIO4ae B cebe iHGOpMaIliiiHl pecypcH, TeIeKOMYHIKallii,
CUCTEMYy YIpaBJiHHA [2, ¢.5]:

ABTOpPHIANIA KOPHCTYBAYIE iﬂ— ™ Mepexeri cepenopmma
Tectypanna — — MobinsHi cepenoBHIa
Konrtenr i“ ™ Tenebauenns
OcobucTicHHH Ta KOICKTHEHHH npocTip 14 ¥ Jacobu Macosol 1HgopMaltil

Cucrema ynpasiinns ——  TerekomyHnikauii

Cuerema
uudppopoi oceirn

Indopmaniiini pecypen
/ S — K‘

OceiTHI mOpTamm lNnep-wonexuii Conianeni Mepesi Indopmarniiimi
/ "’ \~ \ MACHEH IaHHX
Biaco biGnio Avymio oTo

BnpoBamxeHHss 1uGpOBUX TEXHOJIOTIM B OCBITHIM MpPONEC CTaJO OJHIEI 3
TIPOBITHUX TEHJEHIil cydacHOi OCBiTH. IX OCHOBHOIO MepeBarol0 € 3JaTHICTh POOUTH
CKJIaJHI TeMH OUIbII 3pO3yMUIMMM 3aBIASKM HAOYHOMY I[IOJaHHIO MaTepiaiy,
UTIOCTpAITisiM, 10 OCOOJIMBO aKTyaJIbHO Ha 3aHATTAX 3 1HO3eMHOI MOBH. Jlpo3moBa B. y
CBOIHl CcTaTTI 3a3Hayae, 110 111 IHCTPYMEHTH HE 3aMIHSTh CyTh BUKJIAJaHHS — BOHU JIUIIIE
HiABUIIYIOTh HOTO SIKICTh, 3a0€3Meuyloud HOMYy Cy4acHICTh Ta akTyaslbHICTh. OKpim
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TOTO, BOHU POOJISATH HaBYAHHA OUIBII 3aXOIJTUBUM Ta KPEAaTUBHUM, 1 II€ JOMOMAarae
e(EKTUBHIIIIOMY 3aCBOEHHIO Marepiany 3700yBauaMu OCBITH, TOMY, B pPE3yJbTaTi,
CIpuUsi€ 3HAYHOMY ITiIBUILEHHIO PiBHS IXHIX 3HaHb 3 1HO3eMHOI MOBH. [3, c. 161]
Cporoani BUKIaAaul MOXYTb OPraHI30ByBaTH 3aHATTA 13 3allyd4eHHSM HU(PPOBUX
OPUCTPOIB — KOMIT IOTEpiB, HOYTOYKIB, IUJIAHMIETIB a00 cMapTQOHIB 13 JAOCTYNOM J0
[nTepuery, sk yepe3 Wi-Fi, Tak 1 3a 7011oMOTor0 KabelbHOTO 3’ € THAHHS.
[ndopmarniitHo-komyHikariiiHi TexHosorii (IKT) € kopucHUM IHCTPYMEHTOM, KU
poOOUTH TIpoIleC HaBYAHHS Ta BUKIIAJAaHHS OLIbIN AUHAMIYHMM 1 epexktuBHUM. OmHE 3
rojJoBHUX 3aBAaHb BuUkopuctanHs IKT — 1me po3BuTOK 1H(POPMALIMHOI KyJIbTYpH
0COOMCTOCTI, IO BKIIOYAE BMIHHS €(EKTUBHO BHKOPUCTOBYBAaTH LM(POBI pecypcH,
KPUTHYHO OIlIHIOBAaTH 1H(OpMaIlito ¥ aganTOBYBAaTUCS JI0 YMOB CYYacHOTO HH(POBOTO
cepenoBuia. [Ipu npomMy BHKIanay 3aiiMae MPOBIJIHY POJIb OpraHi3aTopa i HaCTaBHHUKA,
SKUU KOOPJMHYE MPOIIEC HAaBYaHHS Ta 3a0e3Ieuye 1HIMBiAyalbHy mATpUMKy.[1, c. 11]
YOpoaoBkK OCTaHHBOTO JIECATHIITTS  CHOCTEPITA€ThCA  CTPIMKUN  PO3BUTOK
TEXHOJIOT1M, 1 B TOMY 4YHUCHI IITYYHOTO IHTENEKTY, SKUHA CYTTEBO BIUIMBAE Ha
TpaHC(OPMAII0 OCBITHBOTO IIPOCTOPY. MOro 3acTOCYyBaHHA B HABYAHHI CIpUSE
NEepexoy BiJ CTaHAAPTHOTO TMIAXOMYy [0 TNEPCOHAII30BAHOTO — 3 YypaxyBaHHSIM
O0COOJIMBOCTEM KOXKHOTO CTYJI€HTa. IHTENeKTyajabHI CHUCTEMH AaHAII3YIOTh MOTPEOH
KOKHOTO CTYJEHTa, AONOMAararTh aBTOMATUYHO JOOUpATH 3aBJaHHS, aJalTOBYBaTH
Marepiajl BIAMOBIIHO JO PIiBHA IIATOTOBKHM Ta 1HAMBIAYaJdbHOTO CTHIIFO HaBYaHHS,
CTBOPIOIOYHU CIPUSATIMBE OCBITHE CEPEOBHUILIE.
Cepen KOPUCHUX IHCTPYMEHTIB JIJIsl BABUEHHS MOB MOYKHA BUAUTUTH:

o ChatGPT — nmomomarae chopMyItOBaTH JIUCT, MOSICHIOE TPaMaTUKY
ab0 CTBOPIOE BIPAaBU Ha Oyb-SKY TEMY;

o Opus.Pro — nmae MOXIMBICTH BHUpI3aTH a0O CTBOPIOBATH KOPOTKI
BiJI€O [T MOSICHEHHS MaTepiay;

o Quizalize — 3pyuna matdopma ais TECTIB, SIKI MOXXHA 3pOOUTH
IHTEpaKTUBHUMU;

J Duolingo, Memrise, Lingodeer — MOO1IbHI JOAATKU 3 €JI€MEHTAMU
I'pH, SIKi JOTIOMAraroTh y BUBUCHHI JEKCUKU 1 TPaMaTHKH;

o Busuu — kopucHuWii THM, M0 Aa€ MIAHC TPAKTHUKYBaTH MOBY 3

HOCIsIMU OHJIaMH. [1, ¢. 13]

Otxe, uudpoBa TpaHchopmallisi HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH € HEBIJ €MHOIO
CKJIAJIOBOIO CYYaCHOT'O OCBITHBOTO Tpouecy. [HHOBaIiiiHI TEXHOJIOTiI CHpPUSIOTH
MIJBUIICHHIO €(EeKTUBHOCTI BHUKJIQJIAaHHS, CTBOPIOIOTH CHPUSATIMBE CEPEIOBUINE IS
MDKKYJBTYpPHOT KOMYHIKAI[li, @ TaKoXX 3a0e3MeuyroTh MEepCOHANI30BaHUM MiAXid 0
KOXXHOTO 3/100yBayda OCBITH. 3aBISIKW BUKOPUCTAHHIO ITU(PPOBUX 1HCTPYMEHTIB HaBUAHHS
cTae OLIBIN aJanTUBHUM, IHTEPAKTUBHUM Ta JIOCTYIHHM, II0 OCOOJMBO aKTyaJhbHO B
yMOBaX CTPIMKOTO PO3BHUTKY 1H(GOPMAIIIHOTO CYCHIJIBLCTBA. Y CIINIHE BIPOBAIKCHHS
TaKUX TEXHOJOTIM 3aJIe)KHUTh BiJ (paxoBOi MHIATOTOBKH TIEAAroriB Ta iXHBOI 3/IaTHOCTI
TBOPYO IHTErPyBaTH Cy4acHIi 3acO0M y HaBUaJIbHUII Mpoliec.
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BUKOPUCTAHHS MHEMOHIYHUX ITPUMOMIB ITPU BUBUEHHI
®PAHIY3bKOI MOBH

Jlemyk I'.B.

KaHOUuOamKka nedazo2ivHux HayKx,

doyenmia Kagpeopu poMaHo-2epmMancbKoi ginonoaii
TepHoninbcoKuil HAYIOHAILHUL NE0A202IYHUL YHIBEpCUmMem
imeni Bonooumupa I'namioxa

M. Tepuonins, Yrpaina

MHeMOHIYHI NpUIOME — L€ METOAHM 3aIlaM’sTOBYBaHHs iH(OpMaLil MUIIXOM
acolliarliii, Bisyanisaniif, pum, JOrigHMX 3B’SA3KiB TOLIO. [XHS aKTyalbHICTh IPY BUBYEHHI
b paHIy3pK0i MOBU 3yMOBJIEHA KUJTbKOMAa BKJIMBUMH ACTICKTAMU:

1. CkuagHicTh (hOHETHKHU Ta TIpaBOMKCY (PpaHiry3pkoi MoBH. bararo dhpaHIry3bKHX
CIIB MaloTh CKJaJHY BHUMOBY a00 THIIYThCS HE TaK, SIK BUMOBJISIOTHCSI. MHEMOHIKa
JOTIOMarae CTBOPIOBATH AacCOIlialii, IO TMOJETHIYyIOTh 3amaM’ SITOBYBaHHS BHMOBH Ta
HaITMCaHHS.

2. Bennka KUIBKICTh HOBOI JIEKCMKUA. BHWBYEHHS MOBHM BHMAara€ 3aCBOEHHS
3HAYHOTO 00CATY HOBHX CJIiB. MHEMOHIUHI TE€XHIKHU, SIK-OT CTBOPEHHSI 00pa3iB abo puM,
3HAYHO TIPUCKOPIOIOTH MPOIIEC 3araM’ ITOBYBaHHS HOBOT JICKCUKH.

3. I'pamarnuni mnpaBwia. MHEMOHIKa J03BOJISIE ©(PEKTHBHINIE 3aCBOIOBATH
rpaMaTH4Hi  KOHCTPYKINi, cOpustodd GOPMYBAHHIO CTIMKMX HABUYOK IXHBOTO
BUKOPUCTAHHS B YCHOMY ¥ MMMCEMHOMY MOBJICHHI.

4. MotuBariis Ta iHTEepec 10 HaB4YaHHSA. MHEMOHIYHI NMPUHOMH YacTO MAalOTh
irpoBuii a00 TBOpYMI XapakTep, IO MiJBUIILYE MOTHUBAIIIO O HABYAHHS Ta CIPUIE
KpanomMy eMOIiHHOMY 3aTy4eHHIO.

5. IamuBimyansHU# Tiaxin. MHEMOTEXHIKA JIETKO aJalTyIOThCS IO OCOOMCTOTO
CTUJIIO HaBYaHHS KOKHOTO YUYHS YU CTYJEHTA, 10 pOOUTHh BUBYEHHS (PPAHILY3bKO1 OLIbII
NIEPCOHAIII30BAHUM Ta €(PEKTUBHUM.
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HalinomupeHimumMu MHEMOHIMIYHUMH TPUHOMAaMHU, SIKI BUKOPUCTOBYIOTHCS IPH
BUBYEHHI (PpaHIly3pKO1 Ta 1HIIMX 1HO3EMHHUX MOB €: MPHUIOM acoIlialliii, akpoCTUXH Ta
aKpOHIMU, IPUHOM Bi3yauizallii, puMyBaHHsI TOIIIO.

Tak, GaraTo «HEMpaBWIBHUX» [I€CHIB Yy (paHIly3pKiii MOBI MiANAgalOTh IMiA
KaTeropito «4epeBUUYKOBHUX» a00 «IOOITKOBUX» Ai€CHiB, a00 miechiB y popmi mitepu «Ly.
To6T0, AKIIO 3pOOMTH MaJTIOHOK HABKOJIO TUX BIJIMIHIOBAaHUX (hOPM JI€CTIOBA, K1 CXOXKI1
3a KopeHeM (1 4acTO 3a BUMOBOIO), MAIIOHOK OyB OM CXOXXKMM Ha 4epeBHUK a00 40OITOK;
K110 0 OyJa mpoBeieHa JiHig uepe3 11 Gpopmu, Buinuia 0 ditepa L. OnHuM 13 TpUKIaaiB
Moxe OyTH TenepilHii yac (le présent) miecinosa vouloir [1]:

veux voulons v voulons
veux voulez v
veut veulent ‘_\ v

st poOoTH 3 JiecioBaMH, BiIMIHIOBAaHUMH 3 éfre, MOKHa BUKOPHUCTOBYBATH
akpoHiM DR. & MRS. VANDERTAMP, axuii MICTUTH TIEPIILY JITEPY Maike BCIX JIECIIB,
SIK1 BIAMIHIOIOTBCS 3 éfre y CKIIQIHUX MUHYJIUX Yacax: descendre, rester, monter, revenir,
sortir, venir, aller, naitre, devenir, entrer, rentrer, tomber, arriver, mourir, partir.

JliecnoBa, MmO BIAMIHIOIOTECA 3 €tre, MOKHA BHBYMTH 3a JIOIIOMOI'OI0 MHEMIYHOI
oprasi3zallii aHTOHIMIYHUX TIaAp: naitre-mourir; arriver-partir, entrer-sortir, aller-venir;
monter-descendre. 1le TakoxX qomomarae akieHTyBaTH 3HaUYCHHSI ITUX A1€CiB [2].

[TocmiioBHICTh PO3MILIEHHSI 3aliMEHHHUKIB-IOAATKIB MOXEMO Bi3yali3yBaTH,
HaMaJIOBaBIIM TPUKYTHHUK 1 BCTABUBILHU B HHOTO BIJIIIOBIHI 3aiiIMEHHUKOBI (pOpMHU.

sujet (ne)
verbe (pas)

[parrroroun Ha/1 3aCTOCYBAHHSIM YaciB y PEUEHHSX 13 §i, Y4HI MOXKYTb 3amam’ siTaTh
Tpu ¢pasu, ki GopMyIIIOIOTh 1 BU3HAYAIOTh IIPaBUIa BAKOPUCTAHHS PI3HUX YaCIB:

1. S’il y ale present, il y aura le futur (abo, il y a le present).

2. S'il y avait l'imparfait, il y aurait le conditionnel.

3. S'il y avait eu le plus-que-parfait, il y aurait eu le conditionnel anterieur.

[IpuKMETHHKH, SKI CTOSTH TEpPea IMECHHUKOM, MOXHA TPEACTaBUTH y BUTIISII
BipHIa:

Petit, grand, gros,

Vilain, joli, beau,

Autre, long,

Mauvais, bon,

Jeune, vieux, nouveau.

Takum 9MHOM, MHEMOHIYHI1 PUHOMH — 1€ HE TIPOCTO JOTIOMIKHUM 1HCTPYMEHT, a
BOXJIMBA CKJIaJJ0Ba CYYaCHOTO MOBHOTO HaBYaHHs, sIKa 3HAYHO TMIJBUIIYE HOTO
ebexkTuBHICT,. OpHAK CiJ TaM’sSTaTH, 110 MHEMOHIYHI TPUHAOMH HE 3aMIHIOIOTh
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BUBUYEHHS TpaMaTHYHUX MPABWJI 1 BAKOHAHHA BIpaB. BoHM fomoMararoTh B aHasli31 MOBH,
aJie He MOBHUHHI 3aMIHIOBaTH aBTOMaTH4HE (OPMYBaHHS MOBHHMX HaBHYOK. MHEMOHIYHI
OpUiioMH HaWKpalle BHUKOPHUCTOBYBAaTH IIICHAS BHUBYCHHS MPAaBHJI 1 MNPAKTUYHOTO
IPOMpAaLIOBaHHs iX, SIK II€ OAMWH 3aci0 YTOYHEHHs KOHIenii yu mabnoHy. CTyaeHTH
MOBHHHI PO3IIIAJaTH MHEMOHIKY SIK JIOTIOBHEHHS O YCHOi Ta MUCHMOBOi pOOOTH HaJ
rpaMaTUYHUMHU, CHHTAaKCUYHUMU, (DOHETUYHUMU MPABUIIaMH, Ky MHEMOHIUHI pUiioMu
HaMararoThCs OIMCATH, YTOYHUTH Ta MiAKPITUTH.
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®OPMYBAHHS M’SIKUX HABUYOK B YUHIB CEPEJHbOI LIIKOJIA
HA YPOKAX ®PAHIIY3bKOI MOBH

Jlemyk I'.B.

KaHOUOamKa nedazo2ivHux Hayk,

doyenmxa Kagpeopu pomano-eepmancobKkoi ginonoaii
TepHoninbcokuil HAYIOHATLHUL NE0A202IYHULL YHIBepCUmem
imeni Bonooumupa I'namioka

M. Tepnonins, Yxpaina

HleniTeko B. A.

cmyoeumxka Il kypcy OIIII « Cepeons oceima (¢hpanyysvka mosa ma nimepamypa,
aHeniticbka Moea ma aimepamypa, 3apyoixcHa aimepamypa)»

TepHoninbCcoKkuil HAYIOHALHUL NE0A202IYHUL YHIBepCUmem

imeni Bonooumupa I'namioka

M. Tepuonins, Yrpaina

VY HamioHanbpHIA CHUCTEMi OCBITU YKpaiHU YNEBHEHO NEKIAPYEThCS TEPEXis Bij
3HAHHEBOI MapaJurMu a0 KommeTeHTHICHOoi. lle o3Hauae, 1m0 B LEHTPI HAaBYAIbHOTO
mpoiiecy Ma€e OyTH HE JIUIIE 3aCBOEHHS (PaKTiB 1 MpaBwWiL, a i GopMyBaHHS 31aTHOCTEH J10
iX 3aCTOCYBaHHsI B peaJbHOMY KUTTI [4]. ¥V 1IbOMY KOHTEKCTI M Kl HaBUYKHU (aHTI. soft
skills) craroThb HEOOX1THOK CKJIAAOBOIO OYIb-SIKOTO OCBITHBOT'O MPOIECY, a 3aBAaHHS
BUYHUTEIIS IPU IbOMY — IHTETPYBATH iX PO3BUTOK Y IIOJACHHY OCBITHIO MPAKTHKY.

VY cydacHOMy CBITI OCBITa 3a3Ha€ CyTTeBHX TpaHchopmailiil. CycninbCTBO aeaanti
OinbIIe moTpedye He nuie ¢GaxiBIiB 13 BUCOKUM PIBHEM aKaJeMIYHO1 MiATOTOBKH, a i
0COOMCTOCTEH, SKi BOJOIIOTH TaK 3BAaHUMHU «M SKUMH HaBHUYKaMW», SKi JTOTIOBHIOIOTH
«GKOPCTK1», mpodeciiini. e HaBUUKM, 110 HE 3alekaTh BiJl KOHKPETHOI mpodecii, aie
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BU3HAYAIOTh YCHIIIHICTD JIIOJWHU Y MPo(deciitHOMY, COIIaTbHOMY Ta OCOOMCTOMY KHTTI.
Cepen HMX — edeKTMBHA KOMYHIKAIlis, €MOIIIHHUN I1HTEJICKT, KPUTUIHE MUCIICHHS,
3MIaTHICTh 10 KOMaHJIHOI poOOTH, KPEaTUBHICTh, aAaNTHBHICTh, BIAMOBINAIBHICTh TOIIO

2].

POo3BUTOK M’SKMX HABUYOK Y IIKIIBHOMY BIlll € BaXJIUBAM KOMIIOHEHTOM
dbopMyBaHHs Cy4acHOI 0COOMCTOCTI, 3aTHOI JJO caMopeai3allii, CaMOOCBITH Ta aKTUBHOT
ydacTi B XHUTTI rpomanu. Cepen yciX HIKUIBHUX IUCHMIUIIH OCOOJIMBE Miclie 3aiiMae
1HO3eMHa MOBa, 30KpeMa, (ppaHIily3bKa, sKa He JIMIIE PO3MIMPIOE MOBHI FOPU30HTH, a U
3a0e3neuye 3aHypeHHsS B 1HIIY KYJIbTYypy, (OpPMY€ TOJEPAHTHICTh, BIIKPUTICTh 1
rJ100aJIbHE MUCIICHHS.

dopMyBaHHS M’SIKMX HaBUYOK Ha ypokax (h)paHIly3bKoi MOBU — II€ MPUPOJHUH 1
BOJHOYAC TMEJAroriyHo IOIiIbHUN npoliec. Came Ha IUX YpOKax CTBOPIOIOTHCS CUTYAIlii,
SK1 TOTPEOYIOTh aKTUBHOI B3a€MO/I11, THYYKOT'O MUCJIEHHS Ta TBOPYOCTI. YUHI MPALIOIOTh
y mapax 1 rpynax, 0epyTh y4acTb y MpPO€EKTaX, JeOaTax, TBOPUMX 3aBIAAHHAX, 110 CIPHUSIE
PO3BUTKY IXHIX OCOOMCTICHUX SIKOCTEH. OKpiM TOr0, BUBYEHHS (D)paHIly3bKOI MOBHU A€
MO>KJIMBICTh Kpalle 3p03yMITH 1HILY KYJbTYpy, II0 B CBOIO 4epry (hopmye emmaTiio Ta
MOBary /10 1HAKIIOCTI1 — KJIFOUOB1 KOMIIOHEHTH COLIAJIBHOTO THTEIEKTY.

TakuM YHMHOM, Yy Cy4YyaCHOMY OCBITHBOMY Ta HpodeciiiHOMy cepedoBHILI
dbopMyBaHHS Ta PO3BUTOK M’ SIKMX HaBUYOK HaOyBae Bce Oulblioro 3HadeHHs. lleit
KOMITJIEKC OCOOMCTICHUX, MIXKOCOOUCTICHUX Ta KOTHITUBHMX HAaBHYOK BH3HAYAE
3MaTHICTh JIOAWHU €(EKTUBHO B3a€EMOJIATA B COIlyMi, MpaloBaTd B KOMAaH]I,
BUPIITYBaTH KOHIIKTH, TPUIMATH PIllIEHHS Ta afanTyBaTUCs 10 3MiH [3].

Ki11040Bi XapakTepuCTUKH M’ SIKUX HABUYOK:

1. MDKIUCUMIUTIHAPHICTE: 3aCTOCOBYIOThCSI B PI3HUX cdepax KUTTSA, HE
00MEXKYIOUHUCH KOTHOIO TIpodeci€ero.

2. HeBumiproBaHiCTh y TpaguLIMHUK cnoci0: Ha BIIAMIHY BIJ 3HaHb, IX BaXKKO
MEePEBIPUTH 32 JOTIOMOTOIO0 CTAHIAPTHUX TECTIB.

3. @opMyloTbCS 4Yepe3 [OCBIJ: AaKTUBHY YYacTh, MPAKTHKY, CIIJIKYBaHHS,
MPOEKTHY POOOTY.

4. TicHO MOB’s13aH1 3 EMOLIITHUM 1HTEJIEKTOM: YMIHHS pO3YMITH ce0e il 1HIIHX.

3 TOYKHM 30py THeAarorikv, GOpMyBaHHS M’ SIKHX HAaBUYOK € YACTHHOKO PO3BHUTKY
KJIFOUOBUX KOMIIETEHTHOCTEH, BU3HaueHux y [lepskaBHoMy cTanmapTi 6a30Boi cepenHbOi
ocBiTh Ykpainu [1]. 3okpema, 1e cormianbHi W TPOMAASHCHKI KOMIIETEHTHOCTI,
IHIIIIATUBHICTh 1 MIANPUEMIIUBICTh, HAaBYAHHS BIIPOJIOBXK KUTTSA, yYMIHHS HaBYaTHCH,
CHIJIKYBaHHS JIEP>KaBHOIO Ta IHO3EMHUMHU MOBAMH.

JIist MIKOJISApIB XapakTEPHUM € aKTUBHE (HOpPMYyBaHHS OCOOMCTOCTI, COIlIaTbHOI
pouii, camoycBinomieHHs. Came B 1ei mepioa M sKi HaBUYKHA MAIOTh MOTEHINaN CTaTh
dbyHIaMEHTOM I TOJAJBIIOr0 PO3BUTKY. Yepe3 B3aeMoAil0 3 OAHOJITKAMH,
BUUTEJISIMH, YUACTh Y HABYAIBHHUX MPOEKTAX 1 MOBHHUX CUTYAIlisIX YUCHb HABYAETHCS OyTH
BIIMOBIJAILHUM,  1HIIATUBHUM, BIAKPUTUM JO HOBUX 1JIeH, 3JaTHUM JI0
KOHCTPYKTHUBHOTO J1aJIOTy.
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OHJIAMH-KOJABOPALIL MIDK CTYAEHTAMM 3 PI3BHUX KPAIH SIK
3ACIB PO3BUTKY HABUYOK MIKKYJbTYPHOI KOMYHIKAIIIT

Hpumask O. 0.

Jloxmop nedazociunux nayk, npogecop xagheopu iHo3eMHUX MO8
Tepnoninbcokuii HayioHAILHUL Nedazo2iYHuLl YHieepcumem
imeni Bonooumupa I’ namiwoka

M. Tepnonins, Yxpaina

Oaenuyk I1.M.

acnipaum Kageopu iHO3eMHUX MO8

TepHoninbCcoKkuil HAYIOHALHUL NE)A202IYHUL YHIBepCUmem
imeni Bonooumupa I'namwoka

M. Tepnonins, Yxpaina

CyvacHuil pO3BUTOK HM(PPOBUX TEXHOJOTINA 1 TJI0Oami3aIiiHl mpouecu 1CTOTHO
3MIHIOIOTh IMIAXOOM O BHUBUYEHHS 1HO3eMHMX MOB. OcBiTa CHOTOIHI Ma€ HE JIHIIE
dbopMmyBaT MOBHI HaBWYKHM, a W 3a0e3medyBaTd PO3BUTOK  MIKKYJIBTYPHOI
KOMYHIKAQTUBHOI ~ KOMIIETEHTHOCTI —  37aTHOCTI €(EeKTUBHO CHIJIKyBaTuci 3
IpeICTaBHUKAMU 1HIIUX KYJBTYp Y PI3HHX KOHTEKCTaX. [HO3eMHa MOBa PO3IJISIA€THCS
HE SIK 130JIbOBaHUMN TPEMET, a 5K 3aci0 MOJIKYIBTYPHOIO J1aJIOTy.

Opniero 3 eekTUBHUX (HOPM MDKKYJIBTYpPHOIO HaBYAHHS € OHJIAMH-Koiadopaiiii,
K1 Iepen0ayaoTh B3a€MO/III0 CTYJICHTIB 3 PI3HUX KpaiH y MPOLEC] CIIJILHOTO BUKOHAHHS
HAaBYAJIbHUX 3aBJaHb. 3aBASKU LUPPOBUM IUIaTGoOpMaM Taki MPOEKTU 3a0€3MeUyIOTh
aBTCHTHYHE CIUJIKYBaHHS, PO3IMIMPEHHS MOBHOI MPAKTHUKH Ta OOMIH KYyJbTYpHUM
JIOCBIJIOM.

MeTtoro 1i€i CTaTTI € JOCHIIWTH MOTEHIial OHJIalH-KoIabopalil y ¢hopMyBaHHI
MDKKYJBTYPHOT KOMYHIKATUBHOT KOMIIETEHTHOCTI CTYJIEHTIB, a TAKOX MPOAHaII3yBaTH 1X
nepeBaru, TPYIHOII Ta MOXKJIMBOCTI BIPOBAIKEHHS.

MixKynbTypHa KOMYHIKallli BHMarae He JIMIIE MOBHOI, a W KyJbTypHOI
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00i3HAHOCTI: 3HAHHA HOPM, LIHHOCTEH, CTHJIIB CIILIKYBaHHS, COLUalbHMX poneif. [i
e(peKTUBHICTh OCOOJIMBO BaXJINBA y OAaraTOKyJIbTYPHOMY CBITI, SIK y poQeciiiHiii, Tak 1 B
MOBCSIKJICHH1H B3a€MO/I].

HaiicnpuatnuBiim yMOBH AJisi peanizalii MDKKYJIbTYPHOI OCBITH CTBOPIOIOTHCS B
IHTEPaKTUBHOMY  OHJIAWH-CEPEJOBHINI, JI€ CTYIACHTH MOXYTh 0e€3MocepeaHbo
B3a€EMOJIIATH 3 HOCIAMM IHIIUMX KyJIbTyp. OHIalH-Kojgabopalli OXOIUTIOIOTH pi3HI
dbopmath — BiJg JUCTyBaHHA W (OpPyMiB 10 CHUIBHUX TPOEKTIB, BeOIHApIB Ta
B1JICO3YCTpIUCH.

Cepen OCHOBHUX TiepeBar OHJIAMH-B3a€MOIl — 3aHYpEHHs B peajbHE MOBHE
CEpEeIOBHUILE, PO3BUTOK aBTOHOMHOCTI, KPUTUYHOTO MUCJIEHHS, KPEaTUBHOCTI, a TaKOX
COITIaJIbHOI KOMITETEHTHOCTI — BMIHHS CITIBIIPALlFOBATH, CIIyXaTH W MOBaXKaTH 1HIIY
TOYKY 30pYy.

VY peamizanii onnaiH-kosabopaliii y cdepi HaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB AKTUBHO
3aCTOCOBYIOTHCSA PI3HOMAHITHI HUQPPOBI MIaTPOpMHU, sIKI 3a0€3MEeUyIOTh SIK CUHXPOHHY,
TaK 1 aCHHXPOHHY B3a€MOJI1I0 MK ydyacHuKamu. Cepesl HUX ciiji BAOKpeMUTH € Twinning
K TuatgopMy miig MikHapoaHoro mkuibHoro maptHepctBa ta COIL (Collaborative
Online International Learning) — Mojenb akageMIYHO1 CIIBIIpaIll MIX yHIBEpCUTETaMU
pI3HUX KpaiH. J[J11 opraHizaimii CMHXPOHHOI KOMYHIKAIlll IIMPOKO BHUKOPHUCTOBYIOTHCS
Taki cepBicH, sik Zoom, Microsoft Teams 1 Google Meet. AcCUHXpOHHE CITIBPOOITHUIITBO
3a0e3meuyeThes 3a 1ornomMororo iHcTpymMeHTiB Google Workspace, 3okpema Google Docs,
Slides Ta Drive, 1o n103BoJisie eheKTUBHO CTBOPIOBATH 1 pelaryBaTH CIIJIbHI HAaBYaIbHI
Matepianu. JlogaTkoBO Juisi Bi3yamizalii 11e#, TUIaHyBaHHS W KOOpAMHAII POOOTH
3aITy4aroThCs MU(POBI JOIIKKU Ta MPOEKTHI Tuiatgopmu, 30kpema Padlet, Trello Ta Miro.

[HTerpamis onmaiH-KoJMabopalii y HaBYaJIbHUN TMPOIEC CHpUAE HE JUIIE
BJIOCKOHAJICHHIO MOBJICHHEBHUX HAaBHUOK, aje U (HOpMyBaHHIO 3/1aTHOCTI €(EKTUBHO
KOMYHIKYBaTH B YMOBAaX KYyJIbTYPHOTO PI3HOMAHITTS, IO € BaXJIMBOKO MEPEAYMOBOIO
MDKKYJBTYpHOI KOMIETEHTHOCTI. [IpakThka BHpoBaKEHHS Takux (GopM CHIBIpall y
METOJMKY BUKJIQJaHHSA 1HO3EMHOI MOBU MIATBEPKY€E IXHIO BUCOKY PE3yJIbTaTHUBHICTH Y
KOHTEKCTI PO3BUTKY MIXKKYJBTYPHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI CTYAEHTIB. Y
IbOMY 3B’S3Ky JOLUUIBHUM € aHajl3 OKPEMHUX NPHKIAAIB YCHIIIHOIO 3aCTOCYBaHHSA
OHJIaTH-KOJa0opalliil y 3akiiajiax BUILOT OCBITH.

1. IIpoext COIL Mixk ykpaiHCHKMM Ta HIMEIbKUM YHiBepcuteramu. Y 2023 porri
Oyno peamizoBano MikHapoaHuii COIL-poekT MK cTyneHTamMu (DiIOJOTIYHOTO
(bakyIbTeTy YKpaiHChbKOTO YHIBEPCUTETY Ta CTyJeHTaMU (haKyJIbTeTy ryMaHITapHUX HAYK
yHiBepcutrery B Himeuunni. Temoro cmiBopami Oyna: «KynbTypHI CTepeoTUI B
MOBJICHHEBOMY CIUIKyBaHH1». CTyJ€HTH MpaloBalid y 3MIIIAHUX rpynax no 4—6 ocio,
MIPOBOIMIIN OHJIAMH-3yCTpivul B Z0Om, CTBOPIOBAJM CIisibHI Tipe3enTaltii y Google Slides
Ta Opanu ydactb y GopyM-aucKycisx. [[poTsSroM TproX THKHIB YHIaCHHUKHA 0OTOBOPIOBAIIH
PI3H1 aCMIEKTH KYJbTYPH CIIJIKYBAaHHS, OOMIHIOBAJIUCS MPUKIIAIaMU 3 BJIACHOTO KHUTTS Ta
aHami3yBajdu  Bigeomarepiasid. HampukiHIll  OPOEKTYy  CTyAEHTH  HIATOTYBaJIU
NOPIBHSUIBHUM ~ aHaMi3 KYJbTYpPHHUX BIIMIHHOCTEH 1 TMPE3EHTYBAJIU pe3yJibTaTH
aHTJIACHKOI0 MOBOIO.

2. OunaitH-TaHJIeM Y MEKaX BUBUYEHHS aHTIIMChKOi MOBH. Ille onHuM edexTuBHUM
INPUKIIAJOM € TaHJIEeM-TIapTHEPCTBO MK CTyJIeHTaMU YKpaiHu Ta Icmanii, opraHizoBaHe
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3a MPUHIUIOM «PIBHUI-PIBHOMY». YUYaCHUKH JOMOBIISIUCS TPO HIOTHMKHEBI 3yCTpiul
ownaiia (uepe3 Google Meet), mig 4ac SKuX mepiia MOJOBHUHA Yacy MPUCBIIyBaIACs
CIIJIKYBAaHHIO aHTJIIHCHKOI, a JApyra — pPITHOI0 MOBOIO OJHOTO 3 TapTHEPIB (IJis
CTYJEHTIB-(Q1I0JIOrIB, SKI BHBYAIU ICMAHCBKY a00 YKpaiHChKy SIK APYTYy 1HO3EMHY).
OxpiM pO3MOBHOI NPAKTHKH, CTYIEHTH TaKOX TMPAIIOBAM HAJ[ MiHI-TIPOEKTAMH —
IHTEpB 10, MOJKACTaMH, BJIOTaMU — Ha TEMH KYJbTYPHOI 1JICHTUYHOCT1, CBST, OCBITHIX
CHUCTEM.

3. bnor-npoekt Ha mardopmi Padlet. B ymoBax aucTaHIIMHOTO HaBYaHHS
BUKIiaauka 3 Kuea opranizyBasia OJ0r-npo€ekT 3 iHo3eMHUMU ctyaeHTamu 31 CIIIA, siki
BUBYAJIM YKPAiHCbKYy MOBY. Temoro Oyno: «Mos kpaiHa ounma iHo3eMIs». CTyJaeHTH
nyOJiKyBaJli KOPOTKI HOTAaTKW, (OTO, BiJ€O0, BPaKCHHS BiJ 3HAHOMCTBA 3 1HIIOIO
KyJIbTYpOIO, BIIMIOBIJAIM HA KOMEHTAp1 Ta CTABUJIU 3allUTaHHS CBOIM MapTHEpaM.

{1 mpukIaay cBIIYAaTh MPO 3HAYHUM MOTEHIIIaN OHJIaiH-KoIadoparliil sik 3aco0y He
JWIIe MOBHOTO, aje€ W COI[IOKYJIbTYPHOTO PO3BUTKY CTYACHTIB. 3aBISKA TaKUM
NpaKTHKaM CTYJACHTH BHUXOAATH 3a MEXI MiAPYyYHUKA, 3aHYPIOIOYUCh Y IKUBUH
MDKKYJIBTYPHHUN J1aJOT, 110 € HEB1’ €MHOIO YACTUHOIO Cy4aCHOT MOBHOI OCBITH.

Y KOHTEKCTI  CyYacHOi  OCBITHbOI  NApaJiuiTMH,  OpIEHTOBAaHOI  HA
IHTEpHAI[IOHATI3AII}0, KJIIOYOBOTO 3HAayeHHs HaOyBae (OpMyBaHHS MIXKKYJIBTYPHOI
KOMYHIKaTUBHOT KOMIETEHTHOCTI. OJTHUM 13 Halle(PEeKTUBHININX 3aCO0IB JOCATHEHHS IIi€T
METH € OHJIaH-KoJIabopallli MiXkK CTYJIEHTaMU 3 PI3HUX KpaiH, sSIKi CTBOPIOIOTH YMOBH IS
aBTEHTUYHOTO BHUKOPUCTAaHHS 1HO3EMHOI MOBHM, OJHOYACHO CIPHSIIOYM PO3BUTKY
THYYKOTO MHUCJICHHSI, €MIIaTii, TOJIEPaHTHOCTI Ta HABUYOK KOMaH/AHOI B3a€MOIII.

AHaJi3 MpaKkTUKKU BIPOBAHKEHHS TakuX (OpM CIiBIIpalll 3aCBIIYUB, 110 CTYJACHTH
BUSIBJISIFOTH IMIABUINEHY MOTHBAIIIIO JI0 BUBUCHHS 1HO3EMHOI MOBH, 30KpeMa TOJi, KOJH
YCBIIOMJIIOIOTH ii MPUKJIAJAHE 3HAYEHHS B peaJbHOMY MDKKYJIBTYPHOMY CITUJIKYBaHHI.
KpiMm TOro, momiOHI NpPOEKTH AAlOTh 3MOTY IHTErpyBaTH BCi BHJIM MOBJICHHEBOI
JUSTIBHOCT] (YMTaHHA, MUCHMO, ay/AIIOBaHHS, TOBOPIHHS) Yy TPUPOAHHUI, aBTEHTUYHHM
KOHTEKCT, a TaKOX CHPUSIIOTH (POPMYBAaHHIO HOBHX COLIAJbHUX 3B’S3KIB, SIKI HEPIAKO
BUXO/SITh 3a MEXl HABUAJILHOTO KypCcy 1 TpaHC(POPMYIOThCS y JOBTOTpHUBAII
napTHEPCTBA.

Pa3om 13 THM eQeKTHUBHICTh peamizalii OHJaHH-Kojabopaliii Oe3nocepeaHbo
3QJIEKUTh BIJl PIBHSA 1XHBOI MIATOTOBKH, CTPYKTYPOBAHOCTI Ta YCBIJIOMJIEHOTO
METOJUYHOIO CYMpPOBOAY. 3 OIVIAY Ha 1€, JOIUIBHO BPaxOBYBAaTHU HM3KY MPAKTUYHHUX
pekoMeHaIii. Bukinagayam BapTo MpOBOAUTH MOMEPETHIO MIATOTOBKY YYaCHUKIB 1010
0COOIMBOCTEW MIKKYJIBTYPHOI B3a€EMOJII1 Ta IU(DPOBOTO €TUKETY, JOOUPATH PEICBAHTHY
TEMaTUKy JJisi OOTOBOpEHb, IO CTAaHOBUTHUME IHTEpeC JUIA BCIX YYaCHHUKIB,
3abe3neduyBatu MpodeciiiHuil CynmpoBi MPOEKTY, 3ATUINAIOYNA TPOCTIP ISl aBTOHOMHOI
poOOTH CTYNEHTIB, a TaKOX IHTETPYBaTH pPE3yJbTaTH OHJIAMH-B3a€MOJIN Yy 3arajbHy
CTPYKTYPY HaBYAJIHLHOTO KypCy Uepe3 OLIHIOBaHHS, MOPTHOII0 Uu MyOaiuH1 TPEe3eHTAIlli.

CryaeHTam, y CBOIO 4epry, HEOOXIJTHO MPOSIBISATU BIJKPUTICTh 1O KYJbTYPHOI
PI3HOMAHITHOCTI, OyTH AaKTUBHUMHM B KOMYHIKallii, PO3BMBATH HABUYKH AKTHUBHOIO
CIIyXaHHS, a TaKOX PO3MVIAJATH KOXXHY B3a€EMOII0 SK MOJIMBICTH ISl PEATBHOTO
MOBHOTO 3pOCTaHHs, a He K (opMarbHEe BUKOHAHHS 3aBJaHHS.

3akiaav BUILNOI OCBITU MAlOTh CHPHUSTH TaKUM IHILIaTHBaAM 4Yepe3 MIATPUMKY
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MDKHAPOJHUX TPOEKTIB, PO3BUTOK LU(POBOI 1HOPACTPYKTYpH, MiABHILEHHS TUPPOBOT
TPaMOTHOCTI YYaCHUKIB OCBITHBOTO MPOIECY Ta CTBOPEHHS €(DEKTUBHUX MEXaHI3MIB AJIs
MONIYKY TApPTHEPCHKUX YCTAaHOB, 30KpeMa depe3 OCBITHI Mepexi abo BiAMOBIiIHI
MEMOpaHAYMH PO CIIBIPALIIO.

OTxe, oHIaiiH-KONaOOpallli € He JHIlIe 1HHOBAIlIWHUM HalpsIMOM Yy HaBYaHHI
1HO3eMHO1 MOBH, a W edeKTUBHMM 3aco00M (QopMyBaHHS 3aTHOCTI J0 TJIO0AIbHOI
B3a€EMO/Iii, sKa Mependayae HE JIMIIE BOJOMIHHA MOBHHMMH 3aco0aMu, a W TIHuOOKe
PO3YMiHHS  KyJBTYPHOTO  KOHTEKCTY Ta  KOMYHIKAQTHBHOI ~ THYYKOCTI Y
OaraToHaIliOHAIFHOMY CEpPEIOBHIIII.
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BLENDED LEARNING AS A TOOL IN LANGUAGE TEEACHING

Mamraasp K. O.

epyna mCOAM-13

TepnoninvcovKuii HAYIOHATLHUL NEOA202TUHULL
yHieepcumem imeni Borooumupa 'namioka
M. Tepuonins, Yrpaina

Haykosuii kepieHuk:
KaHo. ¢inon. nayx, ooyenm Kongparnea T. b.

In the context of ongoing challenges such as the pandemic or martial law, both
educators and students are required to remain adaptable and responsive to shifting
conditions. The integration of technology and innovative teaching strategies has become
essential for maintaining uninterrupted education. As a result, blended or hybrid learning
1s gaining popularity in many schools as an effective solution.
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The topic of blended learning was studied by scholars C.Graham, L. Jeffrey, T.
Harbuza and others.

The aim of the article is to explore the concept of blended learning, outline its key
models, and examine its advantages, particularly in EFL contexts. It also aims to identify
effective student engagement strategies and address the potential challenges teachers face
when implementing blended learning.

Blended learning is an approach to education that combines online learning
materials and online interaction opportunities with traditional classroom teaching
methods.

The Blended Learning concept includes three components: distance learning, face-
to-face learning and online learning [4, p. 69].

There are six models of blended learning (usually combined rather than used
alone).

1. Face-to-Face Driver - is a model aimed at reinforcing traditional face-to-face
learning.

2. Rotation Model - is an alternation between traditional face-to-face classroom
learning and independent online learning in an individual mode

3. Flex Model. Most of the curriculum is mastered in e-learning.

4. Self-Blend Model. The student decides which courses one needs to supplement
with online classes.

5. Online Driver Model This model involves distance learning, that is, through a
certain platform and the student contacts the teacher online [4, p. 69-70].

One of the most commonly mentioned advantages of blended learning in ESL/EF
settings 1s its positive impact on students' motivation, satisfaction, and engagement.
Language learners often express greater satisfaction when traditional face-to-face
learning is combined with online methods [1, p. 234].

Both online and classroom teaching should be effective. The criteria is often
judged by student learning, but this can be influenced by many external factors. The
article presents some of the ways to conduct blended learning [3, p. 124].

According to Lynn Jefrey, there are three major categories of student engagement
strategies. They include: getting student attention, maintaining engagement, and re-
engaging those who drift away or fail to engage [3, p. 124].

Getting students engaged includes two key strategies:

1. Sparking curiosity and showing course relevance. First will help to highlight
knowledge gaps, another - ensure that content feels personally relevant, which boosts
motivation and interest.

2. Teacher enthusiasm, responsiveness, and an inclusive classroom atmosphere
help students feel connected and involved. This sense of belonging is especially critical in
online environments, where creating a personal connection with students can prevent
feelings of isolation [3, p. 124].

Maintaining student engagement involves four strategies:

1. Students need a clear course outline with well-organized content from the
beginning.

2. Detailed instructions and clear assessment guidelines help reduce anxiety and
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clarify expectations.

3. Meaningful and challenging tasks push students to grow and boost motivation
through effort and relevance.

4. Relevant and detailed feedback significantly improves learning outcomes [3, p.
124-125].

One more factor is re-engaging students. There are two methods for re-capturing
the engagement of these students.

1. Observe and identify early stages of dis-engagement or those who have failed to
engage.

2. Use personal contact, where the teacher offers support and collaboratively finds
ways to bring students back into the learning process [3, p. 125].

Charles Graham mentions that blended learning can present several challenges for
teachers.

- Role of live interaction requires balance in face-to-face and online
communication to maintain student engagement.

- Student autonomy should be supported by teachers in making
students’ right choices and managing their own learning effectively.

- Teachers are supposed to be provided both with technical and
instructional support.

- Unequal access to technology across different socioeconomic groups.

- Cultural adaptation is related to the materials that are used in both
modes and their relation to the students’ culture.

- In designing a blended learning classroom, a difficulty might arise
between trying to use the new technological innovation and the ability to produce
cost-effective results [2, p.14-16].

To conclude, blended learning offers a flexible and engaging approach to modern
education, combining the strengths of online and face-to-face instruction. While it
enhances motivation and learning outcomes, successful implementation requires careful
planning, clear communication, and active student engagement. Teachers must also be
supported in managing technological, pedagogical, and cultural challenges to ensure
equitable and effective learning experiences.
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OKPEMI..IIPI/II?JIOMI/I I'PYIIOBOI ®OPMU POBOTU HA YPOKAX
THO3EMHOI MOBH SIK CIIOCIb PO3BUTKY IHAUBIAYAJIbHUX
3JIBHOCTEU YYHIB

M’sickoBcbkuii M. €.

KaHouoam neodazo2ivHux Haykx,

ooyenm Kagheopu HimeyvbKoi (hinonozii ma memoouxku HAGUAHHI HIMEYbKOL MOBU
TepHoninbcokuil HAYIOHALHUL NE0A202IYHULL YHIGepCUmem

imeni Bonooumupa I'namioxa

M. Tepnonins, Yxpaina

BignoBimHo 110 KOHUEMIT MOJEpHI3allii BITYM3HSIHOI OCBITH MUTAHHSA
KOMYHIKaTUBHOIO HAaBYaHHS HIMEI[bKOi MOBH HaOyBa€ O0COOJMBOIO 3HAYEHHS, OCKILIBKH
KOMYHIKaTHBHA KOMIIETEHIliS TIOCTAa€ SK IHTETPaTHBHA, OPIEHTOBaHA HA JOCSITHCHHS
MPAKTUYHOTO PE3yJIbTaTy B OBOJOJIHHI HIMEIBKOIO MOBOIO, 1 HaBiTh Ha OCBITY,
BUXOBaHHS Ta PO3BUTKY OCOOMCTOCTI Yy4YHSA. 3MiHHM, IO BiJOyBalOThCS CHOTOJHI B
CyCHUIBHMX BIJHOCHMHAaX, 3aco0ax KOMYHIKallli, TMOB'A3aHUX 3 PO3BUTKOM HOBHUX
iHQOpMaIIfHUX TEXHOJIOT1M, BUMAararTh ITJBUIIEHHS KOMYHIKaTHBHOI KOMIICTCHIII1
HIKOJISIPIB. AJIe ICHY€ CYNEepeyHICTh MK BUMOTaMH MPEJAMETHOrO KypCy NMPU PO3BUTKY
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHIII1 Ta peaJlbHUM MOBJICHHEBUM JOCBIJIOM Y4HIB, SIKUH BOHH
HaOyBalOTh B YMOBaX TPAJAMIIIIHOTO HAaBYaHHA. | IIJIKOM 3p03yMiIo, 0 (POPMYBaHHS Ta
PO3BUTOK HABYAIILHUX KOMITETEHIIIT HEMOXJIMBE, SKIIO OCBITHIM MPOIEC OpraHi30BaHUMN
Ha CTapux 3acagax, TOOTO Ha CTapy MaTPHUIIO HAKIAAaloTh cydacHi BUMOTH. Ha mymky
K.JI. YmmHCchKOro, BU€HHsI, M030aBlIeHE OYJIb-SIKOTO 1HTEpPECy 1 B3SITE JMIIE CHUJIOIO
npuMycy, BOMBae B JIOJMHI OaxaHHs 10 Hboro. He MoOXHA HaBUUTU JUTHHY
CIIJKYBaTHCS, BYWUTHCS, OPTaHi30BYBaTH CBOIO pPOOOTYy, HE CTaBIAYM il B AKTUBHY
MO3UIIIf0, HE 3BEPTAlOYM YBaru Ha 3aBJIaHHS, 1110 PO3BHBaOTh. KOKEH 3HAE, 10 KOJIU MH
IpaioeMo 3 OaXaHHIM 1 JIFOOOB'tO, 11€ HE TIIbKM NPUHOCHUTH HaM 3aJ0BOJICHHS, aje U
3a0e3reuye yCIix CIpaBH, CTUMYJIIOE HAC J0 TOJMAJBIIOI JIsUIBHOCTI, TOOTO PO3BUBAE
MOTHBaIli0. BaxnmuBy posib MOTHBaIlli HE MOXKHa 3amepeyyBaTd 1 TpPH HAaBYAHHI
1HO3eMHHMX MOB. SIKi X CTHUMYJU MOTPiOHI, OO CHOHYKAaTH YYHIB JO 1HIIIaTUBHOI
MOBJICHHEBOT NisTbHOCTI? SIK 3alliKaBUTH Cy4acHOTO IIKOJIsipa, chOpMyBaTH MO3UTUBHY
MOTHBALII0 BUBUEHHS 1HO3eMHOI MOBH? SIK B1OMO, HaBYaJIbHA MOTHBALIIS BU3HAYACTHCS
HE JIMIIE CaMOI0 OCBITHBOIO CHCTEMOIO, a W OpraHi3alli€l0 OCBITHHOTO TIPOIIECY,
CHUCTEMOIO CTaBJICHHS TeJjarora 10 BUKJIAIaHHS TIPeIMeTa, CeudiKo mpeaMeTa, K
MU BUKJIAIA€EMO. 3aBJaHHS WLIOJI0 PO3BUTKY MOTHBAIi, (OpMyBaHHS TOTOBHOCTI O
BUBYCHHS HIMEIBKOT BUKJIMKAIOTh HEOOXIJTHICTh 3aCTOCYBAaHHS HOBUX II€IarOTTYHHMX
TEXHOJIOT1H, MPUHUOMIB 1 METOMIB MiJ 4yac YpokiB. Tak, IJisi JDOCSITHEHHS €(dEeKTUBHHX
pe3yJIbTaTIiB Y PO3BUTKY KOMYHIKATHBHOI KOMIETEHIlI Y4YHIB, SIK OCHOBHOI METH
BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH Y IIIKOJIi, BUYMTEIIEM 3aCTOCOBYIOTHCS C€IEMEHTH OCHOBHUX
TEXHOJIOT1i, [0 PO3BUBAIOTh KOMYHIKATUBHY KOMIIETEHIIIIO YYHIB:
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- TEXHOJIOT11 HAaBYaHHS y CIIBIpaIl;

- TEXHOJIOT11 TU(EePEHITIHOBAaHOTO HABYAHHS,

- IrpOB1 TEXHOJIOT1];

- MPOEKTHI TEXHOJIOTII,

- iH(opMarliifHi TEXHOJIOTI] Ta iH.

B ymoBax cydacHoi mKoJM Jenaiii  OUIbIIOTO TOIIMPEHHS HaOyBalOTh
«Oe3koH(ITIKTHaY» TMeaarorika, abo Tmemarorika CHIBpOOITHUIITBA, fKa SCKPaBO
MPOSIBIISIETHCS y TPYINOBUM hopMi poOOTH, 110 mepeadadae mepepos3noaiyl GyHKIIH MK
YUYUTEIEM 1 YYHSMHM, IO JO03BOJISE€ JOJATH PI3HI TPYIHOIN y HaBYaHHI Ta BUSBUTHU
1HMBIAYyaJIbHI 3710HOCTI, 1, HaBITh, 30€PETTH 370POB'S YUHIB. AJle Mepil HiXK poOoTa Ha
ypolll y pi3HUX TPYHOBUX CTPYKTypax cTaHe (OpMOI0 opraHizamii HaBYaJbHOI
JISJIBHOCT1, Taka po0OTa MPOTATOM JAESKOr0 4acy Ma€ BUCTYINATHU JJIA YUYHIB 3MICTOM
iXHBO1 A17IbHOCTI. TOOTO croyaTKy MOTPiOHO 3HANTH Yac Jisl TOro, 00 HABYUTH YYHIB
IPAaIlOBATH y TPYIIl 32 IEBHUM aJITOPUTMOM, 1 JIMIIE MOTIM IPOMOHYBATH iM y TPyINOBIA
(dbopmi BUpIlLyBaTH HaBYaJIbHI 3aBAaHHs. JJ11 ycnimHoi Ta KoMPOpPTHOI poOOTH B rpymnax
BapTO MIIOMpaTH ii CKJIaJl 32 NMEBHUMH KPUTEpIAMH, TAaKUMH SK: PIBEHb HABYEHOCTI,
HaBYaJbHI 1HTEPECH, OCOOMCTUH JIOCBIJ, KOMYHIKAOEIbHICTh, YMIHHA BHKOHYBAaTH
BIJIMOBIAHI 3aBJIaHHS, TIpalle3AaTHICTh, €EMOIINHICTh. 3a IUMU KPUTEPISIMUA CTBOPIOIOTHCS
OJIHOPIHI Ta PI3HOPIJIHI TPYNH 3aJE€KHO BiJl 3aBJaHHSA Ta MeTu pobotu. Ckiag rpyn
MOXE€ 3MIHIOBATUCh HAaBITh Ha OJHOMY YypoOIlll. SIKIIO BYWTEIh CTaBUTh 32 METY
JOTIOMOITH CITA0OKUM y4YHSIM, BIH YTBOPIOE PI3HOPIJIHI TPy, J€ 3a0e3MeuuTh iM
MO>KJIMBICTh Kpallle MiAr0TyBaTH 3aBJaHHs, 1[0 TaKOX BIJMOBIJIA€ 3JI0POB’I30epirarounm
TEXHOJIOT15IM.

OTxe, Ha eTami PO3BUTKY KOMYHIKATUBHOI KOMIETEHIIli YYHIB y MTUCHMOBIA MOBI
npu (pOPMyBaHHI Ta PO3BUTKY JIEKCHYHUX HABUYOK, IS MIJABUIICHHS 1HTEPECY YUHIB,
poOoTa oOprafi3ye€Trbcsi B MaKpoO-TpyIax, A€ BHUKOPHUCTOBYIOTHCS, HAINPHKIAd, Taki
npuiiomu, sik «BcTtaB mponyiueHy OykBy», «3Haiau 3aiiBe CJIOBO». YUHI y Tpynax
MpaIoTh 13 3aJI0BOJICHHSM, JIONIOMararTh, SIKIIO HEOOXiJHO, OAWH ojaHOMY. lls
B3a€MOJIOTIOMOTA CTBOPIOE CHUTYAIlIl0 «YCHiXy», HaJa€ BIEBHEHOCTI Yy BIAMOBIINX,
BUKIIMKA€E THTEPEC A0 MPOIIECY, AOMOMArae KO>)KHOMY yUHEBI caMopeati3yBaTHCS,

Hanpuknan, npy BHUBYEHHI TEeMHU «3HAMOMCTBO», Y4HI HPOBOJSATH MEPEXPECHE
OTIUTYBAHHS, MPAIIOI0OYM B MIKpO-Tpymax, 3anaiTh nutanHa (Wie ist dein Name? Wie
geht es dir? Wo wohnst du? 1 1. 71.) 3aOBHIOIOTH KapTKH, MOTIM AUIATHCS 1H(POPMAIII€I0
ab0 OOMIHIOIOTBCS KapTKaMu 3 IHIIOK TPYMOI, J€ TPYNH 3HAXOASITh CHIJIbHY
1H(DOopMaIrito.

Jliajor sk MOBJICHHEBA B3a€MOJIisl BHCTYIA€ ChOTOHI HE MPOCTO MEAarorivyHUM
MEeTOI0M 1 OpMOI0, a ¥ cTae MPIOPUTETHUM MPUHIIMIIOM OCBITHBOTO TPOIECY. 3aBISKH
npoOJIEeMHOMY JaJIOry YM JUCKYCli Ha ypolll HeMa€ MacMBHUX YYHIB, YCI HaMararoThCs
BUCIOBUTH CBOi AyMku. KoOMyHIKaTHBHE 3aBJaHHSA, SIK€ CTaBUTHCA MEpe.
CIIBPO3MOBHHUKAMH, € OJIHOIO 3 OCHOBHMX YMOB BHHUKHEHHS a00 yCHIIIHOI peai3aiii
MOBJICHHEBOTO aKTa — aKTa COL[1aJIbHO-MOBJIEHHEBOI B3a€MO/I].

3a 10noMororo npooIeMHOro 11aory GoOpMyIOThCs YHIBEpCaIbHI HaBUAbHI i

- peryJsiTUBHI — BMIHHS BUPIIIYBaTH MPOOJIEMU;

- KOMYHIKaTUBHI — BECTH J1aJIOT;
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- M3HABaJIbHI — OTPUMYBaTH 1HGOpPMaIlit0, POOUTH JOT1YHI BUCHOBKH TOIIIO;

TeopeTnuHo M7 KOMyHIKaTUBHOIO KOMIIETEHINIEIO, SIKa BUCTYTAE SIK IHTETpaTUBHA
MeTa HaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB, PO3YMIE€TbCSA 3JATHICTh 1 TOTOBHICTH 3/1HCHIOBATH
1HIIIOMOBHE MI>)KOCOOHMCTICHE Ta MIKKYJIBTYPHE CIUIKYBaHHS 3 HOCISIMH MOBHU B 33IaHUX
CTaHIapTOM/TIPOrPaMOI0 MEXKaXx.

VYcnimHoMy pO3BUTKY KOMYHIKATMBHOI KOMIIETEHINli Y4YHIB TaK0X CIPUSIOTH
PI3HOMAaHITHI BUJM KOMYHIKAaTUBHUX Ta 1HTEPAKTUBHUX 1rOp, 10 MPOBOJAATHECSA Yy hopMi
PENpOAYKTUBHO-IIPOAYKTUBHUX BIIPAB, POJBOBUX IMOp — JI€ MOBJICHHEBA B3a€MOJIS
B1I0YBA€EThCS IUIIXOM PO3MOJILTY pojiel (3a37aieriib), NPOBEICHHS YPOKIB — JUCKYCIH,
npec-KoH(pepeHIi, eKCKypcii 1 T.1.

Hampuknazn, BmnpaBa «3BopoTHiil 3B's30k» («Feedback») momsirae B Tomy, 110
KO’KEH YYaCHUK TPYIH MHULIE Ha JINCTKY 3aMITKY IIpo cebe, CBOi yno100aHHs, yIt00IeHy
TBApUHY 1 T.M. YCl JUCTOYKU 3MIIIYIOTHCS, a MOTIM 3aUUTYIOThCA Brosioc. YiaeHu rpynu
MOBUHHI BrajiaTu, 4us 1€ 3aMiTKa Ta OOIPyHTYBAaTH CBOIO TYMKY.

[Tin yac mpoBeNeHHS IHTEPAKTHBHUX IrOpP HEYXWIbHO JOTPUMYIOTHCS MpPaBHIIA
B3a€MO/IIi TPYIIH.

OCKUIBKM Ha ypOKax 3 BUKOPUCTAHHSAM TIPYNoOBOi (OpMU POOOTH CTBOPIOIOTHCA
CHPUATIMBI YMOBH JIJIsl KOJEKTUBHOI HaBYAJIBHOI A1ISUIBHOCTI, MOKHA 3pOOUTH BHCHOBOK,
10 BOHU SIKHAWKpalle CHPUSAIOTh 30€pekKEHHIO 3J0pOB'S y4HIB NHpu (OpMyBaHHI Ta
PO3BUTKY KOMYHIKAaTHBHOI KOMIIETEHIII{, TOMY III0 PO3BUBAIOTh AKTUBHY OCOOUCTICTB, 110
BOJIO/II€ HE TUIbKM TEBHHUM 3allacoM 3HaHb, a i YMIHHSIM OTPUMYBAaTH iX CaMOCTIMHO 3a
JIOTIOMOT'OI0 BIJIbHOT MOBJIEHHEBO1 B3a€EMO/I1i B TPYIIL.

LIBERAL ARTS AK IHCTPYMEHT ®OPMYBAHHS CYYACHOI'O
JIJIEPA: TJOCBIJ] YKPATHU TA ®PAHIIIT

Hexuncoka O.M.

Kanouoam ¢hinono2iuHux Haykx,

ooyenm Kageopu poMaHO-2epMAHCbKOI Qhinonoaii
TepHoninbCcoKkuil HAYIOHALHUL NE0A202IYHUL YHIBepCUmem
imeni Bonooumupa I'namioka

M. Tepuonins, Yrpaina

Y no0y rnobGanmbHUX 3MiH, IUUDKUTATI3AIi Ta MDKIUCIUIUTIHAPHOCTI CBITOBA
CHUCTEMa OCBITH Jiefalli aKTUBHIIIE 3BepTa€ThCs 10 Mojeni Liberal Arts. Bona 6a3yeThcs
Ha IUIICHOMY MAXOAI JO PO3BUTKY OCOOWCTOCTI, OpIE€HTYETbCS Ha (OPMYyBaHHS
KPUTHUYHOTO MHCJICHHS, KyJbTYPHOI UYTJIMBOCTI Ta THYYKOCTI MHCIEHHS. YKpaiHa
MOCTYIIOBO IHTETPy€ L0 MOJEIb Y CBOIO CHUCTEMY BHUIIOI OCBITH, a DPpaHIlis BXKE Mae
YCTaJICHU TOCBIJ BIPOBAIX)KEHHS TAKKX OCBITHIX IIPOTPAM.

B Vkpaini konuenuist Liberal Arts nabupae NOMyJsipHOCTI 3aBASIKA MPOEKTHIM
nismpHOCT1  (Erasmust+ KA2  “LibArt UA”), mo Mae Ha MeTI CTBOPEHHS
MDKIUCHUIUTIHAPHUX CTYJIEHTOOPIEHTOBAHUX MpPOrpaM Ha mepuioMy (OakanaBpCbKOMY)
piBHI BHUIIOI OCBITH. BUKOHaHHS MPOEKTY € MOPSIMUM BTUIECHHSM MOXJIMBOCTEH 1
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MEPCTIEKTUB, SIKI BigkpuBae 3akoH Ykpainu «lIpo BHeceHHsS 3MiH 0 JIEIKUX 3aKOHIB
YKpailHu IOA0 PO3BUTKY 1HAWBIIVAJILHUX OCBITHIX TPA€EKTOPIH Ta BAOCKOHAJIEHHS
OCBITHBOT'O MPOLIECY V BUIIINA OCBITI» [2,3].

YKpalHChKUH KaTOMUIBKUNA YHIBEPCUTET peaiizye OakajaaBpCbKy Mporpamy
rymadiTapaux Hayk "Artes Liberales minx racinom «BinbHa ocBiTa I BUIBHHX JTIOJIEH,
0 TOEAHYE TYMaHITapHy OCBITY, €THYHE MHUCJEHHS Ta I1HAUBIIyadbHI TPAEKTOPIi
HaBuaHHsA. OCHOBHUHM akKlEHT poOuThCA Ha po3BUTKY soft skills, Takux sk po3BUTOK
KPUTUYHOTO 1 TBOPYOTO MUCIICHHSI, JIJEPChbKUX HABUYOK, TOIIO [1].

Y ®paniii cnocTepira€TbCcsi 3poCTaHHs MOMYJISIPHOCTI OCBITHIX IpOrpaM y CTHJII
Liberal Arts, sxi akUEHTYIOTh yBary Ha MUKIUCHUIUTIHAPHOMY IIJXOJl, PO3BUTKY
KPUTUYHOTO MHCIICHHS, KyJIbTYpHOI 0013HaHOCTI Ta OCOOMCTICHOI aBTOHOMIi. 30Kpema,
Universite Libérale de Paris cnemianizyeTbcsi Ha MICASIUIIIOMHIM OCBITI 3a IIUM
HalpsIMOM, MPONOHYIOUYM THYYKI MAariCTepcbki NPOrpaMH 3 MOJKIIMBICTIO 3MIHH
crieniamisaiii Ta OTpUMaHHS JOJATKOBUX JUIUIOMIB YHPOJOBX IIECTH MICSIIB MICTs
3aBEpPILICHHS OCHOBHOIO KypCy HaByaHHsA. lIporpamMu Opi€HTOBaHI Ha MIJTOTOBKY
(daxiBLiB, SKI TOEIHYIOTh TIJIUOOKY €KCIIEPTU3y B OKpEeMid ramy3i 3 IIHPOKUM
ryMaHITapHUM cBiTorIIsIioOM. [nstitut Catholique de Paris (ICP) peanizye 0akaiaBpChKi Ta
MaricTepcbkl mporpamMu y cdepax MHUCTEUTBAa, MOB, ICTOpIii, MNOJITUYHUX HAYK 1
KOMYyHiKarlii, Tofi sik American College of the Mediterranean (ACM) B Exc-an-IIpoBanci
HaJa€ CTYJICHTaM MOXJIMBICTh OOMpaTH CIeriaiizamii B raigy3sx 1CTOpii MHCTENTBa,
MDKHApPOJHOTO Ol13HECY, MOMITOJNOTi, MCUXOJOrii Ta IHIIUX JUCHUILUIIH. BaxiuBoro
XapakTepucTukor HaBuaHHd B ACM e 1HauBiIyami3oBaHUU Miaxig 10 (OpMyBaHHS
OCBITHBOT TpPAEKTOpii, IO [O3BOJSE aJanTyBaTH MporpaMy J0 aKaJeMIYHHX Ta
npodeciiiHux iHTEepeciB cTyAeHTa [4,5].

Université Sorbonne Nouvelle — Paris 3 TpOmNOHYy€ MpOTpaMu, OPIEHTOBaHI Ha
BHUBUYEHHSI MOB, JIITEPATypH, KYJIbTYPOJIOTIi Ta KOMYHiKaulii, Toal ik Université Bordeaux
Montaigne peanizye IIUPOKUM CHEKTp TMporpaMm OakanaBpary, MaricTpaTypu Ta
JOKTOPaHTYpH y cdepax MUCTEITBA, JIHTBICTUKH, YIPABIIHHSI Ta TYMaHITapHUX HayK.
Takum YUHOM, (bpaHIry3bKi YHIBEPCUTETH JEMOHCTPYIOTh MTOCTYTIOBY
IHCTUTYLIIOHANI3aIII0 Mojenel Liberal Arts, o CBIAYUTH MPO 3POCTAHHS MOMUTY Ha
MDKIUCUUIUTIHAPHY OCBITY $K I1HCTPYMEHT (OpPMYBaHHS YHIBEPCAJIbHOTO (haxiBLs
HOBOTO TIOKOJIIHHSI.

Bunyckuuk mporpam Liberal Arts TO3UINIOHY€ThCA HE Juiie K ¢axiBelp 13
IPYHTOBHUMH 3HaHHSMHU Yy BuUOpaHiii cdepi, a SK YHIBEpCaIbHO MiATOTOBICHUMA
CIICIIANICT, IO BOJOJMIE IMTUPOKHM CIHEKTPOM KOMIICTCHTHOCTEH, HEOOXITHUX IS
ed)eKTHBHOTO (DYHKIIOHYBAHHS B Cy4acHOMY IJI06ai30BaHOMY CBiTi. MeThes, 30kpema,
PO KPUTHUYHE MUCICHHS, MDKIUCIUIUTIHAPHICTh (3JaTHICTh IHTETPYBAaTH 3HAHHS 3
PI3HHMX Tay3el NJisi BUPIMIEHHS CKIIAHUX, KOMIUIEKCHUX TPOOJIeM), KOMYHIKATUBHY
KOMIIETEHTHICTh, @ TaKOXX €TUYHE JIJIEPCTBO, IO IPYHTYETHCS HA BIANOBIJIAIBHOCTI,
1HIL1aTUBHOCTI, 3/TATHOCTI /10 CHIBIpalll Ta MPUUHITTI €TUUHUX PIlLICHb.

Kito4oBor0 Takox € KyJbTypHa OOI3HAHICTh, fika TMepeadadae TOTOBHICTH 0
MDKKYJBTYPHOTO IiajioTy Ta €()eKTUBHOI poOOTHM B 0araTOKyJbTypPHOMY CEpPEIOBHIII.
Oxkpemy yBary BapTO NPUAUIMTH HAaBUYIl CAMOOCBITH — 3JIaTHOCTI 0 O€3MepepBHOTO
HaBYAHHS BIPOJOBXK YCHOTO XKHUTTS, IO € (YyHIAMEHTAJIbHOIO PHUCOID CYYacHOTO
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npogecioHana.

BuBueHHS 1HO3eMHHMX MOB BIJIrpa€ BaXXIIMBY pOJib y TOTIMOJICHHI 3a3HAUYEHUX
KOMIETEeHTHOCTEeH, 30KpeMa  COpUA€  PO3BUTKY  MDKKYJIBTYPHOI  YyTJIMBOCTI
(ycBimomJsieHHST W NPUUHATTS ~ KyJbTypHOTO  PO3MAITTs), MIABUIIYE  PIBEHb
MIKOCOOMCTICHOT KOMyHiKalii Ta Qopmye rio0aibHe MHCIEHHS — 3aTHICTD
aHaJI3yBaTH CUTYyaIlli y MIP)KHapOJAHOMY KOHTEKCT1 Ta MPUMUMATH CTpaTeriyHl pillleHHS y
MeKax MYyJbTUKYJIBTYPHUX KOMaH].

TakuM 4YHMHOM, MIATOTOBKA YHIBEpCalIbHOTO (axiBIsl B Mexax mnporpam Liberal
Arts cipusie popMyBaHHIO BCEOIUHO PO3BUHEHOI, €THYHO BIAMOBIIAILHOI Ta e(PEeKTUBHOT
JTIepChKOi  OCOOMCTOCTI, 3MaTHOI JO THYYKOI afanTtamii y [IBUIKOIUTMHHOMY
COIIIOKYJIBTYPHOMY # MpodeciiiHOMY CEpeTOBHIIIL.
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The development of information technologies has significantly influenced
foreign language teaching methods, becoming a powerful tool in the process of
educational digitalization. The emergence of the Internet, with its unlimited access to
resources, marked a turning point, enabling the integration of innovative technologies
into foreign language instruction. The application of these technologies has provided new
opportunities for communication, learning, and information exchange that were
previously inaccessible. As noted by M. Warschauer and P. F. Whittaker, the Internet
fosters language learning due to its inherent characteristics, as electronic discourse is
more complex in lexical and syntactic terms compared to spoken language. It also creates
an authentic audience for written communication, increases high school students’
motivation, and supports professional development by mastering Internet-based working
methods [4, p. 27].

Modern digital technologies are recognized as an essential component in
developing foreign language competence, as emphasized by both Ukrainian and
international educators. In particular, A. Chernenko asserts that the implementation of
digital technologies allows educators to reduce the time gap between introducing new
phenomena and assessing results, address the issue of insufficient differentiation in
teaching, consider individual characteristics of high school students, and establish an
effective process of independent work [3, p. 54]. According to her, Internet resources not
only facilitate access to information but also become indispensable for accomplishing
educational tasks in a distance learning format.

In wartime conditions, English language learning is actively facilitated through
the Zoom platform, which offers a wide range of features for organizing an interactive
educational process. The most useful tools include chat, an online whiteboard, screen
sharing, and breakout rooms. For instance, the "Screen Sharing" feature allows
synchronous viewing of audio and video materials, illustrations, presentations, or
interactive assignments. This feature also provides the ability to pause the demonstration,
enhancing teaching flexibility. The "Breakout Rooms" tool enables the organization of
pair or group work for composing dialogues, conducting discussions, or implementing
projects. Teachers can assign participants to rooms, switch between sessions, provide
additional instructions, or correct errors. However, the time limitation for conferences in
the free version of Zoom remains a drawback of the platform.

Alongside Zoom, services such as Skype and Viber are actively utilized. These
tools facilitate the rapid exchange of text and multimedia files, links to online resources,
and communication between high school students and teachers. Viber, in particular, is
convenient for creating groups for extracurricular communication, serving not only
educational but also psychological functions. Informal communication helps reduce
tension and improve the moral well-being of high school students, which is especially
important during wartime. In such groups, students can share educational materials,
current news, jokes, video clips, or movie excerpts that complement topics studied in
class. Teachers can also send links to high-quality authentic resources, including new
learning materials, blogs, TV shows, or excerpts from feature and documentary films,
thereby increasing students' motivation to learn English.

Special attention should be given to English-language correspondence in Viber

150



VII MI2DKHAPOZIHA HAYKOBO-ITPAKTUYHA KOHOEPEHIIIA

groups, as it allows high school students to further practice their written communication
skills. Using elements characteristic of online communication, such as abbreviations or
slang, helps students immerse themselves in an authentic language environment and
improve their conversational fluency.

Thus, integrating digital technologies into English language learning creates an
effective distance learning environment that promotes the development of communication
skills, enhances high school students' motivation, and ensures access to authentic
resources. Interactive platforms such as Zoom, Skype, and Viber play a key role in
achieving these goals, providing opportunities for combining individual, group, and
interactive learning activities [2, p. 50].

Interactive technologies are essential tools for developing English language
skills in high school students, particularly in a distance learning environment. One of the
most effective platforms for such instruction is Google Classroom, which supports both
synchronous and asynchronous modes of learning. Its primary advantage lies in the
seamless integration of text, audio, and video materials, facilitating the development of
all types of language activities. The platform also offers a task commenting feature,
enabling efficient feedback, the establishment of clear deadlines, and the selection of
grading systems tailored to the needs of the educational process. This makes the learning
process highly flexible and objective.

Among online resources recommended for integration into the educational
process, the British Council's Learn English website holds a prominent position. It
provides materials for improving phonetics, vocabulary, grammar, reading, writing,
listening, and speaking skills. The tasks are structured according to language proficiency
levels, ensuring a differentiated approach to learning. Another valuable resource is British
Council Learn English Teens, which features interactive videos, games, quizzes, and
exam preparation materials that enhance language skills while familiarizing students with
cultural aspects of English-speaking countries.

The British Council’s Teaching English resource offers a variety of materials
for teachers' professional development, including methodological recommendations, e-
books, lesson planning resources, and opportunities to participate in webinars and
conferences. This significantly broadens the scope for teachers to implement innovative
approaches in English language instruction.

Another noteworthy resource is the News in Levels website, which provides
adapted news articles for various language proficiency levels. This allows high school
students to improve their listening skills and expand their vocabulary by working with
texts that match their current language abilities. Additionally, Randal’s ESL Cyber
Listening Lab offers listening tasks through podcasts, tests, and interactive exercises.
Such an approach fosters the development of integrated language competencies, which
are critical for high school students preparing for standardized external assessments or
international language proficiency exams [1, p. 438].

The experience of utilizing these tools highlights several advantages of distance
learning in English. Firstly, it provides access to authentic resources, allowing high
school students to become familiar with contemporary language used in real-life
communicative situations. Secondly, interactive technologies promote the development
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of media literacy, as students acquire skills in critical information analysis, the use of
digital tools, and online communication. Thirdly, distance learning diversifies the
educational process through multimedia materials such as videos by English-speaking
bloggers, educational podcasts, and interactive web quests.

However, along with its advantages, distance learning also has certain
drawbacks. For instance, limited access to high-quality technical equipment can reduce
the effectiveness of the educational process, particularly in remote regions. Additionally,
the significant flow of information may lead to cognitive overload among participants in
the educational process. Technical disruptions or poor internet connectivity also pose
challenges, especially when working with large volumes of multimedia materials.

To minimize these difficulties, teachers are advised to carefully plan the
structure of lessons while considering the specific features of the online environment. For
example, during listening exercises, it is advisable to use videos with high-quality
subtitles and well-designed tasks. It is also important to maintain a balance between
reproductive and creative assignments, which help develop cognitive abilities and provide
a more objective evaluation of students' knowledge. Furthermore, teachers should
encourage high school students to participate in discussions and write comments on
articles and video blogs, fostering their engagement and enhancing their communicative
competence.

In conclusion, the use of interactive technologies represents a promising
approach for developing English language skills among high school students in a distance
learning environment. Digital resources make the learning process more effective,
engaging, and tailored to the individual needs of students. However, to further improve
this practice, it is necessary to design methodologies that take into account both the
advantages and limitations of distance learning, aiming to integrate innovative
technologies into traditional educational processes.
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BUKOPUCTAHHS IHHOBAIIMHUX TEXHOJIOT'THA ITIJ] YAC
BUBYEHHS IHO3EMHOI MOBH

Hruus 3. O.

cmyoeumia gaxyibmemy Qinono2ii i #CypHaNicmuxu,
TepHoninbcokuil HAYIOHATLHUL NE0A202IYHULL YHIBEpCUMem
imeni Bonooumupa I'namioxa

B nam gac indopmariiiftHi TeXHOJIOTI, K 1 MyJIbTUMEI1HHI, TOOTO BiJI€0, ayai0 Ta
Oarato 1HIIUX 3ac001B BiAOOpakeHHs 1H(OpMaIllli, MIUPOKO 3aCTOCOBYIOTHCA B OCBITI.
BrnpoBamkeHHss Takmx 3aco0iB  JO3BOJISIOTH CKOPOTHUTH Yac HaBYaHHS, [alOTh
MOXJIMBICTh Kpallle 3acBOITM TOM YW IHIIUA MaTepial Ta ¥ 3arajoM IMiJBUIIYIOTh
MOTHBAIII0 JI0 CaMOOCBITH. 3 TIPaBWJIBHUM BUKOPHUCTAHHSAM MYJIbTUMEIINHUX
TEXHOJIOTIH ITi/T YaC BUBYCHHS 1HO3EMHUX MOB CaM TPOIEC BHKJIAJTAHHS TEPEXOJUTh Ha
SAKICHUM PIBEHb i IPH IIbOMY YUYH1 MalOTh MOKJIMBICTh BIJIPAIIOBATH BCl aCIIEKTH MOBH.
Ha 3ansaTTSX 3 1HO3eMHOI MOBH MOXYTh OYTH 3acTOCOBaHI pi3HI (popmu poboTu 3
IHHOBAIlIMHUMH PECYypCaMU: OMPAIIOBAHHS I'PaMaTUKH, HaBYAaHHS MHUCHbMY, TPEHYBaHHS
JIIS1 BAMOBH, BUBUEHHS JICKCUKH [2].

BuBueHHS 1HO3eMHOI MOBH 3a JOIIOMOT'O0 TEXHOJIOTIH Ja€ MOYKJIMBICTD BIIIHATH BiJ
TpaauiiitHuX (OpM HaBUAHHSA, YPI3HOMAHITHUTH HOT0, 3aCBOITH I'paMaTU4HI MpaBWiia Ta
MOBHI CTpYKTypH. [1i7 4ac 3aHATH TAKMM YMHOM YYHSIM TIPOMIOHY€ETHCSI OOMpPATH BapiaHTH
HaBYAJIbHUX 3aBJiaHb, TIEBHOI KIJIBKOCTI Ta CKJIAIHOCTI, IO BIAMOBIAa€ IXHHOMY PIBHIO
3HaHb Ta BMIHb. BaxJIMBUM € Te, 110 3a JONOMOTOI BHUKOPUCTaHHS 1H(OpMaIiiiHuX
TEXHOJIOTI € MOXJIMBICTh pealli3yBaTH CEPElOBUILE, J€ MOXKHA MPaKTUKYBaTH
CHIJIKYBaHHS NEBHOI0 MOBOIO. BUBUEHHS 1HO3EMHOI 3 HOCISIMU MOBHM — METO/I, IO HA0YB
yuMasoi NOMmyJsipHOCTI cepen Moioal. Ilig yac Takoro chijIkyBaHHS Y4€Hb HE MOXeE
BUKOPHCTOBYBATH PITHY MOBY, TOMY JOBOJUTHLCS JOJIATU MOBHUU Oap’ep, NpH IBOMY 3
KOXXHUM pa3oM TIOKpallyBaTH CBOI HABUKM Ta BIICBHEHIIIEC CIUIKyBaTHCs. B Takwmii
croci®d y4Hi MOXYTb M HaBITh TOBApPUIITYBAaTH 3 OJHOJITKAMH 3 AHTJIOMOBHHUX KpaiH,
OpaTu y4dacTh y BiJIeOKOH(EpEHINisX, CMUIbHUX YaTaX. Taki METOIU MOXKYTh MOCHPUSITU
JUIs 3100yTTS KOMYHIKAIlIMHUX HABHKIB 1 HABITh CIIOHYKATH JIO MOTVIMOJIEHOTO0 BUBYCHHS
1HO3€MHOI MOBH.

PO3BUTOK OCHOBHMX HaBWYOK: ayJllOBaHHS, YMUTAHHS, TOBOPIHHSA Ta TUChMa —
OCHOBHE 3aBJaHHS TpPU BUKIAJIaHHI 1HO3eMHOi MOBHU. Poib  KOXXHOTO acmekra €
BOKJIMBUM, K 1 TEXHOJIOTII, MO MOXYTh OYTH 3aCTOCOBaHI JIsi X PO3BUTKY Ta
BJIOCKOHAJICHHS. XapaKTepHa O3HaKa ayilOBaHHS - II€ TPOIEC CIPUHHATTS IHTOHAIII
MOBIIS, TpaMaTUYHUX  KOHCTPYKIIH,  JIGKCMKHW, BU3HAYCHHS 1 pPO3yMIHHS MOBH,
3arajJbHOTO 3MICTY TEKCTy. YUYCHb IIOBHHCH BYHMTHCHh OJHOYACHO TOEIHYBAaTH |
MOKpallyBaTl Takli HaBUKU. BukopucranHg cnemiaibHUX I[HTEpHET-callTiB 3 ay.io
TEMaMH Ha pI3HYy TEMaTUKy, TMeperisa TeJIeBI3IMHUX MporpaM YW TOJIKACTIB,
BUKOPUCTAHHS JUCKIB, MPUCTPOIB Il BIATBOPEHHS — BCl1 LI TEXHOJIOTIi CHPHUSIOTH
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BUBYCHHIO 1HO3eMHOI MOBU. OJIHMM 3 PECypCiB MpHU BUBUCHHI aHTIIHCHKOI MOXKE OyTH
TED — mpuBatHuii (oHI HayKOBHX KOH(EPEHII Ta BHUCTYIIIB, I MOBOIO OpPUTIHATY
KO)KHOT'O BHCTYNy 3a3BWuaii € aHriiicbka. Ilpodeciiini opaTropw, HayKOBII 3a
JIOTIOMOTO0 IMi€l MIaThOpMH BHUCTYIAIOTh 31 CBOIMHU JOCTIKCHHSIMH. Takuil BUCTYM
MOke OyTH Ha Oyab-fSKy TeMy, aje 3a3BWYail BHCBITJIICHY 3 JyK€ IiKaBoi mo3wuilii. B
I[IJIOMY B CBITI 0araTo BHUKJIaJaviB aHTJIIHCHKOT MOBH PEKOMEHIYIOTh BUKOPUCTOBYBATH
el pecypc Mg MPAKTHUKYyBAaHHS aHIIINChKOI MOBU. YacTo y Takux BIJCOPOJIMKAX
BUCTYINAIOTh HAYKOBI[, JJIsl SKMX IS MOBa HE € pIJHOI, TOMY CTyJCHTaM JIETIIe
cripuiiMat crienudiuHy JeKcuKy, BUMOBY. Cwroroani miardopmu Bigx TED mmpoko
npejcTaBiieHl Ha Youtube Ta y BTl mporpamMud Ha cMmapTdoni. TakuM 4uHOM, IIe
XOpoIlla Haroja Jijisi peanizaiii poOOTH 3 IHIIIOMOBHOIO JIEKCHKOIO - IIOBTOPEHHS JIEKCHUKH
Ta KOHTPOJb SIKOCT1 3aCBOEHHS, a/)Ke CHPHUUHATTS okpemoi iHdopMarii npodeciiinoro
XapakTepy Ha CIyX - BaXJIMBa YaCTHHA MPAKTHYHOTO 3aCTOCYBAaHHS 1HO3EMHOI MOBH.
HactynmHuii acmekT — YWTaHHSA, [0 € TPOIECOM PO3YMIHHS IHCBMOBOTO  TEKCTY
1HO3eMHOIO0 MOBOIO. [leli BakJIMBUI HaBUK 3aJ€XKUTh BiJ] PIBHS, 3aTAJIbHUX 3HAHb YUHS
1 CJIOBHMKOBOTO 3aracy, 30KkpeMa. ¥ mpoleci YUTaHHS TEKCTIB IHO3EMHOI0 MOBOIO, YYEHb
MOX€ 3HAYHO PO3IIMPIOBATH CBIM 3arac CiiB, 3alaM’ sITOBYBaTH IpaMaTU4Hl KOHCTPYKIIIT
pedeHb, BIAKPUBATH ISl c€0e HOBY 1H(MOPMALIIO JJIS M1IBUILEHHS 3araJIbHOTO IHTEJIEKTY.
TexHonoriaMH 1)1 pO3BUTKY HaBHYOK YMTAHHS € BUKOPUCTAHHS, HacaMIepe, Mporpam
JUISl YATaHHS TEKCTIB, 1HTEPHET-PECYpCIB, E€JIEKTPOHHHMX CJIOBHHKIB, PI3HOMAaHITHUX
MYJIBTUMENIMHUX 3ac00iB. 30KpeMa, Cy4daCHUMU MPOTpaMu, 110 JI0MOMOKYTh B BUBUEHHI
aHTIAChKOT MOBH MOKYTh OyTH HactymnHi: Learning English BBC, CNN News, Breaking
News English, British Council, Lingual.eo, Duolingo, Words, Easy Ten, Learn English,
LingQ, Babbel, Conversation English by the English Ap. [lo iHHOBaIiiiHuXx TEXHOJOTIH,
0 CHOPUAIOTH PO3BUTKY 1 TIOKPAIIEHHIO KOMYHIKAIIIMHUX HABUYOK, BXOJATh:
KOH(epeHL11i, CUIbHI YaTu, MporpamMu Uil 3alyCyBaHHs 1 BIATBOPEHHS T'OJIOCY, OHJIAlH
crinkyBaHHg. OCTaHHIN acleKT — HAaBUKM HAIMMCAHHS TEKCTy, MOXKEe OyTH OJHUM 3
HaWBOKYUX JUIsI YYHIB, KOTPI BHBYAIOTh 1HO3EMHY MOBY. TyT iM JOBOJUTHCS
JOTPUMYBATHUCh TPaBWI, JOCKOHAIO BHUKOPHUCTOBYBATH TpaMaTHUKy Ta JIEKCHKY, MaTH
PO3BHHEHY ysBY, (haHTa3yBaTH HaJ ifesMu. JIJIs MOKpalieHHs HaBHYOK MHUChMa, MOXHA
BUKOPHUCTOBYBAaTH TIPOTpaMu IS HANHMCAHHS EJICKTPOHHHWX JIUCTIB, IIOBIIOMJICHD,
TEKCTOB1 1HTEpHET-4aTu 3 1HO3eMIsIM. OKpiM TOT0, € MPOrpaMH JJisi O3HAMOMIICHHS 3
KyJbTYpOIO Ta TPAIUIIAMH, & TAKOX TakKl, 10 TMOEIHYIOTh BCl 3a3HaueHl acrektu. Jlo
NpUKIaay, JJisi BUBUCHHS aHMIMChKOI MOBM B mporpami Rosetta Stone yuni abo x
CTYJICHTU MOXYTh BUBUATHU JIEKCHUKY, 1110 CYTPOBOKYETHCA Jl1aJloTaMu, 300paKeHHSIMU 3
TOJIOBHUM aKIIEHTOM Ha TOBOpiHHI Ta BUMOBIL. B mporpami Road to IELTS Big British
Council ronoBHa MeTa — O3HAWOMHUTH CTYACHTIB 3 €K3aMEHAIlIMHUMH TEXHIKaMU Ta
MOKPAIIUTH 3HAHHS 3a JOTMOMOIOI) YWTAHHS BIAMOBIIHUX TEKCTIB, MEPErISIAY BiIEoO.
['omoBHoOMO dyHKIieo nporpamu Tell Me More English € ominka piBHs 3HaHb Ta BUOIp
OCHOBHMX aKIICHTIB y HABYAHHI.

['onoBHUMHU mTiepeBaraMM y BHUKOPHUCTAHHI I1HHOBALIIMHUX TEXHOJOTIA T Yac
BUBYCHHSI 1HO3EMHOI MOBHM € MOJKJIIMBICTH BHKOHYBATH II€pEKJIaJl, BUKOPHUCTOBYBATH
IpOrpamMu MepeBIpKU rpaMaTuku Ta opdorpadii, BAKOPUCTAHHS PI3HOMAHITHUX BIJIEO Ta
ayJl103aMKciB NPy HaBYaHHI YCHOMY MOBJII€HHIO. ChOTOJHI BUBYEHHSI 1HO3€MHOI MOBHU
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MPAKTUIHO HEMOXJIMBE 0€3 BUKOPHCTAHHS Cy4aCHUX OCBITHIX TexHosoriii. PoGorta 3
HaBYAJIIbHUMHU KOMII IOTEPHUMH i MYJIbTUMEIIMHUMHU TpOorpaMaMu, TUCTaHIIIHI 3aco0u
3B 3Ky, CTBOPEHHs NPE3CHTallill, BUKOPUCTAHHS PECypciB Mepexi [HTepHeT - 3HayHO
MOJICTIYIOTh HaBYaHHS. BOHM 1omoMararoTh y4YHSIM YU CTYJIEHTaM 3a KOPOTIIMH yac
OBOJIOJIITH MOTPIOHMMHU HAaBUKAMHU HA IIJISXY /0 BUIBHOTO BOJIOAIHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO.
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PEAJIIBAIIA I'YMAHICTUYHUX HIAXOAIB 1O HABYHAHHSA
IHO3EMHHUX MOB

Pycina K.-M. B.

cmyoeumxa epynu MCOAM-12

Gaxynrbmemy iHO3eMHUX MO8,

TepHoninbcokuil HAYIOHATLHUL NE0A202IYHULL YHIBepCUMem
imeni Bonooumupa I'namioka

[Iporec HaBYaHHS PO3MVBIIAETHCSA K IIIJIICHA TOJAOPOXK, IO OXOIUIIOE SK
¢b1310J10T14YHI, TaK 1 KOTHITHBHI aCIeKTH. 3aBISKH MOCTIMHINA HEWPOHHIA aKTHUBAIIii, 10
3MIIHIOETBCS TiJI 4YaCc CHY Ta CTUMYJIIOEThCS Yepe3 B3aEMOJII0 3 HaBKOJIUIIHIM
CepeIOBUIIEM, MO30K YUYHS MOCTYMOBO aAanTyeEThCs 10 HOBUX YMOB. Y T'yMaHICTHYHIN
napagurmMi Taka ajanTailis He € Jiuie O10JOTIYHOI0 PEeakIi€l0 - BOHA BBAXKAETHCA
OCHOBOIO JIJIs PO3BUTKY THYYKOI'O MUCJICHHS, 3JaTHOTO 3MIHIOBATHUCS, IEPEOCMHUCITIOBATH
OTPUMAHMI JOCBIJ 1 HIYKaTH HOBI LUISXH pO3yMiHHS cBITy. Came 1ie JI€KUTh B OCHOBI
TYMaHICTUYHOTO MiIX0Jy 10 BUBYEHHS 1HO3EMHHUX MOB, JI€¢ BPaXOBYEThCS YHIKAIBHICTh
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KOXXHOTO Y4YHS, HOTO CTHWJIb IMI3HAHHS, MOTHBAIlsl Ta KOTHITUBHUN ToTeHmian. CydacHi
OCBITHI TEXHOJOTil, 1HTErpoBaHl y HaBYAJIbHHUN TPOIEC, CTBOPIOIOTH CIPUSTIUBE
CEpeloBHINE [UIsI Takoi TEPCOHANI30BaHOI B3a€MOJIl, CHPUSIOYH €(EKTUBHILIOMY
3aCBOEHHIO 3HAHb 1 (POPMYBAHHIO TTMOOKOTO BHYTPIIIHBOTO 3B’SI3KYy 3 MaTepiajoM [3,
c.1; 2].

['ymaHiCTHYHI TIIXOIU 0 HABYAHHS 1HO3EMHHUX MOB (POKYCYIOTHCS Ha PO3BUTKY
0COOMCTOCT] Y4HS, 3a0e3Meuyroyr HoMy aBTOHOMIIO, BUXOBYIOUM BIJIMOBIIAJbHICTh Ta
HaJal04Y MOXJIMBICTH [IJII camopeamizaiii B HaB4daibHOMY Tiporieci. Lli migxomu
nependavarTh, 110 YYeHb Ma€ OyTH AKTUBHUM YYaCHUKOM HAaBUaHHS, a HE JIMILIE
MaCUBHUM crioctepiradem [3, c.1-2].

['ymaHICTMUHE HaBYaHHA BHMara€ BCTAHOBJICHHS IIPABWJIBHOTO OajaHCy MIX
ABTOHOMIEI0 YYHS Ta CTPYKTYpOBaHUMH OOMEXEHHSMH, IO JIONOMAraroTb MHoMy
30pIEHTYBATHCS B HaBUajJbHOMY mpoueci. HagMmipHa aBTOHOMISI MOXKE€ NPU3BECTH 0
BIJICYTHOCTI YITKOI CIPSMOBAHOCTI B HaBYaHHI, TOMY Ba)XJIMBO CTBOPIOBATU CUTYallli, B
SKUX Y4YHI MalOTh MOKJIMBICTh MPOSIBISATH 1HIIIATUBY, OJIHAK 332 MEBHUMHU MpPaBHIIAMH 1
Mexamu [2].

CydacHl OCBITHI TEXHOJIOTHi HAJalOThb HOBI MOKJIMBOCTI ISl TYMaHICTUYHHUX
MIIXOMIB JO HaB4YaHHA 1HO3eMHHMX MOB. LludpoBi pecypcu 3abe3nedyroTh OLIbIIE
MOKJIMBOCTEH JJIi PO3BUTKY METAaKOTHITUBHHUX HaBHYOK. Y4YHI, KOPHUCTYIOUHUCH
TEXHOJIOTISIMH, MOXYTh IUIaHYBaTH CBO€ HaBUaHHS, BIACIIAKOBYBATH HpOrpec 1
KOpPUT'YyBaTH CBOI CTparterii, IO CHpHUs€ PO3BUTKY CaMOPETyJsLii Ta CaMOCTIHHOCTI.
BukopucTtanHs TEXHOJIOTIYHMX I1HCTPYMEHTIB Ja€ Y4YHAM MOXJIMBICTH (HOpPMYBaTH
KPUTHUYHE MUCIICHHS, a/I)K€ BOHU BUAThCs aHAJI3yBaTH 1H(OpMaIlito, CTABUTH 3alIUTAHHS
Ta POOUTHM BHUCHOBKM HAa OCHOBI JOCTYNHHUX JdaHuX. lle € BaiIMBOI0O CKJIaJ0BOIO
TYMaHICTUYHOTO MIIXO0y, SKUW OPIEHTYETHCS HA PO3BUTOK HE3AJIEKHOI 0ocoOucTocTi [ 1,
c.47-48].

TakoXk, cy4yacHI OCBITHI TEXHOJIOT1i JIO3BOJISIIOTH IHTErPYyBaTH MNPHUHLIMIH
COI[IaJIbHOTO HaBYaHHS, J€ CHIBIpALs 1 B3aEMOJ1 MK YUYHSIMH HaOyBarOTh HOBUX (hOPM.
Hanpuknazn, dyepe3 BiieoKOH(pEpeHIli, CUIbHI MPOEKTH Ta HUGPPOBI MIaTGOpPMH YUHI
MOXXYTh OOMIHIOBATHUCS 1/1€IMH, BUPIIIYBATH 3aBJaHHS B IpyIax Ta MPE3eHTYBaTH CBOi
pobotu. lle He TiNBKK CHpusie PO3BUTKY MOBHUX HABUYOK, ane ¥ (QopMye Ba)IJIMBI
coIllajbHI KOMIICTESHIIIT: BMIHHS TIpaIfoBaTH B KOMaH/I1, CIIYXaTH 1HIIUX, KOHCTPYKTUBHO
00roBOpIOBATH 17€1, 10 € BXKJIWBUMH JIJISl YCIIIIHOI KOMYHIKAIl B MIKKYJIbTYPHOMY
cepenouii [1, c.45-46].

Oco0MBO BaXJIUBOIO € POJb T'YMaHICTUYHHMX MIJXOJIB Yy PO3BUTKY TBOPYOTO
noTeHuiany YyuHiB [2]. YyHI MOXyThb NpalioBaTH 3 PI3HUMU MYJIbTUMEIIHHUMU
MaTepiajiamMu, CTBOPIOBATH BiJieO, ayaio, IU(POBI TPOEKTH, IO CHPHUSIE PO3BUTKY
KpeaTUBHHUX 3710HOCTEW Ta camoBupakeHHs. Lleil mpoiiec 103BOMsIE YUHSIM HE JUIIE
BHUBYATHU MOBY, aji€ i1 aKTUBHO 3aCTOCOBYBATH i JJI1 BUPAKEHHSI CBOIX IYMOK 1 MOYYTTIB,
10 € BOXXJIMBOIO CKJIAIOBOIO TYMAaHICTUYHOTO MIJIXOY.

Otxe, MoeAHAHHS TYMaHICTUYHUX MIiAXOJIB 1 Cy4acHUX OCBITHIX TEXHOJOTIH
J03BOJISIE CTBOPUTH HABYAJIbHE CEPEJOBHILE, SIKE CHPHUsi€ BCEOIUHOMY PO3BUTKY YYHIB.
BoaHouac TeXHOJOTi MOXYTh CIY>KUTH TOTY>KHUM 1HCTPYMEHTOM i peani3anli
TYMaHICTUYHMX I[IHHOCTEN, TaKUX K 1HAUBITyaTi3allisi HaBYaHHS, PO3BUTOK KPUTUYHOTO
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MUCJICHHS, TBOPUOCTI Ta CaMOCTIHHOCTI. BukopucTanHs TEXHOJIOTI A03BOJIsiE€ 3pOOUTH
HaBYaHHS HE JUIIe €(PEeKTUBHUM, aje ¥ OUIbII TyYMaHHHM, OPIEHTYIOUM HaBYAILHUUN
mpollec Ha I1HTEpPeCH Ta MOTpeOM YUHIB, M0 € OCHOBHOI) METOI T'yMaHICTHYHOI
MIEaroTiKH.
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TEACHING COMMUNICATING EFFECTIVELY IN THE BUSINESS
ENGLISH CLASSROOM

Cepnsik O. M.

KaHOUOam neodazo2ivHux Hayk,

ooyenm Kageopu aueniticbkoi ghinonozii ma

MemoOUKU HaABYAHHS AHIILCHKOL MOBU

TepHoninbcokuil HAYIOHATLHUL NE0A202IYHULL YHIBepCUmem
imeni Bonooumupa I'namioka

The ultimate goal of teaching a foreign language is to teach students
communication, i.e., the ability to use a foreign language as a means of communication in
their academic, work, or everyday activities. To succeed in today's globalized
professional environment students of EFL are offered to study Business English as part of
their syllabus.

The purpose of the course is to study the basics of business English by students of
the Faculty of Foreign Languages, to expand the knowledge of future foreign language
specialists related to the field of economics, which will contribute to forming their
professional competence and ensure the operational basis of pedagogical education.

The main objective of the course is to provide background knowledge necessary
for a philologist who works with texts related to the field of economics, as well as a
future foreign language teacher who teaches the subject Business English at school.

The practical purpose of the discipline is for students to master the relevant
terminology, to process economic texts, to discuss economic topics (the structure of the
economy, the conditions for economic growth, industrial production and services,
investment, export and import, monetary policy, and others).

The purpose of this article is to discuss some aspects of developing EFL
students’ communicating skills in business surrounding and share one of the strategies
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that can be used in Business English classroom to help learners communicate confidently
with colleagues, clients and stakeholders.

According to T. Dudley-Evans and Maggie Jo St. John (1998), Business English
focuses on developing the ability to communicate effectively in various business
contexts, such as meetings, presentations, negotiations, and written communication. That
1s why one way for students of Business English to achieve a clear flow of
communication is to teach them to use an interactive communication style.

The interactive approach is highly valued in modern business as it fosters
collaboration, innovation and stronger relationships, ultimately leading to effective
outcomes. Mastering this style is crucial for EFL students for navigating professional
interactions confidently and successfully [1. p 68].

We are also certain that it is of utmost importance to develop in students of
Business English such essential soft skills as networking and negotiation skills. In the
former case, it is learning to develop interpersonal skills necessary for effective
networking and building professional connections. In the latter one students should learn
the language and strategies needed for successful business negotiations.

We are of the opinion that a dynamic and engaging platform for students in
Business English to actively develop and refine their persuasion skills belongs to role-
playing. Instead of passively learning about persuasive techniques, students can put them
into practice in realistic, low-stakes scenarios.

Let us proceed with an example of a strategy we use while teaching students
interactive style of communication.

Activity 1

Enact a conversation between two business partners, discussing the logo for
their new language school. Imagine a scene of a modern office. Alice and Ben are
sitting at a table with logo concepts spread out.

Use the following word combination and expressions: brand image, design ,
logo; recognazibility, a touch of originality, to represent global communication, to
convey the message, to incorporate unique elements of design into a bigger concept, to
create something that stands out;, memorable, symbolic, original; visually striking, more
unique. more versatile; too abstract.

Use the following conversational formulas for negotiation: We need to
consider; What do you think of these options? I'm leaning towards this one; It's nice, but
I'm not entirely convinced; I see your point; That’s a valid concern; Hmm, I do like it.
But 1 still think we need to prioritize clarity, Let's sketch out some ideas and see what we
come up with; I am sure together we can find the perfect decision that represents our
vision and attracts customers, How about we try to find a middle ground?;Now you're
talking! That could work.

We are certain that in this way students learn specific vocabulary and
terminology used in the business world, enabling them to understand and participate
confidently in professional discussions while role-playing bridges the gap between
understanding persuasive concepts. Moreover, role-playing transforms the learning of
persuasion skills from a passive, theoretical exercise into an active, experiential one. It
provides a safe and engaging environment for students to develop the confidence and
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competence needed to be persuasive communicators in the business world.

In essence, by actively speaking and interacting, students improve their fluency in
Business English related to negotiation, sales, presentations, and conflict resolution — all
areas requiring persuasion. This builds confidence in their using the language effectively.
While studying Business English EFL students focus on developing their ability to
convey ideas clearly and persuasively in various business contexts, such as meetings,
presentations, negotiations, and written communication.

JIITEPATYPA
1. Dudley-Evans T., & John M. Developments in English for Specific Purposes: A
Multi-Disciplinary Approach. Cambridge University Press .1998. p.348

HOHATTSA TA CYTHICTD ITIPOAYKTUBHUX YMIHb Y HABUAHHI
IHO3EMHHUX MOB
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Gaxynrbmemy iHO3eMHUX MO8,

TepHoninbcokuil HAYIOHATLHUL NE0A202IYHULL YHIGepCUmem
im. Bonooumupa I'namioka

Y KOHTEKCTI HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBU MPOAYKTHBHI BHUIAM MOBJIECHHEBOT
JISJIBHOCTI — YCHE 1 MUChbMOBE MOBJEHHS — € OCHOBHMMH 3aco0amMu peasizarlii
KOMYHIKaTUBHOTO MIJXONy, AKUH, 3riHO 3 KoOHIEeniiero HOBOi yKpaiHCHKOI IIKOJIA
(2016), nependbavae GopMyBaHHSI 31aTHOCTI YYHIB JI0 BIJILHOT'O BHCJIOBJICHHSI BJIACHUX
JYMOK, MIOYYTTIB 1 HAMIPiB 1HO3€EMHOIO MOBOIO.

[IponykTuBHI yMiHHS (OPMYIOTHCS Ha OCHOBI MOBHHUX 3HaHb (JICKCUYHUX,
rpaMaTUYHUX, (OHETUYHUX) 1 MOBJIEHHEBUX HABHUYOK, $KI TpPaHC(HOPMYIOTHCA B
3/IaTHICTh CTBOPIOBATH 3B’s3HI, JOTIYHO OoQopMIyeH1 BUCIOBIOBaHHS. Sk 3a3Hauae T.I.
[Tactymenko y cBoiii crarti «®DopmMyBaHHS TPOAYKTUBHUX BHUIIB MOBJICHHEBOI
JUSTTBHOCT] y TIKOJISIPIB y TIPOIIeCT BUBYEHHSI 1HO3EMHOI MOBUWY», MPOAYKTHUBHI BMIHHS €
CUHTETUYHUM pEe3yJbTaTOM KOTHITHBHOI, MOBJICHHEBOI Ta ICHXOJIOTTYHOI aKTHUBHOCTI
Y4HIB, 1110 3a0e3Meuye He JTUIIEe 3aCBOEHHS MOBH, a i po3BUTOK ocobuctocTi [1, ¢. 57].

Jlo MpOAyKTUBHUX YMIHb TPAAMIIIITHO BITHOCATD:

o YcHe MOBJIeHHS (TOBOPIHHS) — J1aJIOTIYHE i MOHOJIOTIYHE MOBJICHHS;

o IlucbMoBe MOBJIEGHHS — CTBOPEHHS THCHMOBHX BHCIIOBIIOBAaHb PI3HUX
XaHpiB (JIUCT, ece, MOBIAOMIIEHHS, IHCTPYKIIiSl TOILO).

VYcHe MOBJIeHHS nepefdadyae MUTTEBY PEaKililo HA MOBJICHHEBY CUTYAIIllO, a OTKe
— c(OopMOBaHICTb MOBJICHHEBHUX cTpaterid. [lucbmo, y cBowo depry, 103BOJISIE
MPOJAYMaTH CTPYKTYPY TEKCTY, ajie BUMarae cGhOpMOBAHOTO BMIiHHS OpraHi30BYBaTH
1H(pOopMaIlio, JOTPUMYBATHUCH JIOTIKH BUKJIaAy Ta BIAMOBIIHUX MOBHUX HOPM.
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Ax Bkazye H.M. Koctiok y crarti «Teopetuuni OCHOBU (OpMyBaHHS
MPOIYKTUBHUX MOBJICHHEBHX YMiHb Yy CTApIIOKIACHUKIBY, MPOAYKTUBHE MOBJICHHS CIIJT
pO3TISAATU SIK Pe3ybTaT aKTUBHOTO 3AITy4YCHHS y4YHS J0 KOMYHIKAaTUBHOI NisITBHOCTI,
mo 0Oa3yeTbcsd Ha MOENHAHHI BHYTPIIIHBOI MOTHBAIlii, CHOPMOBAHUX MOBJICHHEBHX
3pa3KiB 1 KOMyHIKaTUBHOTO AOCBIay [2, c.148].

VY crapmniii mKoyi TPOAYKTHBHI BMIHHS ()OPMYIOTBCS B YMOBaX 3poCTarouoi
3IaTHOCTI J0 aHAMITUYHOTO MHUCIIEHHs, abcTparyBaHHs Ta pediekcii. Lle mae 3Mory
BBOJIUTH CKJIQJHIIII MOBHI KOHCTPYKIIli Ta TEKCTU i1 OOTOBOPEHHS, BUKOPUCTOBYBATH
MUCHMOBI 3aBJIaHHS TBOPYOTO XapakTepy, apryMEHTOBaHI BUCIJIOBIIOBaHHS, 1e0aTH,
yOJIiYHI BUCTYIIH.

@dopMyBaHHA MPOAYKTUBHUX YMIHb € HEMOXIMBUM 0e€3 B3aeMoAil 3
PELENTUBHUMHM BHJIAMU MOBJICHHEBOI JISUTBHOCTI — YHMTAHHSAM 1 ayJlIIOBaHHSM.
[Icuxosoro-neAaroriuii  acleKTH TaKOoX BIAIrPalOTh BaXJIUBY poJib Y (OpMYBaHHI
NpOAYKTUBHMX YyMiHb. Hampuknan, pocnipkeHHs, npoBeAeHe B JlaHii, mokasaio, mo
PO3BUTOK CTHJIIO MTUChMA YYHIB CEPEIHBOI KON € CKIAIHUM IPOIECOM, SIKUN BUMarae
yacy Ta HIATPUMKHM 3 OOKy BUKiIanayiB. Lle migkpeciroe BaKJIMBICTh 1HAMBIAYaJIbHOTO
MiAXO0AY 10 KOKHOTO YUYHS Ta CTBOPEHHS CIPUSTINBOTO HABYAIHHOTO CEPEIOBUIIIA.

He3Bakaroun Ha Ba)XJIMBICTh MPOAYKTHUBHUX YMiHb, 1X (DOpPMYBaHHS 3aTHUIIAETHCS
OJIHUM 13 HaWCKJIAJHIMUX AacleKTiB HaB4aHHS. [IpuuMHM 1BOTO — OpaK MOBHOTO
CepelIoBUIlA, HEAOCTATHIN Yac HA MPAKTUKY TOBOPIHHA Ta MUChMA, & TAKOXK OPIEHTAIlIS
0araTb0X HaBYAJBHUX MPOTpPaM Ha TECTYBaHHS 3HAHb, 4 HE HA PO3BUTOK MOBJICHHEBOI
komneTeHuii. Jlyis moJoJlaHHSA MHMX NpoOJieM CcydacHl JOCHIIKEHHS MPONOHYIOTh
3aCTOCYBaHHSI I1HTEPAKTUBHUX TEXHOJIOTIM, TMPOEKTHOTO HaBYaHHSI Ta UU(PPOBUX
1aTgopM, SIK1 CIPUSIOTH AKTUBHOMY MOBJICHHEBOMY cepeaoBuiy [1, c. 95].

dopMyBaHHS TPOIYKTUBHUX YMiHb Y HaBYaHHI 1HO3€MHHUX MOB TICHO TIOB'SI3aHE 3
NICUXOJIIHIBICTUYHUMH TPOLIECaMH, IO B1IOYBAIOTHCS IM1Jl YaC MOBJIEHHEBOI JISIIbHOCTI.
3okpema, Anapienbr O.M. y cBoiii po6oti "llcuxomiHrBicTu4H1 3acaau (popMyBaHHS
JUCKYPCHOTO MOBJIEHHSI CTapIUIOKJIACHUKIB" 3a3Hayae, IO PO3BUTOK JTUCKYPCHOTO
MOBJICHHSI BUMarae iHTerpallii KOrHITUBHUX, EMOLIMHUX Ta MOBJICHHEBUX KOMIIOHEHTIB,
110 3a0e3neuye e(heKTUBHE CIIJIKYBaHHS B PI3HUX KOHTEKCTaX.

[{e miaKpecIoe BaXXKJIUBICTh BpaXyBaHHS MICUXOJIOTTYHUX OCOOJIUBOCTEH YUHIB MIPU
PpO3po0Ili METOANK HABYAHHS, CIIPSIMOBAHUX HA PO3BUTOK MPOJAYKTHBHUX YMiHb.

Taxkum urHOM, (OpMyBaHHS MPOAYKTUBHUX yMiHb Y HaBUYaHHI 1HO3EMHHUX MOB €
OaraTorpaHHUM TIPOLIECOM, SIKMA BHUMAara€ BpaxyBaHHS JIHTBICTUYHHX, TCHUXOJIOTO-
MEeJaroriYHNX Ta TEXHOJOTIYHUX acnekTiB. EdekTuBHe HaBUaHHS MOBUHHO TMOEIHYBATU
TEOPETUYHI 3HAHHA 3 TPAKTUYHUMHU BIpaBaMH, IHIUBIAyaJbHUM TMIAXOJAOM Ta
BUKOPUCTAHHSAM CYYaCHUX TEXHOJIOTIH ISl TOCATHEHHS BUCOKOTO PiBHS KOMYHIKaTHBHOI
KOMIIETEHTHOCTI Y4HIB.

JITEPATYPA
1. B.B.Ky3pmenko. Ilegaroriuynuii anpmaHax HaykoBux mpailb. XepcoH: KBH3
“XepcoHchka akajaemis HenepepHoi ocBiTr, 2021. 300c.
2. WTerka. Bicuuk JKMTOMHpPCHKOTO JepKAaBHOTO YHIBEpCHTETy iMeHi IBaHa
®panka. Ginonoriuni Hayku. XKuromup, 2025.265 c.
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MIKPOJIEKIIII TA NANO-LEARNING Y BUKJAJAHHI IHO3EMHOI
MOBMU: AAK TIKTOK I INSTAGRAM 3MIHIOIOTH OCBITHI ITAPA/IUT'MHA

TepHoscbka JI. M.

BUMYCKHUIIS (aKyJbTEeTy 1HO3eMHUX MOB 2024 poky
TepHOMINBCHKOTO HAIIOHAJBLHOTO MI€IarOr'1YHOTO YHIBEPCUTETY
iMeH1 Bononumupa 'Hatioka,

3aCHOBHHMIISI MOBHOTO OHJalH-TipoekTy Life-Set,

M. Bapmasa, [lonbima

Credanuyk b.M.

ACUCTEHTKa KaeApHu pOMAHO-TEPMAHCHKOT (17I0JIOT1i
TepHOMIIBLCHKOTO HAIlIOHAJIBHOTO MEAArOoriYHOTO YHIBEPCUTETY
iMeH1 Bononumupa ['HaTroka

[aTerpanisa nudpoBUX IHCTPYMEHTIB Y HAaBYAIBHUHN MPOIEC 3MIHUJIA MIAXOAU O
BUKJIAJIaHHA 1HO3€MHUX MOB. B yMOBax KIINOBOro MHUCJECHHS, AedIIUTy yBaru u
MOOUIBHOTO CTHJIIO >KHUTTS, TPAAMIIIIHI MOJIeJl HaBYaHHS CTAIOTh MEHII €(EeKTUBHUMHU
st Mmostozii. Came ToMy BUKJIaJadl IIyKarOTh HOBI (hopMaTH mojiayui Marepiaiy, siki Oyiau
0 MOCTYNMHUMH, TUHAMIYHUMU ¥ edekTuBHUMU. OgHUM 13 Takux (opmaTiB € nano-
learning — wMikpoHaBYaHHs, SKE TMOJA€ 3HAHHS HEBEIMKAMU J03aMHU Y BUIJISIIIL
KOPOTKHUX BII€0, MOBIJOMJIEHb UM BIPAB, YACTO Yepe3 colialibHl Mepexi, sik-0T TikTok
ta Instagram Reels.

dopmat nano-learning BijoOpakae cydacHi peaiii HUPPOBOI €MOXH: MOJOb
CHOXKMBAE 1H(OPMAIIIIO BUJIKO, Bi3yalbHO, 1 Ha Xoay. YcmimHicTh TikTok sik ocBITHBOI
w1aTGopMu TOSICHIOETBCS THM, IO BOHA 3a0e3Medyye BHUCOKY 3alydeHICTh, JO3BOJISE
MUTTEBO JaTH 3BOPOTHUM 3B 530K, a TAKOX AaJalnTyBaTh MOJady MiJ 1HIUBITyallbHi
noTpebu y4HiB. Y cdepl MOBHOTO HaBUaHHS MIKpodopMmaT J03BOJISIE 30CEPEAUTHCS Ha
OJIHOMY acCIIeKTI MOBH 3a pa3: 17il0Ma, rpaMaTHYHE MPaBUJIO, BUMOBA OKPEMOTO CJIOBa,
tomo. e poOuTh HaBYAHHS JIETKUM JIJISl CIIPUHAHATTSA, THYYKUAM 1 MMOCTIHHUM — CTYJIEHT
BUUTHLCS y TPAHCIIOPTI, B Uep3i, MiJ] 9ac MepepBu.

Teopernuna ocHoBa nano-learning

[TonsiTTa nano-learning 6a3yeThcst Ha KIIBKOX KIIFOYOBHUX TEOPISAX:

. Teopiss kornituBHoro HaBaHTaxkeHHs1 (Sweller, 1988): moBri
0s0ku 1HGOpMALIT MEePEeBAHTAXKYIOTh MaM AThb, HATOMICTh MIKpO(OpMaTH al0Th
3MOTY Kpalie CKOHIIEHTpyBatucs [3, c. 259].

. Teopisa myabTuMeniiiHoro Hapyanis (Mayer, 2005): noegHaHHs
Bi3yaJIbHOTO, TEKCTOBOT'O M ayJl10-KOHTEHTY CIIpHUs€E TJIUOIIOMY 3aCBOEHHIO [2, C.
47].
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. Mopeas nosropenns (Spaced Repetition): perynsipHe NOBTOpEHHS
KOPOTKHX OJAWHUIIB 3MIIHIOE JOBIOTPUBAIY I1aM ITh [4].
Microlearning Takox BiJIIIOBiJa€ MPUHIUIIAM KOHCTPYKTHBICTCHKOI MeAaroriku,
JIe y4€Hb € aKTUBHUM YYaCHUKOM ITPOIIECY 1 CAMOCTIMHO 0OMpae CBii OCBITHIA MapIIPYT.
Anauni3z npaktuyHoro sukopucrands TikTok i Instagram
VY BUKJIaJaHHI 1IHO3€MHHMX MOB COLIIaIbHI MEPEkK1 BUKOPUCTOBYIOTHCS:

. U1 myOJikalili KOPOTKHX BieoypokiB 3 TOSCHEHHSM JIEKCHKH,
rpaMaTUKU, BUMOBU;

. y ¢opmati “language challenge” — KopoTKi iHTEpaKTHBHI 3aBJaHHS
Ha MI0JICHb;

. JUIS  CTBOPEHHS AaCOMIaTHBHUX KApPTOK, M0 JOMOMAararmTh
3aCBOIOBATH CJIOBa uepe3 00pasu;

. y ¢dopMmari crTopi3 abo reels, 1m0 MOJEIIOIOTh peadbHI >KUTTEBI
CUTYaIIIi.

Buknanaui, siki inTerpyroth TikTok um Instagram y cBoi OCBITHI mporpamu,
3a3HAYalOTh!
— 3pOCTaHHsI MOTHBAILIl1 Ta 3a]Ty4€HOCT] CTY/ICHTIB;
— PO3BUTOK MOBHOI aBTOHOMI];
— MIJBUIIECHHS PETYJISIPHOCTI TOBTOPEHHS Ta 3aKPITUICHHS 3HAHb.
MeToau4Hi pekoMeHaamii
BukinamauyaM 1HO3eMHHX MOB BapTO BpaxyBaTH:
1. Crpykrypy koutenty: 30-90 cexyHn — 1 izes — 1 npux
Jlaz — 1 3aBHaHHA.

2. Incrpymentn: CapCut, Canva, InShot — g1 cTBOpeHHS
npodeciiftHuX Bifeo; inTerparis 3 Quizlet, Wordwall miis 3akpinieHHs 3HaHb.

3. IepioanunicTh: 2—4 nyOmnikarlii Ha TWXIEHb GOPMYIOTh 3BUUKY 0
HABYaHHS.

4. 3ajyyeHHsl CTYAEHTIB: CTBOPEHHS KOHTEHTY CaMHUMHU YUYHSIMHU —
JI0JIaTKOBA MOBHA MPAKTHKA.

3. InTerpaunis B mporpamy: MiKpOypoKd MOXYTb OyTH YaCTHHOIO

JIOMAITHIX 3aBJaHb a00 nonepennim etanoM a0 Temu 3ausaTTs (flipped classroom).
Pu3uky Ta NJISIXM iX IOX0JTaHHA
[Tonpu oueBUAHI NepeBary, nano-learning Mae cBoi 0OMEXEHHS:

. @dparMeHTapHICTh 3HAHb — YYHI MOXYTh BUBUUTH TPaBUJIA, aJie HE
n00AYUTH ITICHOT KAPTHHH.

. BigcyrHicTh riimdokoi peduiexcii.

. Pusnk “neperBopeHHsi B IOy’ — 3MillleHHs (OKYyCy 3 HaBYaHHSA
Ha po3Bary.
Sk nogosaru:

. KOMOiHyBaTH microlearning 3 KJIaCHYHUMH METOAaMH (ece, YUTaHHS,
O0OTOBOpEHHS);

. CTBOPIOBAaTH cepii BiJlc0 HABKOJO OAHIET TemMu abo0 MOBHOI
CTPYKTYpH,
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. 3aKpIIUTIOBATH KOHTEHT 4Yepe3 NPaKTHYHI BIOpaBH (JUKTaHTH,
speaking clubs, pernens3ii)
BucnoBku. Mikponekiiii Ta nano-learning — He 3aMiHa, a TiJACHUJICHHS

BUKJIAJIaHHS 1HO3€MHHUX MOB. BOHUW BiAMOBIMAaIOTh MHU(PPOBOMY CTHIIO KUTTS MOJIOI,
CIPUSIOTHh PETYJSIPHOMY IMOBTOPEHHIO MaTepiay, (popMyBaHHIO MOTHBAIlI Ta aBTOHOMIi
y HaByaHHI. ['0JIOBHE — HE BTPATUTH TIEAATOTIYHWA BEKTOP: TEXHOJOTIi MaroTh
CIIyTYBaTH MeTi — e(PEeKTUBHOMY I TTTMOOKOMY 3aCBOEHHIO MOBH.
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3ACTOCYBAHHA ITICEHb HA YPOKAX AHI'JIIACBKOI MOBH ¥
CEPEJHIM IIKOJII

dapmareii /Kanna

3000y68a4Ka 0ceimu nepuLoco
(bakanaspcvko2o) pigHs euwyoi oceimu
gaxynemem ¢hinonoecii ma s’cypHanicmuxu
TepHoninbcoKkuil HAYIOHAILHUL NE0A202TUHUT
yHigepcumem imeni B.I namioxa

HaykoBuii kepiBHUK:

KaHOUOam neoa2o2iuHux HayK

BUKIA0AY KAGheOpUu POMAHO-2epMAHCLKOL (hinono2ii
TepHoninbcvko20 HAYIOHANLHO2O NEOA202IUHO20
yHigepcumemy imeni B.I namioxa

Ceitiiana KonoBanbuyk

IMocranoBka mnpoOJiemu. BuxopucTraHHd pi3HOMaHITHUX 3ac00IB HaBUaHHS €
3alOPYKOI0  YCINIIIHOTO TPOBEACHHS YPOKYy, apke yCIM BIJOMO, IO B €IMOXY
IHHOBAIIMHUX TEXHOJOTIA Ta PO3BUTKY [HTEpHETY, NOCHUTh BaXKKO BTPUMATHU yBary Ta
30CEPEKEHICTh YUHIB Ha ypoIll. Menoaii Ta TeKCTH MiCeHb Ha0yBalOTh HOBUX 3HAYEHb
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i 4Yac BUBYCHHSI Ha YPOIIl, OCKUIBKH PaHIIIE MOoYyTa MICHSI MaTUME y co0l MPUXOBaHUMN
MIATEKCT. 3aCTOCYBaHHSA MICEHb Ha YpOKaxX AaHTJINACHKOI MOBHM JOINOMArae y4HsM Yy
BUBUYEHHI (pa3oBHX JI€CTiB, HOBHUX CIIOBOCIIONY4YeHb, Kpalliii BHMOBI Ta
3aram’ITOBYBaHHS CJiB.

AHaJji3 ocTtaHHix aocjigxenb. BuBuenHs chepum Ta cmocoOiB 3acTOCyBaHHS
MiCeHb HA YpOKax AaHIJiAChKOI MOBM € Mall0 BHUBUEHUM, i€ BAXKIMBHUM aCIEKTOM
JIHTBICTUYHUX Ta METOAMYHUX JOCHIIKeHb. Y TaKMX TEKCTaX JIEKCHKa HarloBHEHa
TEPMIHOJIOT1€0, i TpaHC(HOPMYETHCS BIAMOBIIHO A0 XYA0KHBOTO KOHTEKCTY, HAOyBaroun
EKCIPECUBHOI0, €MOILIIMHOTO 1 HaBITh CHMBOJIIYHOT'O 3a0apBJICHHS.

B yMmoBax TEXHIYHOIro MPOTpecy BUMUTEN BCE aAKTHBHIIIE aHAI3yIOTh 3acoOu
MOKpAIIIeHHsI Ta 3alliKaBJICHHs YYHIB Ha ypoIll. Y gochimxkeHHsx Helmi Oyno BusBieHo,
10 PiBEHb 3HaHb YUHIB, Kl BUBYAJIN aHTJIIMCHKY MOBY 3a JIOIIOMOTOIO IMICEHb, MaB BHUII
MOKa3HUKM Ta 3HAYHI MOKPAILEHHS y 3aCBOEHHI HOBUX CIIB y MOPIBHAHHI 3 TUMH, XTO
HaBYaBCs TpaguliiHumMu Metojgamu [1]. Haramis 3emisiHChbKa JOCHIKyBajia BIUIMB
NOMYJIIPHUX IICEHb HA PO3BUTOK (POHETHUYHHUX 3AI0HOCTEH Y4YHIB Yy CTYJEHTIB
criemiaibHOCTI «My3udHe MHUCTENTBO». Pe3ynbTaTu i HOCHIKEHb MOKa3ajiu, 110 MIiCHI
CIPUSIOTH TTOKPAIIIEHHIO BUMOBH Ta 1HTOHAIII1, IO 1€ pa3 BKa3ye Ha MO3UTUBHUN BILTUB
BUKOPHUCTaHHS IMICEHb Ha ypoKax aHrmiicbkoi MoBu[2]. Hocmmxenns Harami FOxHo, sika
BUBYaJia €(hEKTUBHICTh BUKOPUCTAHHS aHTJIOMOBHHUX IICEHb Y HaBYaHHI JIJISl CTY/ICHTIB-
MEAMKIB, MOKa3ajo, HI0 30araTUTH CIOBHUKOBUM 3amac W CTBOPUTU CIPHUSTIIUBY
HaBYaJlbHy aTtMmocdepy, Jonomarae BukopucTtaHHs nmiceHb[3]. IlpoBeneHuil oruspg
miteparypu Christine Wong Jun Hui, Khairul Azhar Jamaludin BusiBuB, 1110
BUKOPHUCTAHHS MICEHb y BUKJIAJaHH1 aHTI1HCHKOI MOBU MOKpAIly€ HAaBUYKU ayI1FOBaHHS
Ta TOBOPIHHS, IMIJIBUIIYE MOTHBAIIIO CTYJCHTIB 1 CIPHUSE JICTIIOMY 3ariaM’ STOBYBaHHIO
JIEKCUKH B 3arajbHoMy|[4].

Mertorw cTaTTi € aHai3 3aCTOCYBaHHA MICEHb Ha ypOKaxX aHIJIIMChbKOI MOBH Y
CepelHii IIKOJI, BUBYEHHS IXHbOI (DYHKI[IOHAJIBHOCTI Ta BIUIMBY Ha €(EKTUBHICTH
HaBYaHHS.

Heo0xigHo po3B’A3aTH TaKi 3aBIaHHS:

- MpOAHAII3YBaTH (PYHKII0HATBHI MOKIIMBOCTI MICEHb K HABYAJIBHOIO
1HCTPYMEHTY;
- OIIIHUTH BIUIMB ITICEHb HAa €(pEKTUBHICTh HABUYAHHS aHTJIIHCHKOI MOBHU

YYHIB CEPEJIHbOI IITKOJIH;

- MpoaHami3yBaTh TPYAHOII, $KI MOXYTh BHHHUKATH TIiJlT 4Yac

BUKOPHCTAHHS MICEHb Y HAaBYAJIBLHOMY IPOIIEC;

OcHOBHi pe3yabTaTM [J0CHiIKeHHsl. Y CydYacHId METOJUIl BUKJIAJaHHS
1HO3eMHHUX MOB Jefaii OuTbllle yBaru 3BEPTAIOTh HAa BUKOPUCTAHHS AaBTEHTHYHHX
MatepiaiiB, 30kpemMa M miceHb. Sk 3aci0 HaB4YaHHS, MICHS HE JIMIIE YPI3HOMAaHITHIOE
HaBUYAJBHUN TpoIleCc, a W CHpusie C¢PEKTUBHOMY 3aCBOEHHIO JIEKCHKH, TPaMaTHKH,
PO3BHUTKY CIIyXaHHS Ta KOMYHIKaTHBHMX HaBHYOK. I[liCHI € BaKJIMBUM Ta KOPHCHHUM
pECYpCOM IJIsi BUMTENS, OCKUTBKU TOEIHYIOTh y 001 Oarato KOpucHUX (pas, HaBUAIOThH
YYHIB BIJ4yBaTH PUTM, MPaBUJILHOI 1HTOHAINI Ta BUMOBH, €MOIIIITHOI BUPA3HOCTI Ta
BMIIIYIOTh Y COO1 KYJbTYpHUN KOHTEKCT. Y METOAMIIl aHTIIMCbKOI MOBU 3a3HAYA€ThCH,
0 TICHI CHOPHUSAIOTh HE JIUIE PO3BUTKY MOBJICHHS HAa MOBJICHHEBHUX HABUYOK, a U
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MO3UTUBHO BIUIMBAIOTh HAa eMolliiHuii ctaH yuHiB (Murphey, 1992; Fonseca-Mora,
2000).

HaBuaty y4HIB aHTJTIICHKOT MOBH BBAXKAETHCS IOCUThH CKJIQJTHHUM IMPOIIECOM, SKHIMA
BHUMAarae JI0 BpaxyBaHHS BaKJIMBOTO aCMEKTY IXHBOTO COIIAIBHOTO Ta IHTEIEKTYyaJIbHOTO
pO3BUTKY. BHUKOHYIOUM 3aBIaHHS HABYUTH Y4YHIB PO3YMITH TEKCT IMICHI Ta MIIHCHO
3anamsiTaTd 1H(GOpPMAaIlilo, TOJIaHy JOCTYIHO ¥ 3pO3yMiJIO, BaXKJIUBUM acHEKTOM IbOTO
MIPOIIECY € CTBOPEHHS MO3UTHMBHOI Ta Becesioi arMocdepH, sika He BiApi3HsuIacs O Bij
3BUYAlHOI, JI0 SKOi BOHU 3BHKJIW Y JKHUTTI. be3snepeuHo, micHI € OJHMM 13 3aco0iB
JTISJIBHOCT1  cepejl IIKaBUX MOMUIIMBUX I1HIIMX, IO 3a0e3MeuylTh Take MPHUPOIHE
cepeloBUIlle, HEBUMYIIIEHE Ta IikaBe. [licHI — 1€ BUJ ayAilOBaHHsS TaKOX, SKHM Mae
BEJIUKUM MOTEHII1aJ 1JIs1 HABYAHHS.

OcoOnuBICTh MICEHb TAaKOXX B TOMY, III0 BOHM € BECEIUMHU Ta MIATPUMYIOTH
3aIliKaBJICHHA 1 OaXaHHS BUMTHCA O€3 NMEepeHaBaHTAXEHHS Ta THCKY Ha YYHIB CEpeAHIX
KJ1aciB. BOHM MICTATH MOBHI MOJIEN, SIKI AONOMAraroTh y Beceliid aTMoc(epl po3BUBATH
HU3KY HaBUYOK, 30KpeMa ¥ BUMOBY, CJIOBHUKOBHUH 3amac Tomo. Kpim Toro, meil Bun
JISJIBHOCTI € JIOCUTh THYYKMM, TOMY OaraTo acnekTiB MOBM MOXHa BHBYATH 3a
JIOTIOMOTOI0 MMiCeHb Y (DOpPMI 3allOBHEHHSI MPOTAIUH, PO3MUHKHA a00 OCHOBHOI YaCTHUHU
YPOKY, HE3QJIEKHO BIJl TOTO, HA AKOMY €Talll YPOKy L€ BiIOyBa€eThCs - 110, IiJ 4ac abo
MICTISl 3aHSTTS.

Opnum 3 KITI040BUX (AKTOPIB € T€, 10 JITH HE YCBIIOMIIIOIOTH TOrO (hakTy, II0
BOHU HABYAIOTHCA 3a JIOIIOMOTOIO IICEHb, 1 TOMY CIIPUHMAIOTh iX SIK IPUEMHY Ta BECEy
YaCTUHY YpPOKIB aHITIHCHKOI MOBHU. [0 TOTO K MICHI CIYyTYIOTh €(EKTUBHUM JHKEPEIOM
BIJIIPAIIOBaHHS BUMOBH, IHTOHAIli Ta AakIEHTY, a TaKOoX MPAaKTUKOK HaBUYOK
ayJlifOBaHHA Ta 30arayeHHs CJIOBHUKOBOTO 3a11acy.

Po30epemo neranpHiIIe yCi acleKTH JOMOMIXHUX (OpM HaBUAHHS Ha MPUKIIAIaxX
nicenb. Hampukian, micHs Bruno Mars «Count on Me» 4yqoBO MiIXOIUTh s
BUBYCHHSI TEMHU JIPY)KOHM, B3aEMOIIOBArd Ta MIATPUMKH. BoHA BUPI3HAETHCS MPOCTOTOIO
JICKCUKH Ta BHPA3HUM MEJOMIMHMM O(QOPMJICHHSAM, 3aBIAJKH YOMYy JeTKa IS
3amam’sTOByBaHHs. TekcT micHI MICTUTh (pa3oBl JiecioBa Takl K count on —
«MOKJIaJaTUCS Ha KOTOCh», a TAKOX CTalll BUpa3u Ha 3pa3ok «I'll be there» un «you’ll
always have my shoulder when you cry». 3 TOUKM 30py TpaMaTUKH, TYT MOKHa
po3mizHaTH 1 BUOKpeMHUTH BKuBaHHS Future Simple (nanpuknan: I'll be there) Ta
YMOBHUX KOHCTPYKIIi#l niepmioro tumy (If you ever find yourself...). SIKIo ) roBOpUTH
PO METOJAW Ta BIPAaBH HA ypOIll, MOXHA 3alpONOHYBAaTH YUYHSAM TOIIYK (Ppa3oBUX
JECITIB, TOMOBHEHHS MPOITYCKIB Ta BUKOPUCTAHHSIM BUPA3iB 13 MICHI.

HactynmHuM MOXIJIMBUM BapiaHTOM IIiCHI I MpoBeleHHs ypokiB € «Happy»
Pharrell’a Williams’a, sixa 30cepe/pky€eThCsl Ha TeMI MO3UTUBHOTO MUCJIEHHS Ta €EMOLIIH.
EnepriitHuii MOTHB MiCHI HATOBHEHUI CYYaCHOIO JIEKCUKOIO Ta JIETKUM JIJISi CIIPUMHSITTS.
3BepHEMO yBary Ha Taki JICKCHYHI €JIEMEHTH sIK (Ppa3oBi CJI0OBA Ta CTaJll BUpa3u, 30Kpema:
clap along — «nneckatu pa3oMm (B TakT 3 IHIIUMH)», a TaKoX give it all you got —
«BUKJIACTHUCS HA TIOBHY». 3aIllKaBJIEHICTh 10 MeTadopuuHoi dhpasu «like a room without
a roofy, 10 CUMBOJI3y€e aOCOMIOTHY CBOOOAY BUOOPY Ta IIACTSI, MOXKHA BUKOPUCTATH SIK
OJIUH 13 METOJIB (popMu poOOTH Ha ypoll. I3 rpaMaTUyHOi TOUYKK 30py MICHS 0a3yeThecs
Ha Present Simple (Because [’'m happy...) 1 HakazoBomy cnioco6i (Clap along...), mo nae
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3MOTy MPAITIOBATH HAJ BXKUBAHHSAM JIECITIB Y IPOCTUX peUYeHHSIX. BukopucToByBaTH 1110
MICHIO MO>KHA IS PO3Mi3HaBaHHS (opM JieciiB, 30araueHHs JIGKCUKH i1 YaC BUBUYCHHS
TEMHU «EMOIIi1» Ta CTBOPIOBATH €MOITIHO HATIOBHEH1 OOTOBOPEHHS 13 YUHSIMHU Ha yPOITi.

[Ticas «Let It Go» y BukonanHi Idina Menzel moxe OyTu 3Haiioma 11 y9HIB 3a
MynbThiTEMOM Frozen Ta He MEHI KOPHCHOIO y IUIaHI BHUBYEHHS AHTJIMCHKOI MOBH.
3rajiana ImicHs 9yJI0BO MIJIXOJMWTH IJi1 poOOTH Ha ypolll 3 BUBUCHHS MaTepially Ha TEMHU
MOJOJIaHHS ~ CTpaxiB, CAaMOBHUPa)XEHHs Ta CBOOOAWM. AHaNI3ylOud TEKCT MIICHI,
HaTparisieMo Ha Taki ¢pa3oBi giecioBa sk let it go — «BiAMYCTUTH» (Y TIEPEHOCHOMY
3HA4YEHHI 1IOTO CJIOBA) Ta hold it back - «ctpumyBaTh». TakoX BaXXJIMBUMHU JIEKCUIHUMU
OJIMHUIIIMM CTaJll BUpA3H: «the past is in the pasty, «turn away and slam the doory, «no
right, no wrong, no rules for me». CTOCOBHO TI'paMaTMYHUX KOHCTPYKIIiH, Yy MiCHI
BkuBaeTbest Past Simple (manpuknan, /t’s funny how some distance makes everything
seem small) Ta monanweH1 niecnoBa ( can’t hold it back anymore). BuxopuctoByBatu
TEKCT IICHI MOXHa JUIsl BIOpPaB 13 MOJAJIbHUMH JII€CTIOBaMH, pO300py 3HAUYEHHS
MeTaOpUYHHUX BHCIIOBIB, HANMHMCAHHS KOPOTKHX TEKCTIB 3a MOTHBaMHu IiCHI, a0o
CTBOPEHHSI BJIACHUX KYIUIETIB 13 BHUKOPUCTAHHSM (Hpa3oBUX [I€CHIB a00 K 1HIIMX
KOHCTPYKIIH 13 TEKCTY.

BukopucranHs BiANOBIAHUX MICEHb € HAA3BUYATHO BakjiuBUM. HeszanexHo Bia
TOTO, YU CTBOPEHI BOHM CIELIATIbHO JIJIi BUBYCHHS aHTIINACHKOI MOBHU, Y aBTEHTHYHI,
JTy>Ke BaKJIMBO BHOpATH MICHI, SKI BIATOBITAIOTh PIBHIO aHTIIMCBKOI MOBH JITEH, a
TaKOXX IXHIM 1HTEpecaM, OCKUIbKH, SIK 1€ MPUUHATO, JITAM M0J00al0ThCs MPOCTI Ta JIETKI
JUTS 3amaM’ SITOBYBaHHS TicHI. JIF0OOB /10 MOBTOPEHHsI Ta MOTpeda pyXxaTucs, XapakTepHi
JUTS BCIX JIITEH, POOJISATH MICHI BYKIIMBOK YACTHHOKO YPOKIB aHIIIIMChKOT MOBH.
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Vocabulary learning is a key element in learning any foreign language. However,
students face many difficulties: ambiguity, homonymy, differences in semantic structures
compared to their native language. Therefore, the teacher must be responsible in choosing
vocabulary and presenting it to students.

Semantics is a linguistic science that studies the semantic content of language
units, mainly natural languages, but also artificial ones [2; p. 9].

The importance of vocabulary learning is highlighted by David Wilkins' assertion
that "without grammar very little can be conveyed, without vocabulary nothing can be
conveyed," a view supported by language learning advice emphasizing that vocabulary
growth leads to the most significant improvement in English, as words are essential for
expressing meaning [1; p. 13].

Learning a foreign language at school is not limited to memorizing vocabulary. An
important goal is the formation of foreign language lexical competence, which is key to
successful mastery of foreign language communication [5; p. 16].

There are only two main types of semantization: contextual and translation-based
methods of semantization. It is necessary to pay attention to the specificity of the word,
the level and needs of the students, as well as the teacher's classifications when choosing
the most effective method of semantization [3; p. 1-2].

Contextual methods include:

- visual semanticization (use of objects, images, gestures);

- linguistic semanticization (explanation through context, illustrative
sentences, comparison with known vocabulary - antonyms, sometimes synonyms);

- definition (description of meaning in new words of a foreign
language), (English: a teenager - a person from 13 to 19 years of age);

- interpretation of meaning by foreign language means (English: sir -
respectful term of address to a man).

Translation-based methods include:

- single-word translation (anr. garden — can, listen — yutaTn);

- multi-word translation (aHr. run — GirTu, ixaTu, WTH, JIETITH, TUTUBTH);
- translation by phrases;

- explanation of the meaning of a foreign word in the native language;
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- providing a definition of a foreign lexical unit in the native language

[4; p. 97].

Here are examples of exercises related to the semanticization of English
vocabulary for primary school students.

Contextual ways of semantizing words.

Exercise 1.

Task: the teacher names a verb and shows this action, and the students repeat. For
example: the teacher says: “Jump!” and jumps, the students repeat the word and jump.
Later, you can use the game “Simon says...”

Exercise 2.

Task: the teacher puts several pictures according to the topic of the lesson (for
example: fish, dog, cat, hamster), names each and asks the students to close their eyes,
hides one card and asks the students to open their eyes. The students must name the card
that 1s not there.

Exercise 3.

Task: the student must show the word with gestures and movements, the other
students must guess the word. Then they change roles.

Translation-based ways of semantizing words.

Exercise 1.

Task: in front of the students are cards turned over, on each card is written either an
English word or a Ukrainian word. The students must find a pair for each word.

Exercise 2.

Task: The teacher says a word (for example: “train”) and asks the students to
repeat it.

In conclusion, taking into account a number of factors, the effectiveness of
studying lexical units largely depends on the correctly chosen methods of semantization -
translated and untranslated - as well as on the adaptation of the educational material to the
level of preparation of students. For successful language acquisition by primary school
students, it is necessary to combine different methods of semantization.
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A number of ELT researchers emphasise the importance of responsive teaching
and advocate for avoiding overplanning the language focus. They argue that we should
get students to use language meaningfully and respond to students’ ‘emergent language’
during the lesson, instead of strictly adhering to a predetermined plan. Language learning
1s considered to be a process where language emerges in collaborative communication
amongst the students, rather than a passive acquisition of pre-determined language rules.
Through meaningful, interactive communication, learners notice and internalize linguistic
patterns, receive feedback, and co-construct knowledge. This perspective aligns with
sociocultural and constructivist theories of language development.

The need to deal with ‘emergent language’ is the primary basis on which many
argue for a task-based approach [4]. Task-Based Learning (TBL) is a natural extension
of communicative language teaching. The emphasis is on the task rather than the
language. Example tasks might be going shopping, visiting the doctor, making a
telephone call, or ordering a taxi. A typical TBL sequence starts with a pre-task where
students are introduced to the topic and told what the task will be. This is followed by a
task cycle where the students plan the task, gathering language and information to do it,
and then produce the piece of writing or oral performance that the task demands. In the
final post-task language focus phase, the teacher discusses the language that was used,
making corrections and adjustments, and the students practise any language that needs
repair or development.

Focus on form (FonF) is a central feature of task-based language teaching.
Michael Long [2] introduced this term to describe an approach where learners' attention is
directed to linguistic forms as they engage in the performance of tasks. FonF instruction
1s responsive, addressing communication or linguistic issues that arise during the lesson.
It is typically incidental, although it may be pre-planned to address specific linguistic
features causing difficulties for learners. It is brief and does not overshadow the main
focus on meaning or communication. It is implicit, not involving explicit metalinguistic
explanations, although an explicit grammar rule may be provided in response to a
problem that arises during a communicative exchange. FonF induces ‘noticing’ as it
encourages learners to consciously notice the target linguistic forms and establish
connections between form and function.

Dogme language teaching developed by Scott Thornbury encourages teaching
without published textbooks (‘teaching unplugged’) and focuses instead on
conversational communication among learners and teacher [3]. The Dogme approach
gained its name from an analogy with the Dogme 95 film movement which minimizes
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reliance on special effects. This approach is hostile to materials-driven lessons and
‘resource heavy’ teaching. The point is to restore teaching to its pre-method ‘state of
grace’ when all there was was a room with a few chairs, a blackboard, a teacher and some
students, and where learning was jointly constructed out of the talk that evolved in that
simplest, most prototypical of situations.

The content and language that emerge naturally during class discussions and
activities guide the direction of the lesson. Communication and comprehension take
precedence over accuracy and form, with grammar and language points addressed as they
arise naturally in the context of meaningful communication. For example, learners come
to class discussing something that is in the news. The teacher encourages and facilitates
discussion and provides answers to questions about grammar and vocabulary as they
arise. There are no resources, course books, or lesson structures apart from those that
learners bring. Learners and teachers co-create materials based on their interests,
experiences, and language needs. The teacher involves the learners in deciding on their
priorities each lesson, and takes the role of facilitator of their objectives. Learners are
encouraged to negotiate meaning and clarify understanding through interaction and
collaboration.

Text, Analysis, Task, Exploration (TATE) is a hybrid (‘task-supported/ based”)
framework developed by Jason Anderson [1] that allows for both implicit and explicit
learning processes to occur through the inclusion of meaning-focused tasks and post-task
opportunities for ‘exploration’ of a range of areas related to the task. The text phase
involves using written or spoken texts as a source of language input and receptive skills
practice. In the analysis phase, specific features or items of lexis or grammar in the text
are analyzed, either through guided discovery approaches or direct instruction.
Multilingual exploration and contrastive analysis may also be included. The task phase
focuses on meaningful, extensive productive skills work, written or spoken. Learners
have the opportunity to apply the language focus from the analysis phase in a holistic
manner. The final phase involves post-task exploration, which may include responsive
focus on emergent language, learner presentations, peer-review, self-evaluation, planning
for future learning, and reflection on task performance.

Jason Anderson outlines a possible continuum for teacher development: deliberate
structured planning becomes freer and more responsive with experience and expertise.
Responsive teaching allows for more spontaneity and flexibility in the classroom, leading
to personalized and meaningful language learning experiences. It encourages active
engagement and participation from learners, as their contributions and interests play a
central role in shaping the direction and content of the lesson. This approach promotes
authentic communication, critical thinking, and problem-solving skills by providing
opportunities for learners to express themselves in meaningful interactions.
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VY cydyacHMX yMOBax, IO XapaKTEPHU3yIOThCSI aKTUBHUMHU MPOIECaMu Tio0ami3arrii
Ta I1HTErpaiii, OCBITa IIOCTa€ TMepea HOBUMU BHKIMKaMHU. OHIEID 3 BaKIHWBHUX
KOMIIETEHTHOCTEH, HEOOXIJHUX /JIi TapMOHIMHOI cowiami3amnii B 0araTrokyiabTypHOMY
CEepeIOBUIIl, € TOJIKYJIbTYpHa KOMIIETEHTHICTh. BoHa monsrae y 37aTHOCTI
HaJaro/)KyBatu €()eKTUBHY KOMYHIKAIIIO 3 MPEACTABHUKAMH PI3HUX KYJIbTYD, BUABIIATH
noBary /0 iXHiX Tpaauuiid 1 miHHocTed. Oco0nauBoi Baru e Ha0yBae B yMOBax BiiiHH,
KOJIM OCBITHIA MPOLEC YCKIATHIOETHCS COLIAIBHUMU Ta MOJITUYHUMU YUHHUKAMHU. Y
Takiil CHUTyalli pPO3BUTOK MOJIKYJbTYpPHOI KOMIIETEHTHOCTI CHpHsE€ 30€pe’KEHHIO
COINIAIbHOI €JTHOCTI Ta MIATPUMII MUPY B CYyCIIBCTBI.

OnanyBaHHS 1HO3€MHHMX MOB BIJITpa€ BaXJIMBY POJIb Y PO3BUTKY MONIKYJIbTYPHOI
KOMITETEHTHOCTI, aJ[’)K€ MOBA € HEB1JI’ €MHOIO CKJIAJIOBOIO KYJbTYPH. 3aBISKH [UPPOBUM
OCBITHIM TuTaTGopMaM 3 SBISIOTHCS HOBI MOMKJIMBOCTI JUIsl IHTETparlii KyJbTYpPHHUX
aCTMEKTIB Y HaBYAJILHUN TIPOIIEC, M0 IMiIBUINYE HOTO €(EeKTUBHICTh 1 MPUBAOIUBICTD IS
Y4YHIB, HaBITh 32 YMOB BIiHM Ta HECTAOUIBHOI CcOIiaibHOI cutyartii. [3, c.15]

Taxki mmathopmMu IPONMOHYIOTH MIMPOKU BHOIp PECYpCiB /Il BUBUCHHS MOB, CEpPEJI
SKUX — aBTEHTUYHI TEKCTH, IHTEPAKTUBHI BIPaBU Ta IHCTPYMEHTH JJISl CHIIKYBaHHSA 3
HocisiMu MOBH. Lle mo3Bomsie mKOIsIpaM TIIMOIIEe 3aHYPUTHCS B KYJbTypHE CEPEOBHIIE
BIJIMOBITHOT MOBH, CHPHUSIOUM (DOPMYBAHHIO MIKKYJBTYPHOI OOI3HAHOCTI HaBITh 3a
00MEXKEHOTO JOCTYMY JI0 TPAAUIIHHUX HaBUAJIbHUX 3aC001B. [0, c. 576]

Hanpuknan, miargopma Duolingo nponoHnye Kypcu 3 pi3HUX MOB, IHTEIpyIOUYH
KyJIbTYPHI €JIEMEHTH y TPOIeC HAaBYaHHs. 3aBIaHHS CYHMPOBOKYIOTHCS MOSCHEHHSIMU
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KyJIbTYPHUX OCOOJHMBOCTEH, IO JOMOMAarae Yy4HsIM HE JIMIIE 3acCBOIOBATH MOBHI
CTPYKTYpH, alie 1 pO3yMITH KOHTEKCT X BUKOPUCTAHHS.

[Tnarpopma BBC Learning English BigkpuBae mnepen y4yHSMH IIHUPOKI
MOXKJIMBOCTI JJIi O3HAWOMJICHHS 3 aBTCHTUYHMMH MaTepiajlaMH, SKi BiJOOpa)KaloTh
peaitii MOBCSAKIEHHOTO, KYyJbTYPHOTO Ta CYCHUIBHOTO XKHUTTS B aHTJIOMOBHUX KpaiHax. J[o
TaKuX PECYpCIiB Haje)kaThb HOBHUHHU, IHTEPB’I0, JOKYMEHTAJbHi (iibMHU, OCBIiTHI
NporpaMM Ta MOBHiI KYpPCH, sSKi CTBOPEHI Ha OCHOBI PEAJIbHUX MOMIN 1 KUTTEBUX
cutyartliii. Bonu He nuiie gonomMararoTh 3aCBOITH MOBHI CTPYKTYpPH, @ 1 HaJal0Th 3MOTY
YYHSIM Kpallle pO3yMITH MEHTAJIITET, TPaaullii, CyCIIbHI HOPMH Ta KyJIbTYypHI I[IHHOCTI
HapOJIiB, 5IK1 TOBOPATH aHTIIIMCHKOIO MOBOIO.

[Inarpopma Edmodo ¢yHKIIOHYe SK 1HTEpaKTHUBHE BIpTyajbHE KIIACHE
CEpe/IOBHUILIE, SIKE JI03BOJISIE BUUTEISAM 1 YUHIM €(EKTHUBHO B3a€MOJISATH, OOMIHIOBATUCS
HaBYAJILHUMHU MaTepiajaMH, BUKOHYBATH 3aBIAaHHS W OLIIHIOBATH pPE3yJbTaTH HaBYAHHS.
[Ipote ii MOXJIMBOCTI HE OOMEXKYIOTHCS JIMILIE OCBITHIM IPOLIECOM Y MeEXax OJHOIO
KJIACy YW IIKOJH. 3aBIsSKH CBOIM collianbHUM QyHKUisiM, Edmodo cTBOproe ymoBH 1Jist
HAJIAT0/KeHHs1 KOMYHiKalil MizK YYHSIMM 3 Pi3HMX KPAaiH, 1110 BIJKPUBAE NPOCTIP IS
MDKKYJIBTYPHOTO J1aJIOTy.

VY nepiop BiiHU Taka dopma B3aeMOJii Ha0yBa€e OCOOJIMBOTO 3HAUEHHS, OCKIIbKU
Y4HI MOXYTh OyTH MO30aBJICHI 3BUYHOTO OCBITHHOTO CEPEIOBUIIA, & MOKJIUBOCTI IS
KUBOTO MIKKYJIBTYPHOTO CIIUJIKYBaHHSI 1ICTOTHO CKOpouytoThcs. OcBiTHS 1iaTtdopma
Edmodo nomomarae nonatu mi BUKIUKH, HAJAIOYU 3MOTY YYHSIM MIATPUMYBATU 3B’SI30K
13 OJIHOJITKAMHU 3 pI3HUX KpaiH. lle crnpusie 3MEHIIEHHIO MOYYTTS 1301111, MOKpaIIye
eMOIIiiTHE caMOTNouyTTs Ta AornoMarae (opMyBaTH BIANOBIAAIbHE CTaBICHHS J0 Yy4acTi B
rJ1I00JIBHOMY CYCI1JIBCTBI.

Cepen mnomynsipHUX HHGPPOBUX PECYpCiB JJiS BHUBYCHHS 1HO3EMHUX MOB
BUp13HAETHCS Duolingo — mnatdopma, 1m0 ePeKTUBHO NOEAHYE reiMi(pIKOBaHUM MIaX1]
13 Cy4aCHHMMH OCBITHIMU MeToJuMKamu. BoHa npononye kypcu 3 nonag 40 MoB CBITY —
BIJl IIMPOKO B)KHUBAHMX, SIK-OT aHIIIMCbKAa YU (paHIly3bKa, MO PIAKICHIINIMX, TaKUX 5K
BaJUTIiChbKa 4u ipiaHAchka. Lle BIAKpUBae y4HSM JOCTYI 10 MOBHOT'O PO3MAiTTH CBITY,
PO3LIMPIOIOYN TXHIM KyJIbTYpHUH Kpyro3ip. OKpiM IpaMaTHUYHUX 1 JIGKCUYHHMX BIIPaB,
Duolingo MicTUTh KyJIbTYypHI KOMIIOHEHTH, IO MOJAIOThCS y (HOPMiI CTUCIHUX MOSCHEHB
a00 3aHypeHHS B pealliCTUYHI CUTYaIlli, 1110 JOJaTKOBO 30aradye HaBYaJIbHUM MPOIIEC.

[HIMM TAX0M0M € TPOEKTHE HaBYaHHS, sSKe Tependayac BUKOHAHHS YUYHSAMH
TBOPUMX 3aBJaHb 3 BUKOPUCTAaHHAM IMGPOBUX pecypciB. Hampuknan, cTBOpeHHS
Mpe3eHTallii Mpo KyJIbTypHI OCOOJMBOCTI KpaiHHW, MOBa SIKOi BHBYAETHCH, 3
BUKOPUCTAaHHAM MaTepiamB 3 oHnanH-miat@opm. [IpoexTHe HaB4aHHS MOXe OyTH
YyJJOBUM 3aCO00M JIJIsl pO3BUTKY HaBUUOK KPUTUYHOT'O MHCIIEHHS, KOMaHJIHOI poOoTH, a
TaKOX TOKPAIIECHHS MIKKYJIBTYPHOTO B3a€EMOPO3YMIHHSI.

He3Baxatoun Ha OYEBMIHI TIepeBarv, BHUKOPHUCTAHHS LHUQPPOBUX OCBITHIX
naTopM y HaBYaHHI 1HO3EMHUX MOB Ma€ IMEBHI BUKIHUKH, OCOOJIMBO B yMOBax BiWHHU.
Cepenl HUX MOKHA BUJIUTATHU:

o TexHiuHi 00MeskeHHsI: HE BCl YUHI MaIOTh JOCTYI JO HEOOX1IHHUX MPUCTPOIB
Ta MIBUAKICHOTO 1HTepHETy. B yMoBax BiiiHM LI mpoOjeMu MOXKYThb OyTH IIe OLIbII
3aroCTpeHi, O pOOUTH JOCTYM 10 U(PPOBUX pecypciB 0OMEKEHUM.
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o Ilorpeb6a B miaroroBui BUMTeNiB: €pEKTUBHE BUKOPUCTAHHS LHUPPOBUX
pecypciB BUMarae Bij TI€AaroriB BiAMOBITHUX HABUYOK Ta 3HAHL. BumTteni moBuHHI OyTH
TOTOBI JJO HOBUX BHKJIMKIB, 30KpeMa IIiJ] Yac BIWHU, KOJIM HAaBYaHHS YacTO BiOyBa€ThCS
B YMOBAax HECTaO1IbHOCTI Ta 3MiH.

o JSkicThb KOHTeHTY: He Bci HUdpoBi MmIaTGOpMU MPOMOHYIOTH SAKICHI Ta
JIOCTOBIPHI MaTtepialid, 0 MOTpedye PEeTeIbHOTO BiIOOPY pecypciB sl 3a0e3nedyeHHs
HABYaJIBHOTO MPOIECY Ha BUCOKOMY PiBHI.

[Tonpu 11 TpyHOII, 3 OTJIAY HA MIBUJIKHI PO3BUTOK TEXHOJIOTiH, MEPCIEKTUBU
BUKOpHUCTaHHA IdpoBux 1wiathopM € oOHamiiiMBUMH. BOHM BiIKPUBaIOTH HOBI
MO>KJIMBOCTI ISl 3a0e3nedeHHs1 0e3MepepBHOIO HaBUYaHHS B YMOBAaX BIffHU Ta CHPUSIOTH
PO3BUTKY BaXJIMBUX KOMIETEHTHOCTEU, TAKUX SK TOJIEPAHTHICTh, EMIIATIA Ta 3AaTHICTh
JI0 MIXKKYJIBTYPHOTO JiajIory.

Buxopucranas mudpoBux ocBiTHIX miuaTdopm, Takux sk Duolingo, Edmodo Tta
BBC Learning English, y nporeci BUBYE€HHS 1HO3EMHUX MOB € €(EKTHUBHUM 3aCO00M
PO3BUTKY MOJIIKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCT] Y4HiB. [HTErparisi KyJbTypHUX KOMIIOHEHTIB
y HaBUAJbHUK mpouec crpuse (OPMYBAHHIO  MIKKYJbTYPHOIO  PO3YMIHHS,
TOJICPAHTHOCT] Ta BIAKPHUTOCTI A0 IHIIUX KYJBTYp, IO € OCOOJMBO BAXKJIMBHM Y YacH
BiftHU. [IpoTe g JOCATHEHHS MaKCUMalbHOTO €(QeKTy HEOOXITHO BpaxoBYyBaTH
METOJIMYHI aCTHEeKTH BUKOPUCTaHHS LU(PPOBUX pPECypcCiB, a TaKOX J0JIATU ICHYIOUI
BUKJIMKH, TIOB'SI3aHI 3 iX BIPOBa/DKEHHSIM, 1100 3a0e3meyuTd e(EeKTUBHICTh Ta
JOCTYIHICTh HABYaHHS IS BCIX YYHIB.
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MNEPIINN KPOK JIO I'IOBAJIBHOI'O MUCJIEHHS:
BIIPOBAJI)KEHHA KYPCY «[IPAKTUKYM 3 KYPCY I'NIOBAJILHOI
OCBITN» JJIA CTYAEHTIB THIIY IM. B. THATIOKA

SImux H.P.

Kanouoam ¢hiono2ivHux Hayk,

ooyenm Kageopu HimeyvbKoi (hinonozii ma memoouxku HAGUAHHI HIMEYbKOL MOBU
TepHoninbcokuil HAYIOHATLHUL NEe0A202IYHULL YHIGepCUmem

imeni Bonooumupa I'namioxa

M. Tepuonins, Yrpaina

Beryn ¥V cyuacHOMy CBITI, SIKHM CTPIMKO 3MIHIOETBCS Ta IJ100ali3yeThCs, OCBITa
NOBMHHA TOTYBaTH MOJIOAb HE JIMIIE 10 MPOQPECIiiHOI IIAIBHOCTI, @ U A0 aKTUBHOIO
IPOMAJITHCTBA, MIKKYJIBTYPHOI B3a€MOJIl Ta BIAMOBIJAIBHOCTI 3a CIUJIbHE MalOyTHE.
Came 11 3aBAaHHS peali3ylOThCA Yepe3 KOHIIEMI[II0 TJI00AJbHOI OCBITH, 110 AKTUBHO
IHTEeTpy€eThCsl B OCBITHI cuctemu cBity. Y THIIY iMm. B. I'nattoka «IIpaktukym 3 Kypcy
00anbHOI OCBITH»  OyB BIEpIIE pO3pOOJEHO Ta BIOPOBAKEHO I CTYACHTIB-
TE€pPMaHICTIB — MaHOYTHIX Y4YHUTEIIB 1HO3eMHHUX MOB. Ll 1HILIaTHBA € BaXKJIMBUM KPOKOM
10 (opMyBaHHS T7100aJTLHOTO MUCTIEHHS Ta TPOMAJITHCHKOI BIAMOBIAAIBHOCTI y (axiBIIiB
OCBITHBOT TalTy3l.

Mera i 3aBgpaHHsi kKypcy MeToo Kypcy € PO3BUTOK Yy CTYJEHTIB 3AaTHOCTI
OCMHCJIIOBATH TJIOOAIbHI MPOOJIEMU Cy4YacHOCTI, OauyuTH MIKKYJIBTYpPHI 3B’SI3KH,
(dopMyBaTH KOMIIETEHTHOCTI CTaJOr0 PO3BUTKY Ta BIAMOBIAAJIBHOTO I'POMAaJISHCTBA.
3aBJIaHHS KypCYy BKIIFOUAKOTh:

1) 03HAHOMJICHHS 3 TEOPI€I0 Ta MPUHITUIIAMU TJI00ATBHOT OCBITH;

2) IHTErpaLiio rao0anbHUX TEM Y 3MICT BUBYEHHS 1HO3E€MHOI MOBHU;

3) PO3BUTOK KPUTUYHOTO, CHCTEMHOTO Ta KPEaTUBHOTO MHUCIICHHS;

4) dbopMyBaHHSI TEJAaroriyHuX CTpaTerik 1y peanizaiii ri100aibHOTO
M1IXO0Yy B IIKOJIL;

5) COPUSIHHS ~ PO3BUTKY  MDKIUCUMIUIIHAPHOrO  OadeHHs  Ta

IPOMAJSTHCHKOI MMO3HUIII].

Teoperuune minrpynrs Konmemniisi r1m06anbHOi  OCBITH — 0a3yeTbcs  Ha
TOCHDKeHHAX Takux ydeHux, sk K. 3aitn, A. Ioimayr, H. Hlpwok [3, 4] sxi
HAroJIONIyI0Th Ha MOTpedl (GopMyBaHHS B YUHIB 3JaTHOCTI OA4UTH CBIT Y IIJTICHOCTI,
JUATA BIATMOBITAJIBHO Ta OPIEHTYBATHCS HA TPHUHIIMIMN CIPABEJIMBOCTI, MOBAard [0
KyJbTYpHOTO PO3MAiTTS, MpaB JIIOJWHU Ta EKOJIOTIYHOI cTanocTi. B ykpaiHchbkOoMy
KOHTEKCTI KOHIIEMIIiI0 T100ainbHOi OocBiTH nomoBHIOIOTH [. M. JleBuenko Ta T. A.
CoxkozoBa [5, 6], sika aHali3y€e BIUIUB OCBITHBOI TJI0Oasi3allii Ha PO3BUTOK MOJITUYHOI
OCBITM B VYKpaiHl, AaKIEHTYIO4YM YyBary Ha (opMyBaHHI Yy 3100yBayiB OCBITU
JEMOKPATUYHUX LIHHOCTEH, TPOMAJITHCHKOI CBIJIOMOCTI Ta 34aTHOCTI O y4acTi B KHUTTI
CyCIUJIbCTRA.

Crpykrypa kypc. Kypc cropsMoBaHMil Ha CTYAEHTIB MaricTparypH, sKi
3100yBatoTh crenianbHicTh «Cepenns ocBita (Himelbka MoBa Ta jiTeparypa, aHTJiicbka
MOBa Ta JiTepaTypa, 3apyOikHa JiTepaTypa)», MEpPEeBaKHO 3 PIBHEM BOJOAIHHSA
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iHO3eMHOI0 MOBOIO B1-B2. Ile mo3Bonuiao He JuIe OMpambOBYBATH CKIIATHI TEMH
HIMEI[PKOIO MOBOIO, aje U pediekcyBaTH iX y KOHTEKCTI MaiOyTHbOI mpodeciifHol
nisutbHOCTI. OcobnMBa yBara mpuaUsIacs METOIWYHIN afanTarii 3MICTy 10 MIKUIBHOTO
piBHS: 100ip BIAMOBIAHOI JIEGKCUKH, (DOPMYITIOBAHHS IIJI€H YPOKY, KpUTEPil OI[IHIOBAHHS.
Kypc Oyno ctpykrypoBaHo y ¢(opmari 3MIIIaHOTO HAaBYaHHSA Ta TMOMIJICHO Ha TPHU
3MICTOBHI MOJIYJII:

1. Teopemuuni 3acaou 2noodanvHoi oceimu — O3HAUOMIICHHS 3 KIIOUYOBUMU
MOHATTSAMU: To0ai3allis, CTaIuil PO3BUTOK, MIKKYJIbTYpHA KOMYHIKAIlIS, TJIOOATbHI
BUKJIMKHU.

2. Ileoazozika 2nobanvhoi océimu — METOIH, MIAXOAN Ta IHCTPYMEHTH 1HTErparfii
rJI00aJIbHUX TEM Yy HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBH.

3. CmyodenmcoKi npoekmu — po3poOKa OCBITHIX MaTepialiB ISl MKIJILHOTO KypCy
3 1HO3€MHOI MOBHM Ha OCHOBI IJ100ajibHUX TeM (IIpaBa JIIOJWHH, €KOJIOTiS, KyJbTypHa
CIaJIMHAa, MEI1IarpaMOTHICTh TOIIO).

Koxxen Monynb mnependavae JeKiliiHI OJIOKH, aHaI3 KEWCiB, poOOTy B TpyIax,
HAIlMCaHHS €ce, BEACHHsS pe(IEKCUBHOIO LIOJCHHHKA Ta BHUKOHAHHS MIHI-ITPOEKTIB.
CryaeHTH MOXYyTb OOMpAaTH TEMHU CaMOCTIMHO, cepel HaWMomyJSpHIUX —
«Knimatnuna copasemiuBicTsy», «Ludposi mnpaa aitel», «PiBHICTH y nmocTymi A0
oCBITHY, «['11006aTbHI KOHQIIIKTH 1 MUPOTBOPYICTH.

[Tpu po3podbui kypcy Bukopuctano Taki migxoau: CLIL (Content and Language
Integrated Learning) — moeqHaHHS HaBYaHHS MOBOIO Ta IPO MOBY ue€pe3 3MICTOBHI
rno0anbHl TEMU; HPOEKMHO-OPIEHMO6AHe HAGUAHHA — BUKOHAHHSA TPYNOBUX 1
IHIUBITyaIbHUX TPOEKTIB 3 MPE3EHTAIIE€I0 PE3YNIbTATIB; nedazozika napmuepcmea —
JAJOTIYHICTh Y CTOCYHKaX MK BUKJIQJa4eM 1 CTYJACHTAMU; CHYUYKUIl OU3AUH HAGUAHHA
— BUOIp Tem, popMmaTiB, IHCTPYMEHTIB CTyJIEHTaMHU CaMOCTIHHO.

BaxxnuBol0 XapakTEpUCTHKOK Kypcy €  HWOro MDKIUCUUIUIIHAPHICTh, IO
JIO3BOJISIIO IHTETPYBAaTH 3HAHHSA 3 COIOJIOTii, €KOoJIOorii, (iI0JIorii, Menaroriku,
MEJI1a0CBITH.

InHoBawiifHICTL KypCy NOJIATAa€ B MOr0 YHIKaJIbHOMY MOEAHAHHI (PaxoBOi MOBHOL
MITOTOBKA Ta TJ00anbHOTO 3MicTy. Take HaBUaHHS BIJANOBIAAE PEKOMEHJALISM
FOHECKO [1, 2 ], 1m0 3aKJIMKal0Th 10 MEPEOCMUCICHHS POJII BUUTENS K MPOBIIHUKA J10
CTaJIOr0 PO3BUTKY Ta MUPHOTO CriBiCHYBaHHS. CTyJIEHTH HE JIUIIE MOTJIMOIIOITH MOBHI
HABUYKH, & U OTPUMYIOTh JOCBIJ PO3POOKH YpOKIB, HABUAJIBHUX CIIEHAPIiB, ITU(POBUX
pecypciB sl KL, OPIEHTOBAHUX HAa BUXOBAHHSA I100aIHOTO TPOMAaISTHIHA.

Cepen TroJIOBHMX BHKJIMKIB Ha erTami peam3amii Kypcy: BIICYTHICTb
YKpPaiHOMOBHOI JIiTepaTypu 3 r100adbHOI OCBITH; HEOOXIIHICTh aJanTailii aBTeHTUYHUX
MaTepiaiiB 0 PIBHS CTYJEHTIB; moTpeda B MUQPOBiI KOMIIETEHTHOCTI JUIsi POOOTH 3
BIIKDUTUMH PECYypCaMH; CKEIICUC OKPEMHUX CTYJEHTIB MO0 JOIUIBHOCTI TOETHAHHS
«MoBH 1 rio0anpHOCT. Iasixu T1OMOJIaHHSI BHKJIMKIB: CTBOPEHHS BJIACHUX
HAaBUAJIbHUX MatepiaiiB; (acumiTaiis JOCHIIHUIIKMX HAaBUUYOK (TIOIIYK, MEpeBipKa,
aHami3 JpKepen); TOCTiiHAa MIATpUMKAa Ta MEHTOPUHI CTYACHTCHKUX KOMAaHI;
pediiekcuBHa poOOTa — aHaMI3 JOCBIly, OOTOBOPEHHS 3MI1H Y CBITOTJISIAI.

OuiHoBaHHSI Ta 3BOPOTHHUII 3B’s130k OIIHIOBaHHS CTYJEHTIB Oa3zyBajlocs Ha
KUJIBKOX KPUTEPISX: aKTUBHICTh Y KypCl, SKICTb BUKOHAHUX 3aBJaHb, y4acTh Y JUCKYCIsX,
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KPEaTHBHICTh Yy pO3pOOIl NpOEKTIB, peduiekcii. 3BOPOTHUI 3B’SA30K IMOKa3aB, IO
CTYJICHTH TIO3UTHUBHO OIIHWIN KypC SK 3a 3MICTOM, Tak 1 3a ¢opmaroM. barato 3 Hux
BIIEPIIIC 3aMUCIUIIMCS TIPO CBOIO OCOOMCTY BIAMOBIAANBHICTD Y TJIOOQIBHHX IMpOIIecax i
3a3HAYMIIA, 0 KYPC CTaB MOMITOBXOM JI0 CAMOOCBITH.

BucnoBku. BrnpoBamkenns kypcy «llpakTtukym 3 Kypcy rioGanbHOI OCBITH» B
THITY im. B. I'maTioka crajo OpHKIaoM YCHIITHOTO TOEIHAHHS MOBHOI OCBITH Ta
IIHHICHOTO BUXOBaHHA. Kypc MOBIB CBOIO €(EKTHUBHICTh SK 1HCTPYMEHT (popMyBaHHS
MeJIaroriB HOBOT'O MOKOJIIHHS — CBIJJOMUX, BIIKPUTHUX IO CBITY, 3IaTHUX HABYATH YYHIB
MHUCIIUTH TJIO0ATBHO Ta JISATH JIOKaJbHO. OTpUMaHUN JTOCBiA 3aCBIAUYE, IO 1HTErparlis
1J100aJIbHO1 OCBITH Y TIJITOTOBKY BUWTENIB 1HO3EMHHX MOB € HE JIMIIIEC aKTyalbHOIO, a i
HEO0OX1THOI YMOBOIO ISl MOJICPHI3allil BUIIOT ITeJJaroT19HOI OCBITH B Y KpaiHi.
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CYYACHI IHHOBAIIMHI OCBITHI TEXHOJIOI'TI B METOIUIII
HABYAHHS ITHO3EMHOI MOBH I NOJIKYJbTYPHOI KOMYHIKALII

Kapmuii P.O

cmydenm 3 Kypcy @axyibmemy iHO3eMHUX MO8
TepHoninbcoKkuil HAYIOHATILHUL NE0A202IYHULL YHIBEpCUMEem
imeni Bonooumupa I'namioka

M. Tepuonins, Yrpaina

KpacaI. B.

acucmenm kageopu pomaHo-2epmMancokoi ginonoeii,
TepHoninbCcokuil HAYIOHAILHUL NEOA202IYHULL
yHieepcumem imeni Borooumupa I'namioxa

M. Tepuonins, Yrpaina
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Y  cydacHOMy CBiTi, M0 INBUAKO 3MIHIOETBCS, TJIOOATI3YETHCS  Ta
1H(QOpPMATU3YEThCS, METOAMKA BHUKIAJaHHS 1HO3EMHMX MOB TIOBMHHA aJIEKBATHO
pearyBaTh Ha HOBI BUKJIWKH. TpaguiliiHa MOJeiIh HaBUAHHS, 3aCHOBAHA MEPEBAKHO Ha
HiApyYHUKaX 1 TaCUBHOMY 3aCBO€HHI MaTepially, BXK€ HE BIJIOBIJIa€ 3aMUTaM Cy4acHOTO
yuHs. BogHouac, iHO3eMHa MOBa ChOTOJIHI — II€ HE MPOCTO MPEIMET, a IHCTPYMEHT
MDKKYJIBTYPHOI B3a€MO/I11, MDKOCOOMCTICHOTO JT1aJIOTy, TOCTYIMY JI0 3HaHb 1 MDXKHAPOIHOT
MOOUTBHOCTI. Y IIbOMY KOHTEKCTI OCOOJMBO aKTyaJJbHUMH € 1HHOBAIliiHI OCBITHI
TEXHOJIOT1i, SIKI 3a0e3MeuyloTh 1HTCHCH}IKAIII0 HABYAJIBbHOIO MPOIECY, IiABUIICHHS
MOTHBAIlli 37100yBaydiB OCBITH, PO3BUTOK aBTOHOMHOTO HaBYaHHS Ta, 110 HAJ3BHYAITHO
BAXKJIMBO, (POPMYBAHHS MONIKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI.

Cepen HalieeKTUBHININX 1HHOBALIMHUX MIJAXOAIB y BUKJIAJaHHI 1HO3EMHUX MOB
MO>KHA BUOKPEMHUTH HACTYITHI:

1. 3mimane HaBuaHHs (Blended Learning)

[eit minxig o0’egHye TmepeBaru TPAAUIIMHOTO HABYAHHS 3 MOMJIMBOCTSIMHU
OHJIAWH-OCBITH. 30KpeMa, CTYJICHTH MaroTh 3MOTY TIpaIfOBaTH 3 HABYAIbHUMH
matpopmamu  (Google Classroom, Moodle, Edmodo), nepernsigata BigeoJekInii,
MIPOXOJIUTH TECTH B PEKHUMI PEATbHOTO Yacy, OTPUMYBATH MUTTEBUMA 3BOPOTHUHN 3B’ SI30K.
I{e 3abe3neuye THYUYKICTh, 1HAMBIAYyali3allio Ta aAalTHBHICTb OCBITHBOTO IIPOIIECY.

2. ITepesepnytuii kiac (Flipped Classroom)

CyTp 111€1 TEXHOJIOTIi MOJATaE y TOMY, IO CTYJACHTH CaMOCTIMHO ONpaIboBYIOTh
TEOPETUYHUN MaTepiall (yepe3 Bifeo, IHTEPAKTUBHI JIEKIli TOIIO), a Ha 3aHATTAX 3
BUKJIaJlayeM BHUKOHYIOTh MPAKTHUYHI BIPaBH, OOrOBOPIOIOTH HE3PO3yMiJl MOMEHTH,
OepyTh ydacTh y POJIbOBUX Irpax, IUCKycCiax. Takuii miaxijy CHpusie aKTUBHOMY
HABYAHHIO Ta PO3BUTKY KOMYHIKATUBHOT KOMIIETEHTHOCTI.

3. BukopucTtanHs HUPPOBUX PECYPCIB 1 3aCTOCYHKIB

Inctpymentn Ha kmrant Duolingo, Quizlet, Memrise, LingQ, BBC Learning
English no3BossitoTh 1HAMBIAYaNi3yBaTH MpPOLIEC HABYAHHSA, BIJACTEXKYBAaTH IpPOTrpec,
3aKpIIUIIOBATH JIEKCHUKY 1 IpaMmaTHKy B 1rpoBiid (opmi. Okpemi cepBicH (HANpUKIA,
ChatGPT abo Grammarly) B:ke BUKOPUCTOBYIOTBCSI CTYI€HTAMU JIJIs1 IEPEBIPKA MOBHOIO
BXKMBAHHS, IEPEKJIaIIB 1 HABITh JJIs1 BEJICHHS J11aJIOT1B.

4. Teiimipikamist (Gamification)

IrpoBi enemeHTH, KOHKYpeHIlisi, Oanu, Haropoau Ta iHTepakTuBHI irpu (Kahoot,
Wordwall, Bamboozle) cnpusitoTp NiABUIICHHIO 3aJTy4Y€HOCTI YYHIB, MOKPAIIECHHIO
3amam’sITOBYBaHHS Ta 3MEHIIEHHIO TICHXOJIOTIYHOTO Oap’epy y BHMBYEHHI 1HO3EMHOT
MOBH.

5. Texnonorii BiptyansHoi (VR) Ta monosaeHoi (AR) peanpHOCTI

HoBiTHI po3po0OKHM J03BOJSIOTH MOJCIIOBATH CHUTYaIllli peajbHOTO JKUTTI —
3aMOBJICHHSI B PECTOpaHi, Opi€HTAIlis B MICTI, 1aJIOT Y KOHCYJIbCTBI Tolo. Hampukian,
3a J01moMOTor VR-OKyspiB CTyHeHTH MOXYTh «BiaBimatu» JloHmon ab6o Ilapwx 1
B3aEMOJIISTH 3 BipTyaJIbHUMHU 00’ €KTaMH, PO3BUBAIOYM HABUYKHA MOBJICHHS Ta CITyXaHHS
B aBTCHTHYHOMY KOHTEKCTI.

6. MeTo/1 MPOEKTIB Ta MKIUCHIUIUTIHAPHE HABYAHHS

Merton npoektiB (Project-Based Learning) nae 3mory cryaeHTaM MpairoBaTH Hajl
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KyJbTYPOJOTIYHUMHU, JIIHTBICTHYHUMHU 200 COILIaIbHUMHU TeMaMH B KOMaH/{i, CTBOPIOBATH
BJIACHI MPOIYKTH (Bieo, Mpe3eHTalli, OJI0TH, MOJKACTH) Ta MPE3CHTYBATH PE3yJIbTaTH
1HO3eMHOI0 MOBOIO. Lle CTUMYII0€ KPUTHUHE MHUCJICHHS, MI>KOCOOMCTICHY KOMYHIKAIIIIO
Ta KPEaTUBHICTb.

7. CLIL — inTerpoBane HaBYaHHs NMPEAMETY Ta MOBU

Content and Language Integrated Learning nepen0avyae BUKIaaHHs aKaJAeMIYHUX
JUCLUILIIH 1HO36MHOI0 MOBOIO (HampHKiajd, icTopii, reorpadii, 6iosorii). Takuit miaxis
crpusie 0OAHOYaCHOMY (OPMYBAHHIO MPEAMETHUX 3HAHb 1 MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI Ta
IIUPOKO 3aCTOCOBYETHCS Y €BPOIEHUCHKIM OCBITHIN MPAKTHIII.

8. [TomikynpTypHa KOMYHIKAIlISI B yMOBaX riooaii3arii

BuBueHHs iHO3eMHOi MOBHU 0€3 03HAMOMIICHHS 3 KYJIBTYPHUMH OCOOJMBOCTSIMH i
HOCIIB € ToBepXxHEeBUM. [lomiKynbTypHa KOMIETEHTHICTh BKJIIOYAE PO3YMIHHS
HalllOHAJIbHUX I[IHHOCTEW, TpaauIlii, pemirii, colialbHUX HOPM, MOBHOTO €THKETY,
XKecTiB, rymopy. EdexTuBHa MeToaMKa BHKIAJaHHS MOBH CHOTOJHI Ma€ BKIIIOYATH
MDKKYJBTYPHI CTY/i1, aHAJI3 KYJIBTYPHUX KOJIIB, IOPIBHSHHS 3 P1THOIO KYJBTYPOIO.

9. Posb Bukitagaya

Buknanau cydacHOCTI — 1€ HE JIMIlle MOBHHUH 1HCTPYKTOp, a ¥l dacumrarop,
TBIOTOp, KypaTop LH(POBOrO OCBITHHOTO IIPOCTOPY. MOro 3aBJaHHS — CTBOPHTH
MOTHBAIIHHE CEPEJIOBUIIE, CTUMYJIIOBATH JI0 CAMOHABYAHHS, KPUTHUYHOTO OCMUCIICHHS
1H(popMaIrii Ta TOJIEPAaHTHOTO CTABJICHHS JI0 KYJIbTYPHOTO PI3HOMAHITTS.

BucHoBku

CyuacHi 1HHOBAIIMHI TEXHOJOTi B METOIUIIl BHUKIAJAaHHSI 1HO3EMHHUX MOB
BIJIKpDUBAIOTh  IIUPOKI  MOMKIUBOCTI Juisi  (OPMyBaHHS  BHCOKOKBaJI(DiKOBAHUX,
KOHKYPEHTOCTIPOMOKHHX, KPEaTUBHUX Ta BIAKPUTHX JI0 CBITY ocoOucrocteil. Bonu He
JIMIIIE TIOJIETIIYIOTh 3aCBOEHHSI MOBHUX 3HaHb, a W CHPUSIIOTH IHTETpaIlii B TJI00ATbHUIMA
KyJbTypHO-1H(hOpMaIIHHU T MPOCTIP. Came MO€THAHHS 1HHOBAI[IHOCTI,
MDKIUCIUIUTIHAPHOCTI Ta MOMIKYJIBTYPHOCTI CTAHOBUTH OCHOBY €(DeKTUBHOT IHIIOMOBHOI
ocBiti B XXI cTOMITTI.
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AHI'JTIOMOBHA JIEKCUYHA KOMIIETEHTHICTb B JIOT'ICTHUIILL:
3HAYEHHSA TA BUKJIMKW ®OPMYBAHHA

Tapac KoBaJuk,

acnipaum Kageopu pomano-eepmMancbKoi ¢hinonoaii,
TepHoninbcokuil HAYIOHALHUL NE0A202iYHULL YHIGepCcUmem
imeni Bonooumupa I'namioxa,

M. Tepuonins, Yrpaina

VY cydyacHOMy r7100aj1130BaHOMY CBITI JIOTICTHKA € OJIHIEIO 3 KIIFOYOBHUX Trajy3eH,
mo 3abesneuye edekTHBHE (GYHKIIOHYBAHHS MIXKHAPOJHHMX JAHIIOTIB IOCTAYaHHS.
3pocTaHHsl MI)KHApPOJIHOI TOPTiBJl Ta IHTErpalis €eKOHOMIK BHUMAararoTh BiJ (paxiBILiB 3
JIOTICTUKH HE JIMIIe NPoQeCiiHUX 3HaHb, ajlleé ¥ BUCOKOTO PIBHA BOJIOJIHHS aHTJIHCHKOIO
MOBOIO SIK OCHOBHUM I1HCTPYMEHTOM MIKHApOJHOI KOMyHikauii. DopMyBaHHS
aHTJIOMOBHOI MpO(eciiiHO OpIEHTOBAHOI JIEKCMYHOI KOMIIETEHIIlI CTa€ BaXKIUBUM
KOMIIOHEHTOM MiJrOTOBKM MaiOyTHIX JIOTICTIB, a/pKE caMe BOHA J103BOJIsiE €()EKTUBHO
B3a€EMOJIIATH 3 TapTHEpaMH, KIIE€HTaMU Ta KoJieramMu 3 pI3HMX KpaiH. Llg crarrs
posrisiaae 0ocobauBocTi GOpMyBaHHS TaKOT KOMIIETEHIIl1, METOIM HaBYaHHS Ta BUKJIUKH,
3 AKUMH CTUKAIOThCS CTYACHTH.

AHrII0MOBHA TIPO(ECiiHO OpPIEHTOBAHA JIEKCMYHA KOMIIETEHLIS OXOIUIIOE 3HAHHS
CIEIIaII30BaHOI  TEPMIHOJIOTIi, (pas3eoyiorii Ta MOBHMX  KOHCTPYKIIH, IO
BUKOPUCTOBYIOTHCS B JIOTICTHYHIM JisNIbHOCTI. BoOHa BKIIIOYae BMIHHS MPaBUIBLHO
3aCTOCOBYBaTM TEPMIHM B Takux cdepax, SK TpPaHCIOPTHA JIOTICTHKA, CKIIAJChKE
rOCHOJIApPCTBO, YIPABIIHHA JIAHLUIOTaMU [IOCTa4yaHHs, MHUTHE O(OPMIIEHHS TOUIO.
Hampuknazn, JoricT MNOBHHHI BUIBHO OIEpyBaTH TepMmiHamMu Ha KmrtainTt freight
forwarding (excnequuis BaHTaxiB), supply chain management (yrnpaBiiiHHS JIaHLFOTaMH
nocTtadanHs), last-mile delivery (qoctaBka ocTaHHBOI MHJI1) TOLLO.

3riiHO 3 JOCHIKEHHAM, TpoBeaeHuM y 2023 poili €Bpomneichkor0 acoliiali€ero
gorictukn  (ELA), 78% xommaniii y cdepi JOTICTHKM BKa3aid, W0 BOJOIIHHS
aHTJIACHKOI0O MOBOIO Ha mpodeciiHOMy pIiBHI € OOOB’SI3KOBOIO BHUMOIOK ISt
npaiiBaukiB (European Logistics Association, 2023). Ile migkpeciioe HEOOX1IHICTh
IIJIECOPSIMOBAHOI TMIJATOTOBKH CTYJCHTIB JI0 BHUKOPHUCTAHHS aHIJIMCHKOI MOBH B
npodeciiiHoMy KOHTEKCTI.

3-moMiXK MeTO/IB (hOpMYBaHHS JIEKCUYHOT KOMIIETEHTHOCTI BUOKPEMITFOEMO TaKi:
a) KOHTEKCTHE HABYaHHS TEPMIHOJIOTII, siIke Tependadae O3HAMOMIICHHS CTYACHTIB 13
JIEKCUKOIO B peallbHUX a00 3MOIeNIbOBaHUX MpodeciiHnx cutyarisx. Hanpukmnan, ananis
KEWCIB, IO CTOCYIOThCS JIOTICTUYHHMX OTepaiiif, abo poboTra 3 aBTCHTUYHHUMH
JOKyMeHTaMu (1HBOMCH, TPAaHCIOPTHI HAKJIaJHI, KOHTPAKTH) JAONOMAraroTh CTyAEHTaM
3aCBOITM TEPMIHM B TMPHUPOJAHOMY KOHTEKCTI. Taki METOIU CHPHUSIOTH Kpaiomy
3anam’sITOBYBaHHIO Ta PO3YMIHHIO MPAaKTHUYHOTO 3aCTOCYBAHHS  JIEKCUKH; 0)
BUKOPUCTAaHHSA 1H(QOPMaLIMHO-KOMYHIKAIIIHHUX TEXHOJIOT1M, TaKuX SIK 1HTEPaKTUBHI
miargpopmu (Hanpukiaa, Quizlet, Kahoot), cnemiamizoBani MOOUIbHI AOAATKUA IS
BUBYeHHs Tepminonorii jorictuku (Logistics Terms, Supply Chain Dictionary) Tta
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OHJIAlH-KYpCH, fKI 3HAYHO TOJIETIIYIOTh MPOIEC 3aCBOEHHS JeKcuku. Hampukmnan,
miatdopma Coursera MPOTIOHYE KYPCH 3 JIOTICTUKHU aHTIIIHCHKOI MOBOIO, SIK1 TTOETHYIOTh
BUBUYEHHS TepMiHojorii 3 mpodeciiianmu 3HanHsaMU (Coursera Logistics Courses); B)
pPOJBOBI IFPU Ta CUMYJIALIL, IO IMITYIOTh IMEPEroBOpU 3 1HO3EMHHMH NapTHEPAMH,
BUPIIIEHHS JIOTICTUYHUX TMpoOieM abo MIArOTOBKY JOKYMEHTallli, J03BOJSIOThH
CTyJIGHTaM 3aCTOCOBYBaTH JIEKCMKY B AMHaAMIYHMX yMoBax. Hampukian, cumymsiiis
MEPEroBOPIB MK JIOTICTUYHOIO KOMIIAHIEID Ta KJIIEHTOM IIOAO YMOB JOCTABKU CIPHSIE
PO3BUTKY HE JIMIIE JIEKCUYHMUX, al€ W KOMYHIKATUBHUX HABUYOK; T') ayTEHTUYHI
MaTepiaiu, Taki SK CTarTi 3 XypHaliB Logistics Management abo Supply Chain Dive,
Bijieo 3 KoHpepeHin (Hanpukian, TED Talks Ha TeMy JIOTICTHKH), a TaKOX mpodeciiini
OJloru, J0MOMara€ CTyJeHTaM O3HAaHOMUTHUCS 3 aKTyaJbHOI TEPMIHOJIOTIEID Ta
cydyacHUMHM TeHJeHisMH B ranys3i (Supply Chain Dive).

Cnin 3a3HauuTH, 10 (OPMYBAHHS AHTJIOMOBHOI JIGKCHYHOI KOMIIETEHTHOCTI
CYTIPOBOKYETHCS HU3KOI BHUKIIHKIB, 30KpeMa, OOMEXKCHHH IOCTYN 10 aBTCHTUYHHUX
MartepiaiB (HE BCl CTYJIGHTU MalOTh JOCTYII JO aKTyaJIbHUX aHTJIOMOBHUX pecypciB abo
MOXXJIMBICTh OpaTH y4yacTh y MDKHApOJAHMX IIporpamax oOOMIHY), Ppi3HUN pIBEHb
MITOTOBKU  (CyACHTH 4YacTO MalOTh HEOJIHAKOBUM PIBEHb BOJOMIHHS AHTJIIHCHKOIO
MOBOIO, 1110 YCKJIaJIHIO€ YH1()IKOBaHUM MIIX1] O HAaBYAHHS ), IBUJIKA 3M1HA TEPMIHOJIOT11
(JIoricTHKa € TMHAMIYHOIO Tajly3310, JIe TOCTIMHO 3’ IBJSIOTHCS HOB1 TEPMiHM (HAIIPUKIIA],
green logistics, blockchain in supply chain). Bukinagadam HEOOXiIHO TOCTIIHO
OHOBJIIOBATM HaBYaJbHI MaTepiajv, MOTHBAIlS CTYJEHTIB (JIESIKI CTYACHTH MOXYTh
BBA)KATH BUBYEHHS CIICI1AJII30BAHOI JIGKCUKU CKJIAJIHUM a00 HEJOCTATHHO IIKABUM, IO
BUMarae BiJ] BUKJIaJa4iB BUKOPUCTAaHHS IHHOBAIlIMHUX Ta MOTUBYIOYHX METOJIB) TOIIIO.

Otrxe, ¢opMyBaHHS AaHTJIIOMOBHOI TPO(dEciiiHO OpieHTOBAHOI  JIGKCUYHOI
KOMIIETEHIIII € HEB1JI’€MHOI0 YAaCTHHOIO TIATOTOBKH MailOyTHIX (haxiBIliB 3 JOTICTUKH.
EdekTuBHE MoenHAHHS KOHTEKCTHOTO HaBYAHHS, Cy9aCHHX TEXHOJIOTiH, POJBOBHUX irop
Ta poOOTHM 3 ABTEHTMYHHMH MaTepiajaMH J03BOJSIE CTyJEHTaAM HeE JUIIEe 3acBOITH
CHELIaI30BaHy JIEKCUKY, aje W pO3BUHYTH HaBUYKH NpodeciiiHoi KOMyHIKallii.
[TononaHHsl BUKJIMKIB, OB’ 3aHUX 13 HEPIBHUM PIBHEM IMIJIFTOTOBKHU Ta IIBUIKOIO 3MIHOIO
TEPMIHOJIOT1I, TOTpedye I1HHOBAIIMHUX MIAXOAIB 1 CHIBIpall MDK BHUKIaJadamH,
CTyIeHTaMH Ta TMpeACTaBHUKAMM Traiy3l. Y pe3yJbTaTi Takl 3yCWUIA CHPUSIOTH
MIJTOTOBIIl KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHUX (DaxiBIliB, TOTOBUX /10 POOOTH B MIKHAPOJTHOMY
CepeIOBHIIII.
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CYTHICTb, METOJAU TA BUKJIUKH Y POPMYBAHHI
JEKCUYHOI'O KOMIIOHEHTY COHLIOJIHI'BICTUYHOI
KOMIIETEHTHOCTI

Ounexcin Myrup,

acnipaum Kageopu pomano-eepmMancobKoi ¢hinonoaii,
TepHoninbcokuil HAYIOHALHUL NE0A202IYHULL YHIBGepCUmem
imeni Bonooumupa I'namioxa,

M. Tepuonins, Yrpaina

VY cyudacHOMy CBITI, Jie TyioOami3amis Ta MIKKYJIbTYpHa KOMYHIKALisl BIIITPalOTh
KJIIFOYOBY POJIb, COLIOJIHIBICTUYHA KOMIIETEHTHICTh € HEBIJ €MHOI0 YaCTHHOIO
npodeciiftHOi MiATOTOBKM BUKJIAJA4yiB aHTIIACHKOT MOBHU. JICKCMUHUM KOMIIOHEHT Ili€l
KOMIIETEHTHOCTI Tmepeadayae 3HaHHS Ta BMIHHS BHUKOPUCTOBYBATH JIEKCUKY, UIO
BIJIIOBIJIA€ COILIIANIBHUM, KYJbTYPHUM 1 KOHTEKCTYaJIbHUM OCOOJMBOCTSM MOBHOIO
cepenoBuila. MalOyTHI BUKJIaJa4i TOBUHHI HE JIMIIIE BOJIOITH JIEKCHYHUM 3aI1acoM, ajie
W yMITH TiepefaBaTH Il 3HAHHS CBOIM YYHSIM, BPaXOBYIOYH COIIIOJIIHIBICTUYHI HIOQHCH.
[Is HaykoBa pO3BIAKA PO3TISIAE METOAMKY HABUYAHHS JIGKCUYHOTO KOMIIOHEHTY
COITIOJTIHTBICTUYHOI KOMITETEHTHOCTI, KJIFOUOBI1 ITIJIXO/IHM, BUKIMKHA Ta PEKOMEHAIil JJIs
e(deKTUBHOT MATOTOBKY MaOyTHIX BUKJIa/1a4iB.

ColoJIiHrBiCTHYHA KOMIIETEHTHICTh, 3a BU3HA4YeHHSAM Pamu €Bpomu, oxorumoe
3IaTHICTh BUKOPUCTOBYBAaTH MOBY BIJIMOBIAHO 10 COIIAIBHUX HOPM, KYJIbTYPHUX
TpaJMIii 1 KOHTEKCTY CHIIKyBaHHS [4]. JIGKCHUHMIT KOMIOHEHT BKJIFOYA€: KOHTEKCTHO-
3aJIeKHY JICKCHUKY: CJIOBAa Ta BUPA3H, 110 BAPIIOIOTHCS 3aJI€KHO Bij COLIAIIBHOTO CTaTyCy
CIIBPO3MOBHHUKIB, PETIOHY 4M cUTyallil (Hanpukiaz, Gopmanbhi Dear Sir/Madam npotn
Hedopmanbuux Hi there).

CoLlOKYyJIbTYpHI MapKepu: JIeKCHMKa, 0 BiJIoOpakae KyJIbTYypHI OCOOJUBOCTI,
Hamnpukian, i1ioMu (raining cats and dogs), cnenr (chill out) abo perionanizmu (lorry y
OpUTaHCHKIN aHTINACHKIN IPOTH truck B aMepUKaHCHKIN).

[Iparmatruni ¢yHKI: BMIHHS OOWUpaTH JIEKCUKY JUJII BUKOHAHHS TEBHUX
KOMYHIKaTUBHUX 1IUJIeH (BUOAYeHHS, KOMIUTIMEHTH, IPOXaHHS).

Hocmimxenns 2024 poxy, npoeaeHe Cambridge University Press, TMIKpPECTIOE,
mo 65% CTyAeHTIB-BUKJIalavyiB BiU4yBalOTh TPYAHOIIl Y 3aCBOEHHI COLIOIIHIBICTUYHHUX
ACTIEKTIB JIGKCUKHU Yepe3 Opak MPaKTHYHOTO KOHTEKCTY [2].

3-MOMIK METOJIB HAaBUaHHS JIGKCHYHOTO KOMIIOHEHTY BHOKPEMIIIOEMO Taki: a)
KOHTEKCTHE Ta CHUTyaTUBHE HaBYaHHS, AKe Mepefdadae O3HAMOMIIEHHS CTYIEHTIB 13
JICKCUKOI0 B aBTEHTUYHHX a00 3MOJENhOBAHMX COIIAIBHUX CUTyamisx. Hampukmnan,
aHami3 nianoriB 13 cepiamB (Friends, The Crown) abo mnpodeciiHUX TMOJKACTIB
JoTIoMara€e CTyJeHTaM 3pO3YMITH, SIK JIEKCMKA 3aJIeKUTh BiJ KOHTEKCTy. Bukiamaui
MO>XYTh CTBOPIOBATH CIICHAPIi, A€ CTYJECHTH MPAKTUKYIOTh BUKOPUCTAHHS ()OPMATIBLHOT Ta
He(OpMaIbHOI JIEKCUKM B PI3HUX CHUTyallsX, HAOpHUKIaA, y JAUIOBIA TNEpenucii 4u
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IpyXHii Oecini; 6) aHami3 aBTEHTHYHUX MAaTepialiB, Takux sk ctarti 3 The Guardian,
onoru, TBiTH ab0 Bifeo Ha YouTube, N0O3BONSE CTyJAEHTaAM O3HAHOMHTHUCA 3 PEATLHUM
B)KMBAHHSIM JIGKCUKHA. Hampukiazg, aHami3 TMOCTIB Y COMAJIbHUX MeEpekax MOXKe
MOKa3aTu, SK CIEHr ab0 HEeOoJIOTi3MH BIJOOpa)KaloTh CydYacHi COLIadbHI TEHACHIII.
Pecypcu, taki sk BBC Learning English (BBC Learning English), TpoONOHYIOTH
Marepiajid, aJlanToBaHl JJii BUBUCHHS COIIOJIHTBICTUYHMX OCOOJMBOCTEH; B) POJIHOBI
ITpU Ta CUMYJIAIT, K1 € eEKTUBHUM IHCTPYMEHTOM JIJIsi PO3BUTKY COITIOJIHTBICTUYHOT
KOMIIETEHTHOCTI. Hampukman, cTyJeHTH MOXYTh IMITYBaTH CHUTyaIlilo criBOeciiu, e
OJIUH yYacHUK rpa€e poOOTOMaBIIs, a 1HIIMK — KaHAUAAaTa, BUKOPUCTOBYIOUU BIJIMIOBIIHY
dbopmanibHy JeKCMKy. Taki BIpaBU pO3BHUBAIOTH YMIHHS aJanTyBaTd MOBY JIO
COIIIAIbBHOTO KOHTEKCTY Ta BPaXOBYBATHU KYJbTYPHI HOPMU; I') BAKOPUCTAHHS KOPITYCHOI
JIHTBICTUKH, KOPITYCHUX IHCTPYMEHTIB, Takux ik British National Corpus abo COCA
(Corpus of Contemporary American English) (COCA), n03BOJAIOTH CTyACHTaM
aHaTI3yBaTH YAaCTOTHICTh 1 KOHTEKCT B)KHMBAHHS JIGKCHYHMX OJWHUIG. Hampukmian,
NOPIBHSIHHS BXKUBAaHHS mate 1 friend y pi3HUX peErioHax JOMOMara€e 3po3yMITH
COIIIOJIIHIBICTUYHI BIAMIHHOCTI; 1) IHTEPaKTUBHI TEXHOJIOT1i, 30KpeMa, Taki miaTtdhopmH,
sk Kahoot, Quizlet abo Padlet, natoTb 3MOTy CTBOPIOBaTH IHTEPAKTUBHI 3aBAAHHS IS
3aCBOEHHS JICKCHKH. Hampukiaa, CTYIEHTH MOXYTh CTBOPIOBATH (QJICHI-KapTKU 3
imiomamu abo OpaTu y4yacTh Yy BIKTOPWMHAX, IMPUCBSUCHUX PETIOHAIBHUM BapiaHTaM
aHriicbkoi MmoBu. OHnaH-kypcu Bin FutureLearn (FutureLearn) mponoHyIOTh MOJTYJII 3
COIIIOJIIHTBICTUKH, SIKI MO>KHA 1HTETpyBaTH B HaBYAIbHUI mporiec [5].

OxkpiM 1[HOTO BapTO AKIIEHTYBAaTH Hally yBary Ha BUKIMKHM y HaBYaHHI, a caMe.
PI3HOMAHITHICTh COITIOJIIHTBICTUYHUX KOHTEKCTIB (aHIUIIChbKa MOBa Ma€ YHUCJICHHI
perioHajapbHI Ta COIIAJIBHI BapiaHTH, IO YCKJIAQJHIOE CHCTEMATH3AIliI0 JIGKCUKH IS
HABYaHHs), OOMEXKEHHUI JOCTYII 10 aBTEHTUYHOTO cepeloBuIla (OUIBIIICTh CTYICHTIB HE
MarTh MOKJIUBOCTI 3aHYPUTHUCS B aHTJIOMOBHE CEPEIOBUIIIE, 1110 3HIKYE TXHIO 3/1aTHICTh
BIIUyBAaTH COLIOJIHTBICTUYHI HIOAHCH), MOTHBAIlisl Ta CKJIQAHICTh Marepiairy
(COLIIOJIIHTBICTUYHA JIEKCHKA MOXE 3/1aBaTUCS CKJIQJHOI uepe3 11 3alle)KHICTh BiJ
KOHTEKCTy, III0 BHMAara€ BiJI BHKJIaJadyiB BHUKOPUCTaHHS MOTHUBYIOUMX METO/IIB),
HEJIOCTaTHS MIJrOTOBKA BUKJIAJayiB (€Ki BUKJIaAadi cami HE MarTh JOCTAaTHHOTO
JIOCBIJly B COIIIOJIHTBICTHIII, 1110 BIUIMBAE HA SIKICTh HABYAHHS) TOIIIO.

OTxe, HaBYaHHS JIEKCUYHOTO KOMITOHEHTY COITIOJIIHTBICTUYHOT KOMIIETEHTHOCTI €
BOXKJIMBUM  aCTEKTOM MIATOTOBKM MaWOYTHIX BHUKIJIAJadiB  aHTJIIHCBKOT  MOBH.
BukopuctanHs KOHTEKCTHOTO HaBYaHHS, ABTEHTUYHUX MarepiajiiB, pPOJBOBHUX Irop,
KOPIYCHOI JIIHTBICTHKHU Ta IHTEPAKTUBHHUX TEXHOJIOTIH cripuse e(heKTUBHOMY 3aCBOEHHIO
JICKCUKH, 10 BIJMOBIJAE COIMAIBHUM 1 KyJbTYpHUM peaiisim. [lomomaHHs BUKIHKIB,
MOB’SI3aHUX 13 PIZHOMAHITHICTIO AHTJIIMCHKOI MOBH Ta OOMEXKEHHUM JOCTYIIOM JO
aBTCHTHUYHOT'O CEpPEJIOBUINA, BHUMAra€ I1HHOBAIlIMHUX TIIXOMIB 1 CIIBIOpaIll Mix
BUKJIaJlayaMy Ta CTyJeHTaMu. Y pe3ylbTaTi Taka MiATOTOBKA J03BOJIAE MaWOyTHIM
BUKJIaJa4yaM HE JIMIIEC CaMHM OBOJIOJITH COIIOJIHTBICTUYHOIO KOMIIETEHTHICTIO, ajie U
YCHIITHO HAaBYATH CBOiX YUHIB €()EKTUBHOI MIXKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIii.
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